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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Geréts diese
Originalbetriebsanleitung und die beiliegenden Sicher-
heitshinweise. Handeln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaBe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschlie3-
lich fuir folgende Arbeiten:

Reinigen Sie Maschinen, Fahrzeuge, Bauwerke, Werk-
zeuge und ahnliche Objekte mit dem Hochdruckstrahl.
Fur hartnéckige Verschmutzungen empfehlen wir eine
Rotordise als Sonderzubehor.

Bei HD...Plus ist eine Rotordiise im Lieferumfang ent-
halten.

ACHTUNG

Verschmutztes Wasser fiihrt zu vorzeitigem Ver-
schlei8 oder Ablagerungen im Geriét.

Versorgen Sie das Geréat nur mit sauberem Wasser
oder Recyclingwasser, das folgende Grenzwerte nicht
tberschreitet:

e pH-Wert: 6,5...9,5

e elektrische Leitfahigkeit: Leitfahigkeit von Frisch-
wasser + 1200 uS/cm, maximale Leitfahigkeit
2000 pS/cm

absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 |, Absetzzeit 30
Minuten): < 0,5 mg/l

abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven Stoffe
Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/l

Sulfat: < 240 mg/l

Kalzium: < 200 mg/l

Gesamthérte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCoOs/l)

Eisen: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Kupfer: <2 mg/l

Aktivchlor: < 0,3 mg/l

frei von blen Gerlichen
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&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

Q.@ te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Geréte enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
= Standteile wie Batterien, Akkus oder Ol, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fur die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fur den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Geréts sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te durfen nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Sicherheitshinweise

e Lesen Sie unbedingt vor der ersten Inbetriebnahme
des Geréts die Sicherheitshinweise 5.951-949.0.

e Beachten Sie nationale Vorschriften fiir Fliissig-
keitsstrahler.

e Beachten Sie nationale Vorschriften zur Unfallver-
hutung. Flissigkeitsstrahler missen regelméagig ge-
pruft werden. Das Prufergebnis muss schriftlich
dokumentiert werden.

e Nehmen Sie an Gerat und Zubehér keine Verande-
rungen vor.

Symbole auf dem Gerat
Das Gerat darf nicht unmittelbar an das 6f-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen
werden.

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere,
aktive elektrische Ausriistung oder auf das
| Gerét selbst richten.Gerat vor Frost schutzen.

Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz des Be-
nutzers und durfen nicht auBer Kraft gesetzt oder in ih-
rer Funktion umgangen werden.

Uberstrémventil, Druckschalter und Sicherheitsventil
sind werkseitig eingestellt und plombiert. Einstellungen
erfolgen nur durch den Kundendienst.

Uberstrémventil mit Druckschalter
Beim Reduzieren der Wassermenge mit der Druck- und
Mengenregulierung 6ffnet das Uberstrémventil und ein
Teil des Wassers flie3t zur Saugseite der Pumpe zu-
rick.
Beim Loslassen des Abzugshebels an der Hochdruck-
pistole schaltet der Druckschalter die Hochdruckpumpe
ab und der Hochdruckstrahl stoppt.
Wird der Abzugshebel gezogen, schaltet die Pumpe
wieder ein.

Sicherheitsventil

Das Sicherheitsventil 6ffnet bei Uberschreitung des zu-
lassigen Betriebsiiberdrucks und das Wasser flief3t zur
Saugseite der Pumpe zurick.

Bedienelemente

Siehe Grafikseite
@ schutzteil

() puse

@ Druck- und Mengenregulierung *
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(@) strahlrohr EASY!Lock Inbetriebnahme

@ Hochdruckpistole EASY!Force Elektrischer Anschluss

. GEFAHR
(® Sicherungsraste Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag
@ Abzugshebel Verbinden Sie das Gerét mit einem Stecker mit dem
i elektrischen Netz. Eine nicht trennbare Verbindung mit
Entriegelungshebel dem Stromnetz ist verboten. Der Stecker dient zur Netz-
(9 Hochdruckschlauch EASY!Lock trennung. , ) )
Anschlusswerte siehe Typenschild oder Technische Da-
Schubbligel, oben (ausgezogen) ten.
1. Netzkabel abwickeln und auf dem Boden ablegen.
hlauch | P
@ Schlauchtromme 2. Netzstecker in die Steckdose stecken.
@ Schubbiigel, unten (eingeschoben) Wasseranschluss
@ Kabelhalter Anschluss an eine Wasserleitung
Strahlrohrhalter WARNUNG
. . - Gesundheitsgefahr durch Riickfluss verschmutz-
@@ Dusenablage fir Rotordiise ten Wassers in das Trinkwassernetz.
Geriteschalter Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversorgers.
R B Geman gultiger Vorschriften darf das Gerét nie ohne
@7 Kocher fur Strahlrohr Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden.
" erwenden Sie einen Systemtrenner von KA
Sieb Vi den Sie ei Sy KARCHER
oder alternativ einen Systemtrenner gemafl EN 12729
Schlauchstutzen Typ BA. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflos-
Uberwurfmutter sen ist, wird als nlch_t trinkbar eingestuft. SchlieBen Sie
den Systemtrenner immer an der Wasserversorgung,
@ Wasseranschluss niemals direkt am Wasseranschluss des Geréts an.

. 1. Wasserversorgung auf Zulaufdruck, Zulauftempera-
@) Gleitkufe, Standkufe tur und Zulaufmenge priifen. Anforderungen siehe
@ Halter fiir Schaumdiise* Abschnitt “Technische Daten”.

2. Systemtrenner und Wasseranschluss des Geréates

Transporthalter fir Flachenreiniger* mit einem Schlauch verbinden (Mindestlange 7,5 m,

@5 Entriegelung Schubbiigel Mindestdurchmesser 17).
Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang enthal-
* nicht bei allen Geréatevarianten im Lieferumfang ten.

Farbkennzeichnung 3. Wasserzulauf 6ffnen.
Wasser aus Behdlter ansaugen

e Bedienelemente fur den Reinigungsprozess sind 1. Saugschlauch (Bestellnummer 4.440-207.0) und

gelb. )
e Bedienelemente fiir die Wartung und den Service Filter (Bestellnummer 4.730-012.0) am Wasseran-
sind hellgrau. schluss anschrauben.

2. Gerat entliiften.

Auspacken Gerit entliiften

1. Packungsinhalt beim Auspacken priifen. 1. Duse vom Strahlrohr abschrauben.
2. Bei Transportschaden sofort Handler informieren. 2. Gerat laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei aus-
m - tritt.
Zubehor montieren 3. Bei Entluftungsproblemen Gerét 10 Sekunden lau-
Hinweis fen lassen, dann ausschalten. Vorgang mehrmals
Das EASYILock-System verbindet Komponenten durch wiederholen.
ein Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell 4. Gerat ausschalten.
und sicher. 5. Dise wieder aufschrauben.
1. Hochdruckduse auf das Strahlrohr stecken. .
2. Uberwurfmutter montieren und handfest anziehen
(EASY!Lock). GEFAHR
3. Strahlrohr mit Hochdruckpistole verbinden und Verletzungsgefahr durch den Hochdruck-Wasser-
handfest anziehen (EASY!Lock). strahl
Abbildung A Fixieren Sie Abzugshebel und Sicherungshebel nie-
4. Standful? mit 2 Schrauben befestigen. mals in betétigter Position.
Abbildung B Benutzen Sie die Hochdruckpistole nicht, wenn der Si-
5. Standfu? mit 2 Klammern am Gerat befestigen. Die cherungshebel beschédigt ist.
Klammern mit einem Hammer bis zum Anschlag Schieben Sie vor allen Arbeiten am Gerét die Siche-
einschlagen. rungsraste der Hochdruckpistole nach vorne.
Abbildung C Automatische Schlauchtrommel
® Kiammer Das Gerat ist mit einer automatischen Schlauchtrommel
6. Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole ver- ausgestattet.

binden und handfest anziehen (EASY!Lock).
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Schlauch abwickeln

1. Schlauch herausziehen.
2. Beim Entlasten rastet die Schlauchtrommel ein.

Schlauch aufwickeln

1. Schlauch kurz herausziehen und anschlieBend ent-
lasten.
Die Schlauchtrommel wickelt den Schlauch auto-
matisch auf.

2. Wahrend des Aufwickelns die Aufrollgeschwindig-
keit durch Fuhren des Schlauchs regulieren.

Hochdruckpistole 6ffnen/schlieBen
1. Hochdruckpistole 6ffnen: Sicherungshebel und Ab-
zugshebel betétigen.
2. Hochdruckpistole schlieBen: Sicherungshebel und
Abzugshebel loslassen.

Betrieb mit Hochdruck

Das Gerat kann stehend oder liegend betrieben wer-

den.

Hinweis

Das Gerét ist mit einem Druckschalter ausgestattet. Der

Motor l&uft nur an, wenn die Hochdruckpistole geéffnet

ist.

1. Hochdruckschlauch ganz von der Schlauchtrommel
abrollen.

2. Gerateschalter auf “I” stellen.

3. Hochdruckpistole entsichern, dazu Sicherungsraste
der Hochdruckpistole nach hinten schieben.

4. Hochdruckpistole 6ffnen.

5. Bei Gerat mit Druck- und Mengenregulierung: Ar-
beitsdruck durch Verdrehen der Druck- und Men-
genregulierung einstellen.

Betrieb mit Reinigungsmittel

Hinweis

Zum Betrieb mit Reinigungsmittel wird eine Becher-

schaumlanze (Option) ben6tigt.

WARNUNG

Gesundheitsgefahr durch falschen Umgang mit

Reinigungsmitteln

Sicherheitshinweise auf dem Reinigungsmittel beach-

ten.

ACHTUNG

Ungeeignete Reinigungsmittel kénnen das Geriét

und das zu reinigende Objekt beschéadigen.

Verwenden Sie nur von KARCHER freigegebene Reini-

gungsmittel.

Beachten Sie dem Reinigungsmittel beigegebene Do-

sierempfehlungen und Hinweise.

Gehen Sie um Schutz der Umwelt sparsam mit Reini-

gungsmitteln um.

KARCHER-Reinigungsmittel garantieren ein storungs-

freies Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder for-

dern Sie unseren Katalog oder unsere

Reinigungsmittel-Informationsbléatter an.

Abbildung D

@ Schaumdiise
(2) Behalter

(3) Blendensatz
Reinigungsmittelzumischung: 3=hoch, 2=mittel,
1=niedrig

(® saugschlauch
(&) Hochdruckpistole EASY!Force

Deutsch

Behalter abschrauben.

Gewlinschte Blende in den Saugschlauch einste-

cken.

Reinigungsmittel in den Behalter fullen.

Behalter an die Schaumdise schrauben.

Strahlrohr von der Hochdruckpistole entfernen.

Schaumduse an der Hochdruckpistole anbringen

und handfest anziehen.

Hochdruckreiniger in Betrieb nehmen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene
Oberflache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Den geldsten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-

spllen.
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Schaumlanze spiilen

Die Schaumlanze muss nach der Benutzung gesplilt
werden, um Reinigungsmittelablagerungen zu vermei-
den.

1. Behélter abschrauben.

2. Reinigungsmittelrestin die Lieferverpackung zurlick
gielRen.

Behéalter mit klarem Wasser fillen.

Behélter an die Schaumdiise schrauben.
Schaumduse ca. 1 Minute lang betreiben um Reini-
gungsmittelreste auszuspulen.

Behélter leeren.

Betrieb unterbrechen

1. Hochdruckpistole schliel3en, das Geréat schaltet
aus.

2. Hochdruckpistole sichern, dazu Sicherungsraste
nach vorne schieben.

Hinweis

Beim Ausschalten des Gerétes wird der Wasserdruck

um ca. 70% abgesenkt. Dadurch sinkt die Betatigungs-

kraft der Hochdruckpistole und die Lebensdauer des

Gerites steigt.
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Betrieb fortsetzen
Hochdruckpistole entsichern, dazu Sicherungsraste
nach hinten schieben.

Hochdruckpistole 6ffnen, das Geréat schaltet wieder
ein.

Betrieb beenden

Wasserzulauf schlief3en.

Hochdruckpistole 6ffnen.

Gerateschalter auf “I" drehen und Gerét 5 bis 10 Se-
kunden laufen lassen.

Hochdruckpistole schlie3en.

Geréateschalter auf “O/OFF” drehen.

Netzstecker nur mit trockenen Hénden aus der
Steckdose ziehen.

Wasserzulauf entfernen.

Hochdruckpistole 6ffnen, bis das Geréat drucklos ist.
Hochdruckpistole sichern, dazu Sicherungsraste
nach vorne schieben.

Gerat aufbewahren

Strahlrohr mit Hochdruckpistole in den Kdcher
Strahlrohr stellen und im Strahlrohrhalter einrasten.
Netzkabel um den Kabelhalter wickeln.
Hochdruckschlauch auf die Schlauchtrommel wi-
ckeln.

Entriegelung Schubbligel driicken und Schubbugel
einschieben.
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Frostschutz

ACHTUNG

Frost zerstort das nicht vollstdndig von Wasser ent-
leerte Gerit.

Bewahren Sie das Gerét an einem frostfreien Ort auf.
Ist keine frostfreie Lagerung moglich:

1. Wasser ablassen.

2. Handelsubliches Frostschutzmittel durch das Gerat
pumpen.

Gerat maximal 1 Minute laufen lassen, bis Pumpe
und Leitungen leer sind.

Hinweis

Handelstibliches Frostschutzmittel fiir Kraftfahrzeuge
auf Glykolbasis verwenden. Handhabungsvorschriften
des Frostschutzmittelherstellers beachten.

VORSICHT
Verletzungsgefahr, Beschddigungsgefahr
Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Gerétes.
ACHTUNG
Beschédigungsgefahr
Schiitzen Sie den Abzugshebel der Hochdruckpistole
vor Beschédigungen.
1. Beim Transport in Fahrzeugen Geréat nach den je-
weils gultigen Richtlinien gegen Rutschen und Kip-
pen sichern.
Zum Transport Uber langere Strecken Gerat am
Schubblgel hinter sich her ziehen.
Zum Treppensteigen Gerat Stufe um Stufe hochzie-
hen. Die Gleitkufen schiitzen das Gehduse vor Be-
schadigung.

Transporthalter fiir Flachenreiniger
Anschlussstutzen des Flachenreinigers auf den
Transporthalter am Hochdruckreiniger stecken.
Uberwurfmutter ungefahr 1 Umdrehung aufschrau-
ben.

VORSICHT
Verletzungsgefahr, Beschadigungsgefahr.
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Gerétes.
1. Gerét nur in Innenrdumen lagern.

Pflege und Wartung

GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufen-
des Gerit und elektrischen Schlag.
Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerét aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.
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Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit Ihrem Handler kdnnen Sie eine regelmafige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschlieBen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb
1. Anschlusskabel auf Schaden priifen, beschadigtes Ka-
bel unverziiglich durch den autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch auf Beschéadigung priifen, be-
schadigten Hochdruckschlauch unverziglich aus-
tauschen.
Gerat auf Dichtheit prufen. 3 Tropfen Wasser pro Mi-
nute sind zuldssig. Bei starkerer Undichtigkeit Kun-
dendienst aufsuchen.

N
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Wochentlich
1. Sieb im Wasseranschluss reinigen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen
Uberwurfmutter abschrauben.
Schlauchstutzen mit Sieb herausziehen.
Sieb &uRerlich reinigen und abspulen.
Hinweis: Sechskant des Schlauchstutzens zum
Anschluss im Gerat ausrichten.
4. Schlauchstutzen mit Sieb einsetzen.
5. Uberwurfmutter festziehen.

wnN e

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens
jahrlich
1. Wartung des Gerats durch den Kundendienst durch-
fuhren lassen.
2. Ol wechseln.

Ol wechseln

Hinweis
Olmenge und -sorte siehe Abschnitt “Technische Da-
ten”
1. 4 Schrauben herausdrehen.
2. Geratehaube abnehmen.

Abbildung E
3. Olablassschlauch nach unten schwenken und tiber
einen Ol-Auffangbehélter halten.
Stopfen aus dem Olablassschlauch ziehen.
Deckel abnehmen.
Schaumstoff aus dem Olbehélter herausnehmen.
Warten bis das Ol vollstandig abgelaufen ist.
Abbildung F
Stopfen in den Olablassschlauch stecken.
Olablassschlauch nach oben schwenken und ein-
rasten.
10. Abgemessene Olmenge einfiillen.
11. Schaumstoff in den Olbehdlter einsetzen.
12. Deckel anbringen und festdriicken.

Abbildung G

Hochdruckschlauch ersetzen

WARNUNG

Verletzungsgefahr
Die Schlauchtrommel kann sich unerwartet sehr schnell
drehen, wenn die Rastung sich Iést.
Befolgen Sie die folgenden Schritte gewissenhaft und
sichern Sie die Schlauchtrommel wie beschrieben.
1. Deckel an der Schlauchtrommel mit einem Schrau-

bendeher abheben.

Abbildung H

(@ Deckel

2. Hochdruckschlauch ganz von der Schlauchtrommel
abrollen.

3. Einen Innensechskantschlissel SW 10 durch die
sechseckige Offnung im Geh&use stecken. Den
Schliissel so weit einstecken, dass die Schlauch-
trommel blockiert ist.

Abbildung |

(@) Offnung, secheckig

No ok
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4. 2 Schrauben herausdrehen.
Abbildung J

@ Schraube
(2) Hochdruckschlauch
(@) Schlauchstopper

Deutsch



5. Schlauchstopper vom Hochdruckschlauch abneh-
men.

6. Sicherungshaken herausziehen.
Abbildung K

(@) Sicherungshaken
(@) schlauchanschluss
(® Hochdruckschlauch.

7. Hochdruckschlauch aus dem Schlauchanschluss
ziehen.

8. Neuen Hochdruckschlauch durch die beiden
Schlauchfiihrungsrollen fihren und in den
Schlauchanschluss stecken. Drehrichtung der
Schlauchtrommel beachten.

Abbildung L

(@ Schlauchfuhrungsrolle

9. Sicherungshaken in den Schlauchanschluss ste-
cken.

10. Prifen, ob alle Unterlegscheiben hinter dem Siche-
rungshaken sitzen.

11. Den Schlauchstopper am anderen Ende des Hoch-
druckschlauchs anbringen. Abstand zum Schlau-
chende ungefahr 1 m (zur Hochdruckpistole).

12. Die Schlauchtrommel festhalten und den Innen-
sechskantschlissel herausziehen.

13. Die Schlauchtrommel durch Ziehen am Hochdruck-
schlauch entriegeln und den Hochdruckschlauch
langsam aufrollen lassen. Die Aufrollgeschwindig-
keit durch Festhalten des Schlauchs kontrollieren.

14. Den Deckel wieder anbringen.

Hilfe bei Stérungen

GEFAHR

Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufen-
des Gerét und elektrischen Schlag.
Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerét aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.
Lassen Sie elektrische Bauteile nur vom autorisierten
Kundendienst priifen und reparieren.
Suchen Sie bei Stérungen, die in diesem Kapitel nicht
genannt sind, im Zweifelsfall und bei ausdriicklichem
Hinweis einen autorisierten Kundendienst auf.
Gerat lasst sich nicht starten

Anschlusskabel auf Schaden priifen.

Netzspannung prifen.

Ist das Gerét Uberhitzt:

a Gerateschalter auf “0” stellen.
b Gerat mindestens 15 Minuten lang abkuhlen las-
sen.
¢ Gerateschalter auf “1” stellen.
Bei elektrischem Defekt Kundendienst aufsuchen.
Gerat kommt nicht auf Druck
Grof3e der Duse kontrollieren, erforderliche GroRe
siehe Kapitel “Technische Daten”.
Gerat entliiften, siehe Kapitel “Gerat entliften”.
Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Wasserzulaufmenge priifen, erforderliche Menge
siehe Kapitel “Technische Daten”.
Duse reinigen.
Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.
Pumpe undicht
Bis zu 3 Tropfen Wasseraustritt pro Minute sind zul&s-
sig.
Bei starkerer Undichtigkeit Gerat durch den Kun-
dendienst prufen lassen.
Pumpe klopft
Wasserzuleitung auf Dichtheit prifen.
Gerat entliften, siehe Kapitel “Gerat entliften”.
Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.
Reinigungsmittel-Beimischung zu gering
Becher der Schaumdise nachftllen.
GrofR3ere Blende auf den Saugschlauch stecken.
Saugschlauch und Schaumdiise auf Reinigungsmit-
tel-Ablagerungen prufen. Ablagerungen mit lauwar-
mem Wasser entfernen.

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewahr fiir einen sicheren und sto-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen tber Zubehor und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die néchste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Rickseite)

Technische Daten

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Landervariante
Land EU CH EU EU EU EU EU
Elektrischer Anschluss
Spannung \Y 230 230 400 230 230 400 400
Phase ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frequenz Hz 50 50 50 50 50 50 50
Anschlussleistung kw 31 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netzabsicherung (trage) A 16 10 16 16 16 16 16
Verlangerungskabel 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Deutsch
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Zulauftemperatur (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Zulaufmenge (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Ansaughthe (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Leistungsdaten Gerat

DusengroRRe der Standarddiise 033 038 040 034 043 042 042
Betriebsdruck MPa 15 12 17 16 14 16 18
Betriebsiberdruck (max.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Fordermenge, Wasser I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
RuckstoRkraft der Hochdruckpistole N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
MaRe und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht kg 37 37 39 45 46 46 48
Lange mm 455 455 455 455 455 455 455
Breite mm 400 400 400 400 400 400 400

Hohe, Schubbugel unten, (oben) mm 890 890 890 890 890 890 890
(970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)

Olmenge | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Olsorte 15W40 O0W40 SAE90 O0W40 O0W40 SAE 90 SAE 90
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm-Vibrationswert mis? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
Unsicherheit K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Schalldruckpegel Lpa dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Unsicherheit Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Schallleistungspegel Ly + dB(A) 90 90 94 88 85 88 89
Unsicherheit Kyya
Ausnahmegrund nach Verordnung (EU) 2019/1781 An- EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
hang | Abschnitt 2 (12): j) EN 55014-2: 2015
Technische Anderungen vorbehalten. EN 62233: 2008

ryn pry EN 61000-3-2: 2014

EU-KonformItatserklarung HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete EN 61000-3-3: 2013
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so- HD 7/14
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung EN 61000-3-11: 2000
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge- Angewandtes Konformitiitsbewertungsverfahren
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht. 2000/14/EG: Anhang V

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-

schine verliert diese Erklarung ihre Gultigkeit. Schallleistungspegel dB(A)

Produkt: Hochdruckreiniger Gemessen: |Garantiert:
Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx HD 6/15 MXA 87 90

Typ: 1.524-xxx HD 7/17 MXA 91 94
Einschldgige EU-Richtlinien HD 6/16-4 MXA 86 88
2000/14/EG HD 7/14-4 MXA 82 85
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2011/65/EL HD 8/18-4 MXA 87 89
2014/30/EU Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
2009/125/EG macht des Vorstands.

Angewandte Verordnung(en)

(EU) 2009/1781 «
Angewandte harmonisierte Normen /@( W/ Z@«QQ(
EN 60335-1 H. Jenner S. Reiser

Em ?233653:36{')9 2018 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification
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General notes

Read these original operating instructions and the en-
closed safety instructions before using the device for the
first time. Proceed accordingly.

Keep both books for future reference or for future owners.

Intended use

Use this high-pressure cleaner only for the following
types of work:

Use the high-pressure jet for cleaning machines, vehi-
cles, buildings, tools and similar objects.

We recommend using a rotary nozzle as a special ac-
cessory for stubborn soiling.

The HD...Plus is supplied with a rotary nozzle.
ATTENTION

Dirty water leads to premature wear or deposits in
the device.

Clean the device using only clean water, or recycled wa-
ter that does not exceed the following limits:

e pH value: 6.5...9.5

e Electrical conductivity: Conductivity of fresh water
+ 1200 uS/cm, maximum conductivity 2000 uS/cm
Settleable particles (sample volume 11, settling time
30 minutes): < 0.5 mg/l

Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive substances
Hydrocarbons: < 20 mg/I

Chloride: <300 mg/I

Sulphate: < 240 mg/l

Calcium: < 200 mgl/l

Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCoOs/l)

Iron: < 0.5 mg/l
Manganese: < 0.05 mg/I
Copper: <2 mg/l

Active chloride: < 0.3 mg/l
Free of unpleasant odours

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
& dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Safety instructions

e |tis essential that you read the safety instructions
5.951-949.0 before initial startup.

e Observe the national regulations for liquid jet cleaners.

e Observe the national accident prevention regula-
tions. Liquid jet cleaners must be tested regularly.
The test result must be recorded in writing.

e Do not modify the device or accessories.

Symbols on the device

The device may not be connected to the pub-
lic drinking water network.

ITH The high-pressure jet must not be directed at
N wal Persons, animals, live electrical equipment or

s | @t the device itself. Protect the device from
frost.

Safety devices
Safety devices protect the user and may not be disabled
or functionally circumvented.
The overflow valve, pressure switch an safety valve are
set and sealed by the manufacturer. Adjustments are
performed only by customer service.

Overflow valve with pressure switch
When the water quantity is reduced via the pressure/
quantity control on the trigger gun, the overflow valve
opens and part of the water flows back to the suction
side of the pump.
When the trigger on the high-pressure gun is release,
the pressure switch switches off the high-pressure
pump and the high-pressure jet stops.
The pump switches on again when the trigger is pulled.
Safety valve

The safety valve opens when the permissible operating
pressure is exceeded and the water flows back to the
suction side of the pump.

Control elements

See graphics page
(@ Protector

(@) Nozzle
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@ Pressure and quantity regulation*
(® EASY!Lock spray lance

@ EASY!Force high-pressure gun
(8) Safety latch

(@) Trigger

Unlocking lever

@ EASY!Lock high-pressure hose
Push handle, top (pulled out)

@) Hose reel

@ Push handle, bottom (pushed in)
@ cable clips

Spray lance holder

@ Nozzle storage for rotary nozzle*
Power switch

@ Spray lance holder

sieve

Hose spout

Union nut

@1 Water connection

@ skid, stand

@3 Holder for foam nozzle*

Transport retainer for surface cleaner*

@5 Push handle lock

* not in the scope of delivery for all device variants

Colour coding

e Control elements for the cleaning process are yel-
low.

e Control elements for maintenance and servicing are
light grey.

1. Check the contents of the package when unpacking.
2. Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.

Installing accessories

Note

The EASY!Lock system connects components quickly
and safely via a single turn of the quick-release thread.
Plug the high-pressure nozzle onto the spray lance.
Fit the union nut and hand-tighten (EASY!Lock).
Connect the spray lance to the high-pressure gun
and hand-tighten (EASY!Lock).

Figure A

Fasten the stand with 2 screws.

Figure B

Fasten the stand to the device using 2 clips. Use a
hammer to hammer in the clips as far as they will go.
Figure C

@ clip

6. Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun and hand-tighten (EASY!Lock).

wpE

»

o

Initial startup

Electrical connection

DANGER
Risk of injury from electric shock
Use a plug to connect the device to the mains grid. Per-
manent connection to the mains grid is prohibited. The
plug is used for disconnection from the mains.
See the type plate or technical data for the connection
values.
1. Unwind the mains cable and place on the ground.
2. Plug the mains plug into the socket.

Water connection
Connection to a water line

WARNING

Health risk from return flow of contaminated water

into the drinking water network.

Observe the regulations of your water supply company.

According to applicable regulations, the device must

never be used with the drinking water network without a

system separator. Use a system separator from

KARCHER or a system separator as per EN 12729

Type BA. Water that has flowed through a system sep-

arator is classified as undrinkable. Always connect the

system separator to the water supply and never directly
to the water connection on the device.

1. Check the feed pressure, input temperature and in-
put amount of the water supply. See the "Technical
data" section for the requirements.

2. Connectthe system separator and water connection
of the device with a hose (minimum length 7.5 m,
minimum diameter 1”).

The supply hose is not included in the scope of de-
livery.

3. Open the water inlet.

Suck water from the container

1. Screw the suction hose (order number 4.440-207.0)
and filter (order number 4.730-012.0) onto the water
connection.

2. Vent the device.

Vent the device

1. Unscrew the nozzle from the spray lance.

2. Allow the device to run until the escaping water is
free of air bubbles.

3. Inthe case of venting problems, allow the device to
run for 10 seconds and then switch it off. Repeat the
procedure several times.

4. Switch off the device.

5. Screw the nozzle back in place.

DANGER
Risk of injury from the high-pressure water jet
Never fasten the trigger and safety lever in the actuated
position.
Do not use the high-pressure gun when the safety lever
is damaged.
Push the safety latch of the high-pressure gun forwards
every time before starting work with the device.

Automatic hose reel
The device is equipped with an automatic hose reel.
Unwinding the hose

1. Pull out the hose.
2. The hose reel locks during the release.
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Coiling the hose

1. Pull out the hose slightly and then release.
The hose reel coils the hose automatically.

2. Regulate the reeling speed during coiling by guiding
the hose.

Opening/closing the high-pressure gun
1. Opening the high-pressure gun: Actuate the safety
lever and trigger.
2. Closing the high-pressure gun: Release the safety
lever and trigger.

High-pressure operation

The device can be operated in a standing or lying posi-

tion.

Note

The device is equipped with a pressure switch. The mo-

tor only starts up when the high-pressure gun is open.

1. Completely unroll the high-pressure hose from the
hose reel.

2. Set the power switch to "I".

3. Unlock the high-pressure gun by pushing the safety
latch of the high-pressure gun to the rear.

4. Open the high-pressure gun.

5. For devices with pressure and volume regulator: Set
the working pressure by turning the pressure and
volume regulator.

Operation with detergent

Note
A cup foam lance (optional)is needed for operating with
detergent.

WARNING
Health risk through incorrect handling of deter-
gents
Observe the safety instructions on the detergent.
ATTENTION
Unsuitable detergents can damage the device and
the object to be cleaned.
Use only detergents approved by KARCHER.
Observe the dosing recommendations and notes pro-
vided with the detergent.
Use detergents sparingly to help conserve the environ-
ment.
KARCHER detergents ensure fault-free operation. Ask
us for a consultation, request our catalogue or our de-
tergent information sheets.
Figure D

(@ Foam nozzle
(@ Container

() Gate

Detergent mixing: 3=high, 2=medium, 1=low
(® suction hose
(5) EASY!Force high-pressure gun

Unscrew the container.

Plug the desired gate into the suction hose.

Fill the detergent into the container.

Screw the container onto the foam nozzle.
Remove the spray lance from the high-pressure
gun.

Connect the foam nozzle to the high-pressure gun
and hand-tighten.

7. Start up the high-pressure cleaner.

LR

o

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and
let it work for a while (do not let it dry).
2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.
Rinsing out the foam lance
The foam lance must be flushed after use to prevent the
formation of detergent deposits.
1. Unscrew the container.
2. Pour the remaining detergent back into the original
packaging.
Fill the container with clear water.
Screw the container onto the foam nozzle.
Operate the foam nozzle for approx. 1 minute to
flush the detergent residue.
Empty the container.

Interrupting operation

1. Close the high-pressure gun, the device will switch
off.

2. Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch of the high-pressure gun to the front.

Note

The water pressure in the high-pressure hose is re-

duced by approx. 70% when the device is switched off.

This reduces the actuating force of the high-pressure

gun and extends the service life of the device.

o s w

o

Continuing operation
Unlock the high-pressure gun by pushing the safety
latch to the rear.
Open the high-pressure gun, the device will switch
on again.

Finishing operation

Close off the water inlet.

Open the high-pressure gun.

Set the power switch to "I" and allow the device to
run for 5 to 10 seconds.

Close the high-pressure gun.

Turn the power switch to "0/OFF".

Pull the mains plug out of the socket only when your
hands are dry.

Disconnect the water inlet.

Open the high-pressure gun until the device is com-
pletely depressurised.

Lock the high-pressure gun by pushing the safety
latch of the high-pressure gun to the front.

Storing the device

1. Fitthe spray lance with high-pressure gun into the
spray lance holster and latch into position in the
spray lance holder.

Wind the mains cable onto the cable clips.

Wind the high-pressure hose on the hose reel.
Press the push handle lock and slide in the push
handle.

Frost protection

ATTENTION

Frost destroys the device if it is not completely

drained of water.

Store the device in a frost-free location.

If frost-free storage is not possible:

1. Drain the water.

2. Pump commonly available anti-freeze through the
device.

P

N
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3. Allow the device for run for a maximum of 1 minute
until the pump and lines are empty.

Note

Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-

freeze. Observe the handling instructions of the anti-

freeze manufacturer.

CAUTION
Risk of injury, risk of damage
Be aware of the weight of the device during transporta-
tion.
ATTENTION
Risk of damage
Protect the trigger of the high-pressure gun from damage.
1. When transporting in vehicles, secure the device
against slipping and tipping over according to the
applicable guidelines.
Pull the device behind you via the push handle for
transporting over longer distances.
Pull the device step by step when ascending stairs.
The skids protect the casing from damage.

N

w

Transport retainer for surface cleaner
Plug the connection nozzle of the surface cleaned
onto the transport bracket on the high-pressure
cleaner.

Screw on the union nut by approximately 1 turn.

CAUTION
Risk of injury, risk of damage.
Be aware of the weight of the device during storage.
1. Store the device indoors only.

Care and service

DANGER
Risk of injury due to inadvertently starting up de-
vice and also due to electric shock.
Switch off the device immediately and unplug the mains
plug before performing work.

=

N

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Each time before use

. Check the power cable for damage and have a dam-
aged cable replaced immediately by the authorised
Customer Service or a qualified electrician.

. Check the high-pressure hose for damage and re-
place a damaged high-pressure hose immediately.

. Check the device for leaks. 3 drops of water per min-
ute are permissible. Contact Customer Service in
the case of more serious leaks.

Weekly

. Clean the sieve in the water connection.

=

N

w

=

Clean the sieve in the water connection
Unscrew the union nut.

Pull out the hose union with sieve.

Externally clean and rinse the sieve.

Note: Align the hex-head of the hose union for con-
nection to the device.

Fit the hose union with sieve.

. Tighten the union nut.

wn e

o~

Every 500 operating hours, at least annually
1. Have the device maintained by Customer Service.
2. Changing oil.

Changing oil
Note
See the "Technical data" section for the oil volume and
type
1. Unscrew the 4 screws.
2. Remove the cover.
Figure E
3. Pivot the oil drain hose downwards over an oil catch
pan.

Pull the plug out of the oil drain hose.
Remove the cap.

Remove the foam from the oil tank.

Wait until the oil has drained completely.
Figure F

8. Insert the plug into the oil drain hose.

9. Pivot the oil drain hose upwards and latch in place.
10. Fill with the measured correct quantity of oil.
11. Insert the foam into the oil tank.

12. Fit the cap and press firmly in place.

Figure G

No ok

Replacing the high-pressure hose

WARNING

Risk of injury
The hose reel may turn very fast unexpectedly if it is re-
leased.
Carefully follow the steps below and secure the hose
reel as described.
1. Lift off the cover on the hose reel with a screwdriver.

Figure H

@ Cover

2. Completely unroll the high-pressure hose from the
hose reel.

3. Insert a 10 mm Allen key through the hexagonal
opening in the casing. Insert the key until the hose
reel is blocked.

Figure |

(@) Opening, hexagonal

4. Unscrew the 2 screws.
Figure J

@) screw

(2) High-pressure hose
(@) Hose stopper

5. Remove the hose stopper from the high-pressure
hose.

6. Pull out locking hook.
Figure K

(@ Locking hook
(2) Hose connection
(3 High-pressure hose.

7. Pull high-pressure hose out of the hose connection.

8. Insert new high-pressure hose through the two hose
guide rollers and insert into the hose connection.
Observe the direction of rotation of the hose reel.
Figure L

(@) Hose guide roller
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9. Insert the locking hook into the hose connection.

10. Check that all washers are behind the locking hook.

11. Fit the hose stopper to the other end of the high-
pressure hose. Distance to the end of the hose
about 1 m (to the high-pressure gun).

12. Hold the hose reel and remove the Allen key.

13. Unlock the hose reel by pulling on the high-pressure
hose and let the high-pressure hose slowly roll up.
Control the reeling speed by holding the hose.

14. Replace the cover.

Troubleshooting guide

DANGER
Risk of injury due to inadvertently starting up de-
vice and also due to electric shock.
Switch off the device immediately and unplug the mains
plug before performing work.
Have electrical components checked and repaired by
the authorised Customer Service.
In case of any malfunctions not mentioned in this chap-
ter, contact the authorised Customer Service when in
doubt or when you have been explicitly advised to do
so.
Device does not start
Check the power cable for damage.
Check the mains voltage.
If the device overheats:
a Set the power switch to "0".
b Allow the device to cool for at least 15 minutes.
c Set the power switch to "1".
Contact Customer Service in the case of electrical
faults.
Device does not reach required pressure
Check the size of the nozzle and compare with the
required size specified in the "Technical data" sec-
tion.
Vent the device, see section "Venting the device".

Clean the sieve in the water connection.
Check the water supply volume and compare with
the required volume specified in the "Technical data"
section.
Clean the nozzle.
Contact Customer Service if necessary.
Pump leaking
Up to 3 drops of water per minute are permissible.
In case of more serious leaks, have the device
checked by Customer Service.
Pump knocking
Check the water supply line for leaks.
Vent the device, see section "Venting the device".
Contact Customer Service if necessary.
Detergent dosing volume too low
Refill the foam nozzle cup.
Plug a larger blender onto the suction hose.
Check the suction hose and foam nozzle for deter-
gent deposits. Remove deposits using lukewarm
water.

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

The warranty conditions issued by our relevant sales

company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-

turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Technical data

HD 6/15 HD 6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Country variant
Country EU CH EU EU EU EU EU
Electrical connection
Voltage \% 230 230 400 230 230 400 400
Phase ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frequency Hz 50 50 50 50 50 50 50
Power rating kw 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
Degree of protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Power protection (slow-blowing) A 16 10 16 16 16 16 16
Extension cable, 30 m mm? 25 25 2,5 2,5 2,5 25 2,5
Water connection
Feed pressure (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Input amount (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Suction height (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Device performance data
Nozzle size of standard nozzle 033 038 040 034 043 042 042
Operating pressure MPa 15 12 17 16 14 16 18
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Operating pressure (max.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Water flow rate I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
High-pressure gun recoil force N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
Dimensions and weights
Typical operating weight kg 37 37 39 45 46 46 48
Length mm 455 455 455 455 455 455 455
Width mm 400 400 400 400 400 400 400
Height of push handle, bottom, (top) mm 890 890 890 890 890 890 890
(970)  (970)  (970)  (970)  (970)  (970)  (970)
Oil volume | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Oil type 15W40 O0W40 SAE90 OW40 OW40 SAE90 SAE 90
Determined values in acc. with EN 60335-2-79
Hand-arm vibration value m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
Uncertainty K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Sound pressure level Lya dB(A) 74 78 72 69 72 73
Uncertainty Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3
Sound power level Ly + Kuncer-  dB(A) 90 94 88 85 88 89
taintyya
Exception according to Regulation (EU) 2019/1781 An- Sound power level dB(A)
nex | Section 2 (12): j) M 4 |l
Subject to technical changes without notice. easured: te‘;z‘:a"'
EU Declaration of Conformity HD 6/15 MXA a7 20
We he_reby _declare that the ma}chine described below HD 7/17 MXA 91 94
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design HD 6/16-4 MXA 86 88
and construction as well as in the version placed in cir- HD 7/14-4 MXA 82 85
culation by us. This declara}tlon is invalidated by any HD 8/18-4 MXA 87 89
changes made to the machine that are not approved by

us.
Product: High-pressure cleaner
Typ: 1.150-xxx
Typ: 1.151-xxx
Typ: 1.524-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EC

Commission Regulation(s)
(EU) 2009/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

The signatories act on behalf of and with the authority of

the company management.
V/Cosec

/HO S. Reiser

. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/08/01
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Remarques générales

Veuillez lire le présent le manuel d'instructions original
et les consignes de sécurité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme

Utilisez ce nettoyeur haute pression uniquement pour
les travaux suivants :

Nettoyez les machines, véhicules, magonneries, outils
et objets similaires avec le jet haute pression.

Pour les encrassements résistants, nous recomman-
dons la rotabuse en tant qu'accessoire spécial.

Sur HD...Plus, une rotabuse est inclue dans I'étendue
de livraison.

ATTENTION

De I’eau encrassée entraine une usure prématurée
ou des dépéts dans I'appareil.

Alimentez I'appareil uniquement avec de I'eau propre
ou de I'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs li-
mites suivantes :

e \ValeurpH:6,5...9,5

e conductibilité électrique : Conductibilité de I'eau du
robinet + 1200 uS/cm, conductibilité maximale 2000
uS/cm

substances déposables (volume d’échantillon 1 |,
temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mg/l
substances pouvant étre filtrées : < 50 mg/l, aucune
substance abrasive

Hydrocarbures : < 20 mg/l

Chlorures : < 300 mg/l

Sulfate : < 240 mg/l

Calcium : < 200 mg/I

Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCoOs/l)

Fer: < 0,5 mg/l

Manganese : < 0,05 mg/|

Cuivre : <2 mgl/l

Chlore actif : < 0,3 mg/l

sans odeur désagréable

Protection de I'environnement

&y Les matériaux d'emballage sont recyclables.
Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.

Les appareils électriques et électroniques

contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm €t SOUvVeNt des composants tels que des piles,

batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et I'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués

par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageres.

Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)

Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Consignes de sécurité

e Veuillez lire impérativement les consignes de sécu-
rité 5.951-949.0 avant la premiére mise en service
de l'appareil.

e Observez les directives nationales pour les lances a
liquides.

e Observez les directives nationales de prévention

des accidents. Les lances a liquides doivent étre

contrdlées régulierement. Le résultat de controle
doit étre documenté par écrit.

Ne modifiez ni I'appareil, ni les accessoires.

Symboles sur I'appareil
L’appareil ne doit pas étre raccordé au réseau
d'eau potable public.

Ne dirigez pas le jet haute pression sur des
personnes, des animaux, des équipements
électriques sous tension ou sur l'appareil lui-
méme. Protégez I'appareil contre le gel.

Dispositifs de sécurité
Les dispositifs de sécurité sont destinés a la protection de
I'utilisateur et ne doivent ni étre mis hors service, ni shuntés.
Les soupapes de recyclage, pressostats et soupapes
de sécurité sont réglés et plombés en usine. Seul le ser-
vice apres-vente est habilité a réaliser les réglages.

Soupape de recyclage avec pressostat

La réduction du volume d’eau par régulation de la pres-
sion/quantité ouvre la soupape de recyclage et une par-
tie de I'eau revient vers le c6té aspiration de la pompe.
Lorsque la gachette du pistolet haute pression est rela-
chée, le pressostat éteint la pompe haute pression et le
jet haute pression est arrété.

La pompe se rallume lorsque la gachette est tirée.

Soupape de sécurité

La soupape de sécurité ouvre en cas de dépassement
de la surpression de service admissible et I'eau revient
vers le coté aspiration de la pompe.

Voir la page des graphiques

@ Organe de protection

@) Buse

@ Régulation de la pression et de la quantité *
(@ Lance EASY!Lock

@ Pistolet haute pression EASY!Force
(&) Cran de sécurité

(@) Gachette

Levier de déverrouillage

@ Flexible haute pression EASY!Lock
Guidon, en haut (sorti)
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@) Enrouleur de flexible
@ Guidon, en bas (rentré)
@ Porte-cable

Support de la lance
@ Appui de buse pour rotabuse*

Interrupteur principal
@ Etui pour lance

Tamis

Raccord de flexible

Ecrou-raccord

@ Raccord d'alimentation en eau

@ Patin de glissement, semelle

@3) Support pour buse a mousse*

Support de transport pour nettoyeur de surface
@ Déverrouillage guidon

*non inclus a I'étendue de livraison de tous les modéles
d’appareil

Code couleur

e Les éléments de commande pour le processus de
nettoyage sont jaunes.

e Leséléments de commande pour la maintenance et
le service sont gris clair.

Déballage

1. Vérifier le contenu de I'emballage lors du déballage.
2. Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

Montage des accessoires

Remarque

Le systeme EASY!Lock relie rapidement et en toute sé-

curité des composants par un filetage rapide serré avec

une rotation unique.

1. Insérer la buse haute pression sur la lance.

2. Monter I'écrou-raccord et le serrer & la main
(EASY!Lock).

3. Relier lalance avec le pistolet haute pression et ser-

rer a la main (EASY!Lock).

Figure A

Fixer le pied avec 2 vis.

Figure B

Fixer le pied a I'appareil avec 2 agrafes. Enfoncer

les agrafes a fond avec un marteau.

Figure C

(@ Agrafe

6. Relier le flexible haute pression avec le pistolet
haute pression et serrer a la main (EASY!Lock).

Mise en service

Raccordement électrique

DANGER
Risque de blessure dii a un choc électrique
Reliez I'appareil au secteur a I'aide d’une fiche. Toute
liaison non isolante avec le secteur est interdite. La
fiche sert a la coupure du secteur.
Pour la puissance raccordée, voir la plaque signalétique
ou les caractéristiques techniques.

»

o

1. Dérouler le cable secteur et le poser au sol.
2. Brancher la fiche secteur dans une prise de courant.

Raccord d'alimentation en eau
Raccordement a une conduite d'eau

AVERTISSEMENT

Risque pour la santé di au retour d’eau encrassée
dans le réseau d'eau potable.
Observez les directives de I'entreprise d’approvisionne-
ment en eau.
Conformément aux directives en vigueur, ne jamais uti-
liser I'appareil au réseau d'eau potable sans séparateur
de systeme. Utilisez un séparateur de systeme de KAR-
CHER ou un séparateur de systeme selon EN 12729,
de type BA. L'eau ayant traversé un séparateur de sys-
téme n'est plus considérée comme potable. Raccordez
systématiquement le séparateur de systeme a I'alimen-
tation en eau, jamais au raccord d'alimentation en eau
de I'appareil.

1. Vérifiez la pression d'alimentation, la température
d'alimentation et le débit d'alimentation de I'alimen-
tation en eau. Exigences, voir la section
« Caractéristiques techniques ».

2. Reliez le séparateur de systéme et le raccord d'ali-
mentation en eau de I'appareil avec un flexible (lon-
gueur minimale 7,5 m, diamétre minimal 1").

Le flexible d’alimentation n’est pas inclus dans
I'étendue de livraison.

3. Ouvrir I'arrivée d'eau.

Aspirer I’eau du réservoir.

1. Vissez le tuyau d'aspiration (référence 4.440-207.0)
et le filtre (référence 4.730-012.0) au raccord d'ali-
mentation en eau.

2. Purger I'appareil.

Purger I'appareil

1. Dévisser la buse de la lance.

2. Laisser couler I'appareil jusqu’a ce qu'il n'y ait plus
de bulles dans I'eau.

3. En cas de probléme de purge, laisser couler I'appa-
reil 10 secondes avant de le couper. Répéter le pro-
cessus plusieurs fois.

4. Eteindre l'appareil.

5. Revisser la buse.

Commande

DANGER
Risque de blessure dii au jet d'eau sous haute pres-
sion
Ne fixez jamais la gachette et le levier de sécurité en po-
sition actionnés.
N'utilisez pas le pistolet haute pression si le levier de sé-
curité est endommageé.
Avant tous les travaux sur I'appareil poussez le cran de
sécurité du pistolet haute pression vers I'avant.

Enrouleur de flexible automatique
L'appareil est équipé d'un enrouleur de flexible automa-
tique.

Dérouler le flexible
1. Sortir le flexible.
2. L'enrouleur de flexible s'enclenche lors du relache-
ment.
Enrouler le flexible
1. Sortir brievement le flexible puis le relacher.
L'enrouleur de flexible enroule automatiquement le
flexible.
2. Lors de I'embobinage, régler la vitesse d'enroule-
ment en guidant le flexible.
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Ouvrir/fermer le pistolet haute pression

1. Ouuvrir le pistolet haute pression : Actionner le levier
de sécurité et la gachette.

2. Fermer le pistolet haute pression : Relacher le levier
de sécurité et la gachette.

Fonctionnement avec la haute pression

L'appareil fonctionne debout ou couché.

Remarque

L'appareil est équipé d'un pressostat. Le moteur ne dé-

marre que lorsque le pistolet haute pression est ouvert.

1. Dérouler complétement le flexible haute pression de
I'enrouleur de flexible.

2. Mettre l'interrupteur principal sur « | ».

3. Débloquer le pistolet haute pression, pour ce faire,
pousser le cran de sécurité du pistolet haute pres-
sion vers l'arriere.

4. Ouvrir le pistolet haute pression.

5. Sur les appareils a régulation de la pression et du
débit : Régler la pression de travail en tournant la ré-
gulation de pression et de débit.

Fonctionnement avec détergent

Remarque

Pour le fonctionnement avec détergent, une lance a

mousse du bac (en option) est requise.
AVERTISSEMENT

Risque pour la santé di a une mauvaise manipula-

tion du détergent

Observer les consignes de sécurité inscrites sur le dé-

tergent.

ATTENTION

Des détergents non adaptés peuvent endommager

I'appareil et I'objet a nettoyer.

Utilisez exclusivement des détergents autorisés par

KARCHER.

Observez les conseils de dosage et remarques fournies

avec le détergent.

Pour la protection de I'environnement, utilisez le dé-

tergent avec parcimonie.

Les détergents KARCHER garantissent un fonctionne-

ment sans défaut. Veuillez demander conseil ou com-

mander notre catalogue ou nos fiches d'informations

sur les détergents.

Figure D

(@) Buse a mousse
(@) Réservoir

Jeu d’obturateurs
Ajout de détergent : 3=élevé, 2=moyen, 1=faible

(® Tuyau d'aspiration
@ Pistolet haute pression EASY!Force

Dévisser le réservoir.

Insérer I'obturateur souhaité dans le tuyau d'aspira-
tion.

Remplir le détergent dans le réservoir.

Visser le réservoir sur la buse a mousse.

Retirer la lance du pistolet haute pression.

Monter la buse a mousse sur le pistolet haute pres-
sion et serrer & la main.

Mettre le nettoyeur haute pression en service.

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face séche et laisser agir (mais pas sécher).

ouihw NE
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2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute
pression.

Rincer la lance a mousse

Il faut rincer la lance a mousse apres utilisation pour
empécher les dépots de détergent.

1. Dévisser le réservoir.

2. Reverser le reste de détergent dans I'emballage de
livraison.

Remplir le réservoir en eau propre.

Visser le réservoir sur la buse a mousse.

Faire fonctionner la buse a mousse pendant env. 1
minute pour rincer les restes de détergent.

6. Vider le réservoir.

Interrompre le fonctionnement

1. Fermer le pistolet haute pression, I'appareil s’éteint.
2. Bloquer le pistolet haute pression, pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers I'avant.
Remarque
Lors de la coupure de I'appareil, la pression de I'eau
chute d’env. 70%. La force d’actionnement du pistolet
haute pression baisse alors et la durée de vie de I'appa-
reil augmente.

o s w

Continuer le fonctionnement

1. Débloquer le pistolet haute pression, pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers l'arriére.
2. Ouuvrir le pistolet haute pression, I'appareil se remet

en marche.

Terminer l'utilisation

Fermer l'arrivée d'eau.

Ouvrir le pistolet haute pression.

Tourner l'interrupteur principal sur « | » et laisser
fonctionner I'appareil de 5 a 10 secondes.

Fermer le pistolet haute pression.

Mettre l'interrupteur principal sur « 0/OFF ».
Débrancher la fiche secteur de la prise uniquement
avec les mains seches.

Retirer I'arrivée d'eau.

Ouvrir le pistolet haute pression jusqu’a ce que I'ap-
pareil soit hors pression.

Bloquer le pistolet haute pression, pour ce faire,
pousser le cran de sécurité vers I'avant.

Rangement de I'appareil

Placer la lance avec le pistolet haute pression dans
I'étui de la lance et I'enclencher dans le support de
la lance.

Enrouler le cable d'alimentation autour du porte-
cable.

Enrouler le flexible haute pression sur I'enrouleur de
flexible.

Appuyer sur le déverrouillage du guidon et rentrer le
guidon.

Protection antigel

ATTENTION

Le gel détruit 'appareil dont I’eau n’est pas comple-

tement vidée.

Rangez I'appareil a un endroit hors gel.

Si le stockage hors gel n’est pas possible :

1. Vidanger l'eau.

2. Pomper une protection antigel du commerce dans
I'appareil.

oA wWhE
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3. Laisser fonctionner I'appareil pendant 1 minute au
plus jusgu’a ce que la pompe et les conduites soient
vides.

Remarque

Utiliser une protection antigel pour véhicules automo-

biles du commerce a base de glycol. Observer les

consignes de manipulation du fabricant de protection
antigel.

PRECAUTION
Risque de blessure, risque d’endommagement
Observez le poids de I'appareil pour le transport.
ATTENTION
Risque d'endommagement
Protégez la gachette du pistolet haute pression des
dommages.
1. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.
Pour le transport sur de longues distances, tirer I'ap-
pareil derriére soi par le guidon.
Pour monter un escalier, tirer I'appareil vers le haut,
marche aprés marche. Les patins de glissement
protegent le boitier contre les dommages.

N
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Support de transport pour nettoyeur de
surface

Insérer les tubulures de raccordement du nettoyeur

de surface sur le support de transport dans le net-

toyeur haute pression.

Dévisser I'écrou-raccord d’environ 1 tour.

Stockage

PRECAUTION
Risque de blessure, risque d’endommagement.
Observez le poids de I'appareil pour le stockage.
1. Stockez I'appareil uniquement a 'intérieur.

Entretien et maintenance

DANGER
Risque de blessure di au démarrage intempestif de
I'appareil et a un choc électrique.
Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil
avant tous les travaux.

=

~

Inspection de sécurité/contrat de
maintenance
Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance
réguliére ou conclure un contrat de maintenance avec
votre distributeur. Demandez conseil.

Avant chaque fonctionnement
Vérifier 'absence de dommage sur le cable de rac-
cordement, faire remplacer immédiatement le cable
endommagé par le service aprés-vente autorisé ou
un électricien.
Vérifier 'absence de dommage sur le flexible haute
pression, remplacer immédiatement le flexible
haute pression endommagé.
Vérifier I'étanchéité de I'appareil. 3 gouttes d’eau
par minute sont admissibles. En cas de fuite plus im-
portante, consulter le service aprés-vente.

[

N
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Toutes les semaines

Nettoyer le filtre dans le raccord d'alimentation en
eau.

[

Nettoyer le filtre dans le raccord

d'alimentation en eau

Dévisser I'écrou-raccord.

Sortir le raccord de flexible avec le filtre.

Nettoyer et rincer I'extérieur du filtre.

Remarque : Orientez le six pans du raccord de

flexible vers le raccordement dans I'appareil.

4. Insérer le raccord de flexible avec le filtre.

5. Serrer I'écrou-raccord.

wnN e

Toutes les 500 heures de service, au moins
une fois par an
1. Faire réaliser la maintenance de I'appareil par le
service apres-vente.
2. Changer 'huile.

Remplacement de I'huile

Remarque

Quantité et type d’huile, voir la section

« Caractéristiques techniques ».

1. Desserrer les 4 vis.

2. Retirer le capot de I'appareil.
Figure E

3. Basculer le flexible de vidange d’huile vers le bas et
le maintenir au-dessus d’un collecteur d’huile.

4. Retirer le bouchon du flexible de vidange d’huile.

5. Retirer le couvercle.

6. Sortir la mousse du réservoir d'huile.

7. Attendre que I'huile soit complétement écoulée.
Figure F

8. Insérer le bouchon dans le flexible de vidange
d’huile.

9. Basculer le flexible de vidange d’huile vers le haut et
I'enclencher.

10. Remplir la quantité d’huile mesurée.

11. Insérer la mousse dans le réservoir d'huile.

12. Poser et bien appuyer le couvercle.
Figure G

Remplacement du flexible haute pression

AVERTISSEMENT

Risque de blessures
L'enrouleur est susceptible de se mettre a tourner brus-
quement et de maniére tres rapide sile cran se détache.
Suivez attentivement les étapes ci-dessous et fixez I'en-
rouleur de la maniére indiquée.
1. Décoller le couvercle de I'enrouleur a l'aide d’un

tournevis.

Figure H

@ Couvercle

2. Dérouler complétement le flexible haute pression de
I'enrouleur de flexible.

3. Insérer une clé Allen SW 10 dans 'ouverture hexa-
gonale du boitier. Insérer la clé jusqu'a ce que I'en-
rouleur soit bloqué.

Figure |

@ Ouverture, hexagonale

4. Desserrer les 2 vis.
Figure J

@ Vis
(@) Flexible haute pression
(3 Blocage de flexibles

5. Retirer le blocage du flexible haute pression.
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6. Tirer sur le crochet de sécurité.
Figure K

@ Levier de sécurité
() Raccord de flexible
(3) Flexible haute pression.

7. Tirer le flexible haute pression hors de son raccord.
8. Faire passer le flexible neuf dans les deux rouleaux
de guidage et I'emboiter dans son raccord. Obser-
ver le sens de rotation de I'enrouleur.
Figure L

(@) Rouleau de guidage

9. Insérer le crochet de sécurité dans le raccord de
flexible.

10. Veérifier que toutes les rondelles sont derriére le cro-
chet de sécurité.

11. Poser le blocage de flexibles a I'autre extrémité du
flexible haute pression. Distance jusqu'au bout du
flexible (pistolet haute pression) : environ 1 m.

12. Tenir I'enrouleur et retirer la clé Allen.

13. Déverrouiller I'enrouleur en tirant sur le flexible
haute pression et le laisser s'enrouler lentement.
Contrdler la vitesse d'enroulements en tenant le
flexible.

14. Remettre le couvercle en place.

Dépannage en cas de défaut

DANGER
Risque de blessure dii au démarrage intempestif de
I'appareil et a un choc électrique.
Coupez et débranchez la fiche secteur de I'appareil
avant tous les travaux.
Faites contréler et réparer les sous-ensembles élec-
triques uniquement par le service aprés-vente autorisé.
En cas de défauts non évoqués dans ce chapitre, en
cas de doute et en cas de remarque expresse, consul-
tez un service apres-vente autorisé.
Impossible de démarrer I’appareil
Vérifier labsence de dommages sur le cable de rac-
cordement.
Contrdler la tension du secteur.
Si l'appareil surchauffe :
a Mettre l'interrupteur principal sur « 0 ».
b Laisser refroidir 'appareil pendant au moins 15
minutes.
¢ Mettre l'interrupteur principal sur « 1 ».
En cas de défaut électrique, consulter le service
aprés-vente.

L'appareil ne se met pas sous pression.
Contrdler la taille de la buse, dimensions requises,
voir le chapitre « Caractéristiques techniques ».
Purger I'appareil, voir le chapitre « Purger
I'appareil ».
Nettoyer le filtre dans le raccord d'alimentation en
eau.
Contrdler le débit d'alimentation de I'eau, quantité
requise, voir le chapitre « Caractéristiques
techniques ».
Nettoyer la buse.
En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.
La pompe fuit
3 gouttes de fuite d’eau sont admissibles au maximum
par minute.
En cas de fuite plus importante, faire controler I'ap-
pareil par le service aprés-vente.
La pompe frappe
Vérifier I'étanchéité de la conduite d'eau.
Purger I'appareil, voir le chapitre « Purger
I'appareil ».
En cas de besoin, consulter le service aprés-vente.
Ajout de détergent trop faible
Remplir le bac de la buse a mousse.
Insérer un obturateur plus grand dans le tuyau d'as-
piration.
Contrdler I'absence de dépdts de détergent sur le
tuyau d'aspiration et la buse a mousse. Retirer les
dépdts a I'eau tiede.

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment s(r et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Caractéristiques techniques

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Variante pays
Pays EU CH EU EU EU EU EU
Raccordement électrique
Tension \Y 230 230 400 230 230 400 400
Phase ~ 1 1 3 1 1 3 3
Fréquence Hz 50 50 50 50 50 50 50
Puissance raccordée kW 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Fusible principal (lent) A 16 10 16 16 16 16 16
Cable de rallonge 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Raccord d'alimentation en eau
Pression d'alimentation (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Température d'alimentation (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Débit d'alimentation (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Hauteur d’aspiration (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Calibre de la buse standard 033 038 040 034 043 042 042
Pression de service MPa 15 12 17 16 14 16 18
Surpression de service (max.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Débit, eau I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Force de recul du pistolet haute pres- N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
sion
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 37 37 39 45 46 46 48
Longueur mm 455 455 455 455 455 455 455
Largeur mm 400 400 400 400 400 400 400
Hauteur, guidon en bas, (en haut) mm 890 890 890 890 890 890 890

(970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
Quantité d’huile | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Type d’huile 15W40 O0W40 SAE90 O0W40 O0W40 SAE 90 SAE 90
Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations main-bras m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
Incertitude K mis? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Niveau de pression acoustique L,a  dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Incertitude Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Niveau de puissance acoustique dB(A) 90 90 94 88 85 88 89

Lya + incertitude Kyya

Motif d’exemption conformément au

reglement (UE) 2019/1781, annexe I, section 2,

point 12) : j)
Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-apres ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-

tion.

Produit : Nettoyeur haute pression
Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

Normes UE en vigueur
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/EU

2014/30/UE

2009/125/CE
Ordonnance(s) appliquée(s)
(UE) 2009/1781
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Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Méthode d'évaluation de conformité appliquée

2000/14/CE : Annexe V
Niveau de puissance acoustique dB(A)

Mesuré : Garanti :
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89
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Avvertenze generali

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta, leg-
gere le presenti istruzioni per I'uso originali e le allegate
avvertenze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato
nelle istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un
successivo proprietario.

Impiego conforme alla destinazione

Utilizzare questa idropulitrice esclusivamente per i se-

guenti lavori:

pulizia di macchine, veicoli, strutture murarie, utensili e
oggetti simili con il getto ad alta pressione.

Per lo sporco resistente si consiglia l'ugello rotante co-
me accessorio optional.

Con HD...Plus I'ugello rotante per lo sporco &€ compresa
nella fornitura.

ATTENZIONE

L’acqua sporca provoca un'usura precoce o incro-
stazioni nell’apparecchio.

Alimentare I'apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-
ta che non superi i seguenti valori limite:

e \Valore pH: 6,5...9,5

e Conducibilita elettrica: valore misurato acqua pulita
+ 1200 puS/cm, max 2000 pS/cm

e Sostanze sedimentabili (volume di campionamento
11, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mgl/l

e Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza

abrasiva

Idrocarburi: < 20 mg/l

Cloruro: < 300 mg/I

Solfato: < 240 mgl/l

Calcio: < 200 mg/l

Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mgl/l

Manganese: < 0,05 mg/I|

Rame: <2 mg/l

Cloro attivo: < 0,3 mg/I|

privo di odori fastidiosi

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

QBE gli imballaggi nel rispetto dell'ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Avvertenze di sicurezza

e Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
leggere le avvertenze di sicurezza 5.951-949.0.

e Osservare le disposizioni nazionali in materia per
pompe a getto liquido.

e Attenersi alle disposizioni nazionali sulla prevenzio-
ne degli infortuni. Le pompe a getto liquido devono
essere controllate ad intervalli regolari. Il risultato
del controllo deve essere certificato per iscritto.

e Non apportare modifiche all'apparecchio e agli ac-
cessofi.

Simboli riportati sull’apparecchio

L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete dell’acqua potabile.

2T Il getto ad alta pressione non va mai puntato
N a SUpersone, animali, equipaggiamenti elettrici
wreiesen | attivi 0 sull'apparecchio stesso. Proteggere
I'apparecchio dal gelo

Dispositivi di sicurezza
| dispositivi di sicurezza servono alla protezione
dell'utente e non devono essere disattivati o impiegati
per scopi diversi da quelli indicati.
La valvola di sicurezza di sovrapressione, il pressostato
e la valvola di sicurezza sono impostati in fabbrica e si-
gillati. Gli interventi di regolazione sono da effettuarsi
esclusivamente dal servizio assistenza clienti

Valvola di troppopieno con pressostato

Riducendo la quantita d'acqua tramite la regolazione
pressione/portata, la valvola di troppopieno si apre. Si
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verifica cosi un lato aspirazione pompa di una certa
quantita d'acqua verso il lato aspirazione della pompa.
Se si allenta la leva della pistola a spruzzo, il pressosta-
to spegne la pompa alta pressione e il getto ad alta
pressione si ferma.

Se si tira la leva a scatto, si riattiva la pompa.

Valvola di sicurezza

La valvola di sicurezza si apre quando si supera la so-
vrapressione di esercizio consentita e I'acqua rifluisce
verso il lato aspirazione della pompa.

Vedere la pagina dei grafici

@ Componente di protezione

@ Ugello

@ Regolatore di pressione e quantita*

(@) Lancia EASY!Lock

(6 Pistola AP EASY!Force

@ Dispositivo di arresto di sicurezza

(@ Leva a scatto

Leva di shlocco

@ Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock
Archetto di spinta, in alto (fuoriuscito)

@ Tamburo avvolgitubo

@ Archetto di spinta, in basso (rientrato)

@) Reggicavo

Supporto della lancia

@ Ripiano per ugello rotante*

Interruttore dell'apparecchio

@) Astuccio per lancia

Setaccio

Bocchettone tubo flessibile

Dado a risvolto

@1 Collegamento idrico

@ Pattino scorrevole/Pattino fisso

@ Sostegno per ugello per schiumatura*
Sostegno da trasporto per pulitore superficiale*
@ Sbloccaggio archetto di spinta

* in dotazione solo ad alcune varianti di apparecchio

Contrassegno colore

e Gli elementi di comando per il processo di pulizia
sono gialli.

e Gli elementi di comando per la manutenzione ed il
service sono grigio chiaro.

Disimballaggio

Al momento del disimballaggio, controllare il conte-
nuto della confezione.

Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

[

N

Montaggio accessori

Nota

Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filetta-

tura ad alta velocita soltanto con un giro rapido e sicuro.

1. Inserire l'ugello ad alta pressione sulla lancia.

2. Montare e stringere a fondo il dado a risvolto
(EASY!Lock).

3. Collegare la lancia alla pistola AP e stringere a fon-
do (EASY!Lock).
Figura A

4. Fissare il piedino di appoggio con 2 viti.
Figura B

5. Fissare il piedino di appoggio all'apparecchio con 2
morsetti. Usare un martello per martellare i morsetti
fino alla battuta di arresto.
Figura C

(@) Morsetto

6. Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola AP e stringere a fondo (EASY!Lock).

Messa in funzione

Collegamento elettrico

PERICOLO

Pericolo di lesioni da scossa elettrica
Collegare I'apparecchio con una spina alla rete elettri-
ca. E vietato un collegamento alla rete elettrica senza
possibilita di distacco. La spina serve per il distacco dal-
la rete.
Valori di collegamento: vedi targhetta e dati tecnici.
1. Svolgere il cavo di alimentazione e posarlo sul pavi-

mento.
2. Inserire la spina nella presa elettrica.

Collegamento idrico
Collegamento alla rete idrica

AVVERTIMENTO

Rischio per la salute dovuto al riflusso dell’acqua

sporca nella rete idrica.

Osservare le norme della societa di approvvigionamen-

to idrico.

Secondo quanto prescritto dalle regolamentazioni in vi-

gore & necessario che I'apparecchio non venga usato

mai senza separatore di sistema sulla rete di acqua po-
tabile. Utilizzare un separatore di sistema della ditta

KARCHER oppure in alternativa un separatore di siste-

ma secondo la norma EN 12729 tipo BA. L'acqua che

scorre attraverso un separatore di sistema non € classi-
ficata come acqua potabile. Collegare il separatore di si-
stema sempre alla mandata dell'acqua, mai
direttamente all'apparecchio.

1. Verificare la pressione, la temperatura e la quantita
della mandata dell’acqua. Per i requisiti vedere la
sezione "Dati tecnici”.

2. Collegare il separatore di sistema e il collegamento
idrico dell'apparecchio con un tubo flessibile (lun-
ghezza minima 7,5 m, diametro minimo 17).

Il tubo flessibile di mandata non & compreso nella
dotazione.

3. Aprire l'alimentazione di acqua.

Aspirare I'acqua dal contenitore

1. Avvitare il tubo di aspirazione (cod. d’ordinazione
4.440-207.0) con il filtro (cod. d’ordinazione 4.730-
012.0) al collegamento dell'acqua.

2. Sfiatare I'apparecchio.
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Sfiatare I'aria eventualmente presente all'interno
dell'apparecchio

1. Svitare l'ugello dalla lancia.

2. Lasciare attivato I'apparecchio, finché I'acqua non
sia priva di bolle d'aria.

3. Incaso di problemi di sfiato, lasciare funzionare I'ap-
parecchio per 10 secondi, poi spegnerlo. Ripetere
piu volte la procedura.

4. Spegnere 'apparecchio.

5. Riavvitare l'ugello.

PERICOLO
Rischio di lesioni a causa di getti d'acqua ad alta
pressione.
Non fissare maila leva a scatto e la leva di sicurezza in
posizione attivata.
Non utilizzare la pistola AP se leva di sicurezza é dan-
neggiata.
Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio spingere
in avanti la leva di sicurezza della pistola AP.

Tamburo avvolgitubo automatico
L'apparecchio é dotato di un tamburo avvolgitubo auto-
matico.

Svolgimento del tubo flessibile

1. Estrarre il tubo flessibile.
2. ll'tamburo avvolgitubo scatta quando il carico viene
rilasciato.

Avvolgimento del tubo flessibile

1. Estrarre brevemente il tubo flessibile e quindi rila-
sciare il carico.
Il tamburo avvolgitubo avvolge automaticamente il
tubo flessibile.

2. Durante I'avvolgimento, regolare la velocita di riav-
volgimento accompagnando il tubo flessibile.

Apertura/Chiusura della pistola AP
1. Aprire la pistola AP: Azionare la leva di sicurezza e
la leva di azionamento.
2. Chiudere la pistola AP: Rilasciare la leva di sicurez-
za e la leva di azionamento.

Funzionamento ad alta pressione
L'apparecchio puo essere fatto funzionare sia in vertica-
le che in orizzontale.

Nota

L'apparecchio é dotato di un pressostato. Il motore fun-

ziona solo quando la pistola AP é aperta.

1. Svolgere completamente il tubo flessibile di alta
pressione dall'avvolgitubo.

2. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "I".

3. Sbloccare la pistola AP, spingendo indietro I'arresto
di sicurezza della pistola AP.

4. Aprire la pistola AP.

5. Incaso di apparecchio con regolazione di pressione
e quantita: impostare la pressione di lavoro ruotan-
do la regolazione della pressione e quantita.

Utilizzo con detergenti

Nota
Per I'utilizzo con detergenti € necessaria una lancia a
tazza per schiuma (opzionale).

AVVERTIMENTO
Pericolo per la salute a causa di un uso errato di de-
tergenti
Osservare le avvertenze di sicurezza riportate sui detergenti.

ATTENZIONE

Detergenti non idonei possono danneggiare I'appa-
recchio e I'oggetto da pulire.

Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta KARCHER.
Osservare le indicazioni e il dosaggio del detergente.
Per salvaguardare I'ambiente non eccedere nell'uso di
prodotti detergenti.

| detergenti KARCHER garantiscono un lavoro senza
inconvenienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti oppu-
re ordinate il nostro catalogo o le schede informative
specifiche per i detergenti.

Figura D

(@ Ugello per schiumatura
(2) Serbatoio

(®) Kit montatura
Aggiunta di detergente: 3=elevata, 2=media,
1=bassa

(@) Tubo flessibile di aspirazione
(&) Pistola AP EASY!Force

Svitare il serbatoio.
Inserire la montatura desiderata nel tubo flessibile di
aspirazione.
Riempire il serbatoio con il detergente.
Awvitare il serbatoio all'ugello per schiumatura.
Rimuovere la lancia dalla pistola AP.
Applicare l'ugello per schiumatura alla pistola AP e
stringere a fondo.
Mettere il funzione l'idropulitrice.

Metodo di pulizia consigliato

Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).
Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta
pressione.

Sciacquare la lancia a schiuma

La lancia a schiuma deve essere sciacquata dopo l'uti-
lizzo per evitare incrostazioni di detergente.

Svitare il serbatoio.

Riversare il resto di detergente nella confezione.
Pulire il serbatoio con acqua pulita.

Awvitare il serbatoio all'ugello per schiumatura.
Azionare per ca. un minuto l'ugello per schiumatura
per sciacquare i residui detergente.

Svuotare il serbatoio.

Interrompere il funzionamento

1. Chiudere la pistola AP, I'apparecchio si disattiva.

2. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti l'arresto
di sicurezza.

Nota

Allo spegnimento dell'apparecchio, la pressione d'ac-

qua viene abbassata del 70% circa. In questo modo di-

minuisce la forza di azione della pistola AP e aumenta

la durata dell’apparecchio.
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Continuare il funzionamento
1. Sbloccare la pistola AP spingendo indietro la leva di
sicurezza.
2. Aprire la pistola AP, I'apparecchio si riattiva.

Conclusione del funzionamento

1. Chiudere la mandata dell'acqua.

2. Aprire la pistola AP.

3. Ruotare l'interruttore dell'apparecchio su “I" e la-
sciarla attivata per circa 5-10 secondi.
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4. Chiudere la pistola AP.

5. Ruotare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".

6. Non estrarre mai la spina di alimentazione dalla pre-
sa con le mani bagnate.

7. Rimuovere l'afflusso d'acqua.

8. Aprire la pistola AP fino a completa depressurizza-
zione dell'apparecchio.

9. Bloccare la pistola AP spingendo in avanti l'arresto

di sicurezza.

Conservazione dell’apparecchio

1. Mettere la lancia con la pistola AP nel corrisponden-
te astuccio e agganciare nel supporto lancia.

2. Awvolgere il cavo di rete attorno al reggicavo.

3. Awvolgere il tubo flessibile per alta pressione sul
tamburo avvolgitubo.

4. Premere il tasto di sblocco dell’archetto di spinta e
spingerlo.

Antigelo

ATTENZIONE

Apparecchi non completamente svuotati dell'acqua

possono essere danneggiati dal gelo.

Conservare I'apparecchio in un luogo protetto dal gelo.

Se non é possibile conservare I'apparecchio al ripa-

ro dal gelo:

1. Svuotare l'acqua

2. Distribuire un prodotto antigelo commerciale all'in-
terno dell'apparecchio azionando la pompa.

3. Mettere in moto I'apparecchio (massimo 1 minuto)
fino a completo svuotamento della pompa e delle
condutture.

Nota

Usare un antigelo per autoveicoli comunemente in com-

mercio a base di glicole. Osservare le disposizioni forni-

te dal produttore dell'antigelo.

PRUDENZA
Pericolo di lesioni e danneggiamento
Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento
Proteggere da danneggiamento la leva della pistola AP.
1. Peril trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.
Per trasportare I'apparecchio su lunghi tragitti tirare
I'apposito archetto di spinta.
Per salire le scale, tirare su l'apparecchio gradino
per gradino. | pattini proteggono l'alloggiamento da
danneggiamenti.

Sostegno da trasporto per lavasuperfici
Infilare il raccordo filettato del lavasuperfici sul so-
stegno da trasporto dell'idropulitrice.

. Awvitare il dado a risvolto di circa 1 giro.

Stoccaggio

PRUDENZA
Rischio di lesioni, rischio di danneggiamenti.
Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.
1. Conservare l'apparecchio solo in vani interni.

Cura e manutenzione

PERICOLO
Pericolo di lesioni causato dall’azionamento acci-
dentale dell'apparecchio e da scosse elettriche.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere l'apparec-
chio e staccare la spina.

w N
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Controlli preventivi / Contratto di
manutenzione
Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Prima di ogni utilizzo

1. Controllare se i cavi di allacciamento alla rete sono
danneggiati, eventualmente farli sostituire subito dal
servizio clienti autorizzato oppure da un elettricista
qualificato.

2. Controllare che il tubo flessibile per alta pressione
non sia danneggiato, nel caso sostituirlo immediata-
mente.

3. Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio. Una
quantita di tre gocce d’acqua al minuto che fuorie-
sce e consentita. Se la perdita dovesse superare
guesta quantita, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana
1. Pulire il filtro del collegamento acqua.

Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua

Svitare il dado a risvolto.

Estrarre il bocchettone tubo flessibile con il vaglio.

Pulire e sciacquare esternamente il filtro.

Avvertenza: allineare I'esagono del bocchettone

per l'attacco nell'apparecchio.

4. Inserire il bocchettone del tubo flessibile con il va-
glio.

5. Stringere il dado a risvolto.

wN e

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno
annualmente
1. Fare eseguire la manutenzione dell'apparecchio dal
servizio di assistenza.
2. Effettuare il cambio dell'olio.

Effettuare il cambio dell'olio

Nota

Per la quantita e il tipo di olio vedere la sezione "Dati

tecnici"

1. Svitare le 4 viti.

2. Rimuovere il cofano dell'apparecchio.
Figura E

3. Orientare in basso il tubo di scarico dell'olio e tener-
lo su di un contenitore di raccolta.

4. Estrarre il tappo dal tubo di scarico dell'olio.

5. Rimuovere il coperchio.

6. Estrarre il disco dal contenitore dell'olio.

7. Attendere fino a quando I'olio non & fuoriuscito com-
pletamente.
Figura F

8. Inserire il tappo nel tubo di scarico dell’olio.

9. Orientare in alto e agganciare il tubo di scarico

dell'olio.
10. Rabboccare la quantita di olio misurata.
11. Inserire il disco nel contenitore dell'olio.
12. Applicare il coperchio e fissarlo.

Figura G

Sostituzione del tubo flessibile per alta
pressione

AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni
L'avvolgitubo potrebbe girare inaspettatamente molto
velocemente se il fermo si stacca.
Seguire attentamente i passaggi seguenti e fissare I'av-
volgitubo come descritto.
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1. Sollevare il coperchio sull'avvolgitubo con un cac-
ciavite.
FiguraH

(@ Coperchio

2. Svolgere completamente il tubo flessibile di alta
pressione dall'avvolgitubo.

3. Inserire una chiave a brugola da 10 attraverso
I'apertura esagonale nell’alloggiamento. Inserire la
chiave fino a quando l'avvolgitubo € bloccato.
Figural

(@ Apertura, esagonale

4. Svitare le 2 viti.
Figura J

@ vite
@ Tubo flessibile per alta pressione
() Fermo tubo flessibile

5. Rimuovere il fermo dal tubo flessibile per alta pres-
sione.

6. Estrarre il gancio di sicurezza.
Figura K

(@) Gancio di sicurezza
(@) Attacco tubo flessibile
@ Tubo flessibile per alta pressione.

7. Estrarre il tubo flessibile per alta pressione dall'at-
tacco del tubo.

8. Inserire un nuovo tubo flessibile per alta pressione
attraverso i due rulli di guida e inserirlo nell'attacco
del tubo. Rispettare il senso di rotazione dell'avvol-
gitubo.

Figura L

@ Rullo di guida del tubo flessibile

9. Inserire il gancio di sicurezza nell'attacco del tubo.

10. Verificare che tutte le rondelle siano dietro il gancio
di sicurezza.

11. Montare il fermo del tubo flessibile sull'altra estremi-
ta del tubo flessibile per alta pressione. Distanza
dall'estremita del tubo circa 1 m (dalla pistola ad alta
pressione).

12. Tenere fermo l'avvolgitubo e rimuovere la chiave a
brugola.

13. Sbloccare I'avvolgitubo tirando il tubo flessibile per
alta pressione e lasciare che il tubo flessibile per alta
pressione si arrotoli lentamente. Controllare la velo-
cita di avvolgimento tenendo il tubo flessibile.

14. Riapplicare il coperchio.

Aiuto in caso di guasti

PERICOLO
Pericolo di lesioni causato dall’azionamento acci-
dentale dell’apparecchio e da scosse elettriche.
Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere l'apparec-
chio e staccare la spina.
Fare verificare e riparare i componenti elettrici solo dal
servizio di assistenza clienti autorizzato.
In caso di guasti non riportati in questo capitolo é neces-
sario contattare in caso di dubbi e indicazioni certe il
servizio di assistenza clienti autorizzato.
L'apparecchio non si accende

Accertarsi che il cavo di collegamento non sia dan-
neggiato.
Controllare la tensione di rete.
Se l'apparecchio e surriscaldato:
a Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "0".
b Far raffreddare I'apparecchio per almeno 15 min.
¢ Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "1".
In caso di difetto elettrico contattare il servizio clienti.
L'apparecchio non raggiunge pressione
Controllare la dimensione dell'ugello, per la dimen-
sione necessaria vedere capitolo ,Dati tecnici”.
Sfiatare I'apparecchio, vedere “Sfiato dell'apparec-
chio*.
Pulire il filtro del collegamento acqua.
Controllare la pressione di mandata dell'acqua, il va-
lore necessario € riportato in ,Dati tecnici®.
Pulire la bocchetta.
All'occorrenza contattare il servizio clienti.
La pompa non é a tenuta stagna
Una quantita di fuoriuscita di tre gocce d’acqua al minu-
to e consentita.
Quando si verificano perdite di maggiore entita, ri-
volgersi al servizio di assistenza clienti per un con-
trollo.
La pompa emette rumori strani
Controllare I'ermeticita della condotta d'acqua.
Sfiatare I'apparecchio, vedere “Sfiato dell'apparec-
chio*.
All'occorrenza contattare il servizio clienti.
Miscela di detergente insufficiente
Rabboccare il bicchiere dell’'ugello per schiumatura.
Inserire la montatura sul tubo flessibile di aspirazio-
ne.
Verificare eventuali incrostazioni detergente sul tu-
bo flessibile di aspirazione e sull'ugello per schiu-
matura. Rimuovere le incrostazioni con acqua
tiepida.

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Variante nazionale
Paese EU CH EU EU EU EU EU
Collegamento elettrico
Tensione \ 230 230 400 230 230 400 400
Fase ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frequenza Hz 50 50 50 50 50 50 50
Potenza assorbita dalla rete kwW 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4.6
Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Protezione di rete (lento) A 16 10 16 16 16 16 16
Cavo di prolunga 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Temperatura in entrata (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Portata (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Grandezza dell'ugello standard 033 038 040 034 043 042 042
Pressione d’esercizio MPa 15 12 17 16 14 16 18
Sovrapressione (max.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Portata, acqua I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Forza repulsiva della pistola AP N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
Dimensioni e pesi
Tipico peso d’esercizio kg 37 37 39 45 46 46 48
Lunghezza mm 455 455 455 455 455 455 455
Larghezza mm 400 400 400 400 400 400 400
Altezza, archetto di spinta sotto, (so- mm 890 890 890 890 890 890 890
pra) (970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
Quantita olio | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Tipo di olio 15W40 O0W40 SAE90 OW40 OW40 SAE90 SAE 90
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 25 2,3
Incertezza K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Livello di pressione acustica Ly dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Incertezza Ky dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Livello di potenza acustica Ly + dB(A) 90 90 94 88 85 88 89
incertezza Kyya
Motivo dell’eccezione ai sensi del regolamento (UE) Typ: 1.150-xxx
2019/1781 allegato | sezione 2 (12): j) Typ: 1.151-xxx
Con riserva di modifiche tecniche. Typ: 1.524-xxx
Direltve UE pertinenti
Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito 2006/42/CE (+2009/127/EG)
definita, in conseguenza della sua progettazione e co- 2011/65/UE
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul 2014/30/UE
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza 2009/125/CE

e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Idropulitrice
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Regolamento applicato (en)
(UE) 2009/1781

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1
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EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Procedura di valutazione della conformita applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)

Misurato: |Garantito:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
i/ @gﬁ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/08/01
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Algemene instructies

Voordat u het apparaat voor het eerst gebruikt, dient u
deze originele gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te
nemen.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend voor de vol-
gende werkzaamheden:

Reinig machines, voertuigen, bouwwerken, werktuigen
en gelijkaardige voorwerpen met de hogedrukstraal.
Bij hardnekkige verontreiniging bevelen wij een rotor-
sproeier als bijzondere toebehoren aan.

Bij HD...Plus is een rotorsproeier bij de leveringsom-
vang inbegrepen.

LET OP

Verontreinigd water veroorzaakt vroegtijdige slijta-
ge of afzettingen in het apparaat.

Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-
cyclingwater dat de volgende grenswaarden niet over-
schrijdt:

e pH-waarde: 6,5...9,5

e elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-
gen van schoon water + 1200 pS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 puS/cm

afzetbare stoffen (testvolume 1 |, afzettingstijd 30
minuten): < 0,5 mg/l

filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-
fen

koolwaterstoffen: < 20 mg/l

chloride: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/l

calcium: < 200 mg/Il

totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

ijzer: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

koper: <2 mg/l

actieve chloor: < 0,3 mg/l

vrij van onaangename geuren

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-

=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een

mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-

nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat

zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten

met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden

weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)

Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:

www.kaercher.nl/REACH

Veiligheidsinstructies

e Lees voor de eerste inbedrijfstelling van het appa-
raat de veiligheidsinstructies 5.951-949.0.

o Neem de nationale voorschriften voor vloeistofstra-
lers in acht.

e Neem de nationale voorschriften inzake ongevallen-
preventie in acht. Vloeistofstralers moeten regelma-
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tig worden gecontroleerd. Het resultaat van de
controle moet schriftelijk worden gedocumenteerd.

e Voer geen wijzigingen aan het apparaat en zijn toe-
behoren uit.

Symbolen op het apparaat
Het apparaat mag niet direct op het openbare
drinkwaternet worden aangesloten.

TN Richt de hogedrukstraal niet op personen,
"N dieren, actieve elektrische uitrusting of op het
wrisasen | apparaat zelf. Bescherm het apparaat tegen
vorst.

Veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen dienen voor de bescherming van
de gebruiker en mogen niet buiten werking worden ge-
steld of worden overbrugd.

Overstroomklep, drukschakelaar en veiligheidsventiel
zijn af fabriek ingesteld en verlood. Instellingen mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de klantenservice.

Overstroomklep met drukschakelaar

Bij het verminderen van de waterhoeveelheid met de
druk- en hoeveelheidregeling opent de overstroomklep
en stroomt een deel van het water terug naar de zuigzij-
de van de pomp.

Bij het loslaten van de trekker aan het hogedrukpistool
schakelt de drukschakelaar de hogedrukpomp uit en
stopt de hogedrukstraal.

Als aan de trekker wordt getrokken, wordt de pomp op-
nieuw ingeschakeld.

Veiligheidsventiel

Het veiligheidsventiel gaat open bij overschrijding van
de toegestane bedrijfsoverdruk, en het water stroomt
terug naar de zuigzijde van de pomp.

Zie pagina met grafieken

(@) Beschermelement

(@) Sproeier

@ Druk- en hoveelheidsregeling *

(® straalbuis EASY!Lock

(5) Hogedrukpistool EASY!Force

(8) Beveiligingspal

() Triggerhendel

Ontgrendelingshendel

(9) Hogedrukslang EASY!Lock
Duwbeugel, bovenaan (uitgetrokken)
@ Slangtrommel

@ Duwbeugel, onderaan (ingeschoven)
@) Kabelhouder

Straalbuishouder

@ Opbergplaats voor rotorsproeier*
Apparaatschakelaar

@7) Koker voor straalbuis

Zeef

Slangstopper
Wartelmoer

@1 Wateraansluiting

@) Glijplaten, standplaten

@ Houder voor schuimsproeier*
Transporthouder voor oppervlaktereiniger*
@ Ontgrendeling duwbeugel

* niet bij alle apparaatvarianten in de leveringsomvang

Kleurmarkering

e Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn
geel.

e Bedieningselementen voor onderhoud en service
zijn lichtgrijs.

1. Verpakkingsinhoud bij het uitpakken controleren.
2. Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

Toebehoren monteren

Instructie

Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door
een snelschroefdraad met slechts een omwenteling
snel en veilig.

Hogedruksproeier op de straalbuis aansluiten.
Wartelmoer monteren en met de hand vastdraaien
(EASY!Lock).

3. Straalbuis op hogedrukpistool aansluiten en met de
hand vastdraaien (EASY!Lock).

Afbeelding A

Standvoet met 2 schroeven bevestigen.
Afbeelding B

Standvoet met 2 klemmen aan het apparaat beves-
tigen. Klemmen met een hamer tot aan de aanslui-
ting inslaan.

Afbeelding C

@ Klem

6. Hogedrukslang op het hogedrukpistool aansluiten
en met de hand vastdraaien (EASY!Lock).

Inbedrijfstelling

Elektrische aansluiting

GEVAAR
Gevaar voor letsel door elektrische schok
Verbind het apparaat met een stekker met het elektri-
sche net. Een niet-loskoppelbare aansluiting op het
stroomnet is verboden. De stekker dient voor het los-
koppelen van het net.
Aansluitwaarden zie typeplaatje of technische gege-
vens.
1. Netsnoer afwikkelen en op de grond neerleggen.
2. Netstekker in het stopcontact steken.

Wateraansluiting
Aansluiting aan een waterleiding
WAARSCHUWING
Gezondheidsrisico door terugstromen van veront-

reinigd water in het drinkwaternet.
Neem de voorschriften van uw waterbedrijf in acht.

I

»

o
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Overeenkomstig de voorschriften mag het apparaat
nooit zonder systeemscheider op het drinkwaternet
worden gebruikt. Gebruik een systeemscheider van KA-
RCHER of een andere systeemscheider conform EN
12729 Type BA. Water dat door een systeemscheider
stroomt, geldt niet meer als drinkwater. Sluit de
systeemscheider steeds aan op de watertoevoer, nooit
direct op de wateraansluiting van het apparaat.

1. Watertoevoer controleren op toevoerdruk, aanvoer-
temperatuur en toevoerdebiet. Vereisten zie gedeel-
te "Technische gegevens".

2. Systeemscheider en wateraansluiting van het appa-
raat met een slang verbinden (minimale lengte
7,5 m, minimale diameter 1").

De toevoerslang is niet bij de leveringsomvang inbe-
grepen.

3. Watertoevoer openen.

Water uit reservoir aanzuigen

1. Zuigslang (bestelnummer 4.440-207.0) en filter (be-
stelnummer 4.730-012.0) op de wateraansluiting
schroeven.

2. Apparaat ontluchten.

Apparaat ontluchten

1. Sproeier van de straalbuis afschroeven.

2. Apparaat laten lopen tot het water zonder bellen uit-
stroomt.

3. Bij ontluchtingsproblemen het apparaat 10 secon-
den laten lopen, dan uitschakelen. Het proces meer-
maals herhalen.

4. Apparaat uitschakelen.

5. Sproeier weer opschroeven.

GEVAAR
Gevaar voor letsel door hogedruk-waterstraal
Bevestig de trekker en de veiligheidshendel nooit in ge-
activeerde positie.
Gebruik het hogedrukpistool niet als de veiligheidshen-
del beschadigd is.
Plaats voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
veiligheidsgrendel van het hogedrukpistool naar voren.

Automatische slangtrommel
Het apparaat is uitgerust met een automatische slang-
trommel.
Slang afrollen
1. Slang eruit trekken.
2. Bij het ontlasten wordt de slangtrommel vergren-
deld.
Slang oprollen
1. Slang Kkort eruit trekken en vervolgens ontlasten.
De slangtrommel rolt de slang automatisch op.
2. Tijdens het oprollen de oprolsnelheid regelen door
de slang te leiden.

Hogedrukpistool openen/sluiten
1. Hogedrukpistool openen: Veiligheidshendel en trek-
ker bedienen.
2. Hogedrukpistool sluiten: Veiligheidshendel en trek-
ker loslaten.

Werking met hoge druk
Het apparaat kan staand of liggend worden gebruikt.
Instructie
Het apparaat is uitgerust met een drukschakelaar. De
motor start enkel als het hogedrukpistool geopend is.

1. Rolde hogedrukslang volledig van de slangtrommel
af.

2. Stel de apparaatschakelaar op "I" in.

3. Ontgrendel het hogedrukpistool; duw hiervoor de
veiligheidsgrendel van het hogedrukpistool naar
achteren.

4. Open het hogedrukpistool.

5. Bij apparaat met druk- en hoeveelheidsregeling:
Stel de werkdruk in door verdraaien van de druk- en
hoeveelheidsregeling.

Werking met reinigingsmiddel

Instructie
Voor gebruik met reinigingsmiddel is een schuimlans
met reservoir (optie) vereist.

WAARSCHUWING
Gezondheidsrisico door verkeerde omgang met rei-
nigingsmiddelen
Neem de veiligheidsinstructies op het reinigingsmiddel
in acht.
LET OP
Niet-geschikte reinigingsmiddelen kunnen schade
veroorzaken aan het apparaat en aan het te reinigen
voorwerp.
Gebruik alleen door KARCHER goedgekeurde reini-
gingsmiddelen.
Neem de aanbevolen dosering en de instructies bij het
reinigingsmiddel in acht.
Gebruik niet te veel reinigingsmiddelen om het milieu
niet overmatig te belasten.
KARCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-
ringsvrij gebruik. Vraag om advies of bestel onze cata-
logus of de informatiebladen bij onze
reinigingsmiddelen.
Afbeelding D

(@) Schuimsproeier
(@) Reservoir

(@) Set kappen
Toevoeging van reinigingsmiddel: 3=hoog, 2=mid-
del, 1=laag

(@) zuigslang
@ Hogedrukpistool EASY!Force

1. Reservoir eraf schroeven.
2. Gewenste kap in de zuigslang steken.
3. Reinigingsmiddel in het reservoir doen.
Reservoir aan de schuimsproeier schroeven.
Verwijder de straalbuis van het hogedrukpistool.
Schuimsproeier op het hogedrukpistool aansluiten
en met de hand vastdraaien.
Hogedrukreiniger in bedrijf nemen.

Aanbevolen reinigingsmethode
1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).
Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

oA
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Schuimlans spoelen

De schuimlans moet na gebruik worden gespoeld om

afzettingen van reinigingsmiddel te voorkomen.

1. Reservoir eraf schroeven.

2. Resterend reinigingsmiddel weer in de leveringsver-
pakking gieten.

3. Reservoir met helder water vullen.
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Reservoir aan de schuimsproeier schroeven.
Schuimsproeier ca. 1 minuut lang gebruiken om res-
ten reinigingsmiddel uit te spoelen.

Reservoir leegmaken.

Gebruik onderbreken

1. Hogedrukpistool sluiten; het apparaat wordt uitge-
schakeld.

2. Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.

Instructie

Bij het uitschakelen van het apparaat wordt de water-

druk met ca. 70% verminderd. Daardoor daalt de wer-

kingskracht van het hogedrukpistool en wordt de

levensduur van het apparaat verhoogd.

o s

o

Gebruik verderzetten
Ontgrendel het hogedrukpistool; duw hiervoor de
veiligheidsgrendel naar achteren.
Hogedrukpistool openen; het apparaat wordt weer
ingeschakeld.

Gebruik beéindigen

Watertoevoer sluiten.

Open het hogedrukpistool.

Apparaatschakelaar op "I" zetten en het apparaat 5
tot 10 seconden lang laten lopen.

Hogedrukpistool sluiten.

Apparaatschakelaar op "0/OFF" draaien.
Netstekker alleen met droge handen uit de contact-
doos trekken.

Watertoevoer verwijderen.

Hogedrukpistool openen tot het apparaat drukloos is.
Beveilig het hogedrukpistool; duw hiervoor de veilig-
heidsgrendel naar voren.

Apparaat opbergen

Straalbuis met hogedrukpistool in de koker van de
straalbuis plaatsen en in de straalbuishouder vast-
klikken.

Netsnoer rond de kabelhouder wikkelen.
Hogedrukslang op de slangtrommel rollen.
Ontgrendeling duwbeugel indrukken en duwbeugel
inschuiven.

Vorstbescherming

LET OP

Vorst kan het apparaat onherstelbaar beschadigen
als het water niet volledig is afgetapt.

Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.

Als vorstvrij opbergen niet mogelijk is:

Water aftappen.

In de handel verkrijgbaar vorstbeschermingsmiddel
door het apparaat pompen.

Apparaat maximaal 1 minuut laten lopen, tot de
pomp en de leidingen leeg zijn.

Instructie

In de handel verkrijgbaar vorstbeschermingsmiddel
voor motorvoertuigen op glycolbasis gebruiken. De in-
structies van de fabrikant van het vorstbeschermings-
middel in acht nemen.

Vervoer

VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel, gevaar voor beschadiging
Houd bij het transport rekening met het gewicht van het
apparaat.
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LET OP

Beschadigingsgevaar

Bescherm de trekker van het hogedrukpistool tegen be-
schadiging.

1. Bij hettransportin voertuigen het apparaat conform
de richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveili-
gen.

Voor het transport over lange afstanden het appa-
raat aan de duwbeugel achter zich aan trekken.
Om de trap op te gaan het apparaat trede per trede
naar boven trekken. De glijplaten beschermen de
behuizing tegen beschadiging.

N

w

Transporthouder voor oppervilaktereiniger
1. Aansluitstuk van de oppervlaktereiniger op de trans-
porthouder aan de hogedrukreiniger steken.
2. Wartelmoer er ongeveer 1 omwenteling op schroe-
ven.

Opslag
VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel, gevaar voor beschadiging.
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-

paraat.
1. Berg het apparaat enkel in binnenruimten op.

Onderhoud

GEVAAR
Gevaar voor letsel door onbedoeld starten van het
apparaat en elektrische schok.
Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en
trek het netsnoer uit.

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Voor elk gebruik
de aansluitkabel op schade controleren; een be-
schadigde kabel onmiddellijk door de bevoegde
klantenservice of een elektricien laten vervangen.
de hogedrukslang op beschadiging controleren; een
beschadigde hogedrukslang onmiddellijk laten ver-
vangen.
het apparaat op dichtheid controleren. 3 druppels
water per minuut zijn toegestaan. Bij grotere lekk-
age contact opnemen met de klantenservice.

Wekelijks
De zeef in de wateraansluiting reinigen.

Lo

n

w
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De zeef in de wateraansluiting reinigen
Wartelmoer eraf schroeven.

Slangstopper met zeef eruit trekken.

Zeef aan de buitenkant reinigen en afspoelen.
Opmerking: Zeskant van de slangstopper voor
aansluiting in het apparaat uitlijnen.

4. Slangstopper met zeef plaatsen.

5. Wartelmoer vastdraaien.

wh

Om de 500 bedrijfsuren, minstens eenmaal
per jaar
1. Onderhoud van het apparaat door de klantenservice
laten uitvoeren.
2. Olie verversen.
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Olie verversen

Instructie
Hoeveelheid en soort olie, zie gedeelte "Technische ge-
gevens”
1. 4 schroeven eruit draaien.
2. Apparaatkap verwijderen.
Afbeelding E
3. Olieaftapslang naar onderen zwenken en boven
een opvangbak houden.
Stop uit de olieaftapslang trekken.
Deksel verwijderen.
Schuimstof uit het oliereservoir nemen.
Wachten tot de olie volledig is weggestroomd.
Afbeelding F
Stop in de olieaftapslang steken.
. Olieaftapslang omhoog zwenken en vastklikken.
10. Afgemeten hoeveelheid olie bijvullen.
11. Schuimstof in het oliereservoir plaatsen.
12. Deksel plaatsen en vastduwen.
Afbeelding G

Hogedrukslang vervangen

WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel
De slangtrommel kan bij het loskomen van de gren-
delstand onverwachts zeer snel draaien.
Volg de volgende stappen nauwgezet en bevestig de
slangtrommel zoals beschreven.
1. Til het deksel van de slangtrommel met een schroe-

vendraaier op.

Afbeelding H

(@) Deksel

2. Rol de hogedrukslang volledig van de slangtrommel
af.

3. Steek een inbussleutel (SW 10) door de zeskantige
opening in de behuizing. Steek de sleutel er zo ver
in totdat de slangtrommel geblokkeerd is.
Afbeelding |

(@ Opening, zeshoekig

No ok

©

4. 2 schroeven eruit draaien.
Afbeelding J

(@ Schroef
(2) Hogedrukslang

(® Slangstopper

5. Slangstopper van de hogedrukslang afhalen.
6. Borghaak eruit halen.
Afbeelding K

(@) Borghaak
(@) Slangaansluiting
(3 Hogedrukslang

7. Trek de hogedrukslang uit de slangaansluiting.

8. Een nieuwe hogedrukslang door beide slanggelei-
dingsrollen leiden en in de slangaansluiting steken.
Let op de draairichting van de slangtrommel.
Afbeelding L

(@ Sslanggeleidingsrol

9. Steek de veiligheidshendel in de slangaansluiting.
10. Controleer of alle onderlegringen zich achter de
borghaak bevinden.

11. De slangstopper aan het andere einde van de hoge-
drukslang aanbrengen. Afstand tot het slangeinde
ongeveer 1 m (tot het hogedrukpistool).

12. De slangtrommel vasthouden en de inbussleutel er-
uit trekken.

13. Ontgrendel de slangtrommel door aan de hoge-
drukslang te trekken en laat de hogedrukslang lang-
zaam oprollen. Controleer de oprolsnelheid door de
slang vast te houden.

14. Plaats het deksel terug.

Hulp bij storingen

GEVAAR

Gevaar voor letsel door onbedoeld starten van het

apparaat en elektrische schok.

Schakel het apparaat voor alle werkzaamheden uit en

trek het netsnoer uit.

Laat elektrische onderdelen alleen door de geautori-

seerde klantenservice controleren en repareren.

Neem bij storingen die niet in dit hoofdstuk worden ver-

meld, in geval van twijfel en indien u daartoe een uit-

drukkelijke aanwijzing krijgt, contact op met de
bevoegde klantenservice.

Apparaat kan niet gestart worden
Aansluitingskabel op schade controleren.
Netspanning controleren.

Als het apparaat oververhit is:

a Zet de apparaatschakelaar op "0".

b Laat het apparaat minstens 15 minuten lang af-
koelen.

c Zet de apparaatschakelaar op "1".

Neem bij elektrisch defect contact op met de klan-

tenservice.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk
Controleer de grootte van de sproeier; voor de ver-
eiste grootte zie hoofdstuk "Technische gegevens".
Ontlucht het apparaat, zie hoofdstuk "Apparaat ont-
luchten".

De zeef in de wateraansluiting reinigen.
Controleer de watertoevoerhoeveelheid; voor de
vereiste grootte zie hoofdstuk "Technische gege-
vens".

Sproeier reinigen.

Neem indien nodig contact op met de klantenservice.

Pomp ondicht

Tot 3 druppels wateruitlaat per minuut zijn toegestaan.
Laat bij grotere ondichtheid het apparaat door de
klantenservice controleren.

Pomp klopt
Controleer de watertoevoerleiding op dichtheid.
Ontlucht het apparaat, zie hoofdstuk "Apparaat ont-
luchten".

Neem indien nodig contact op met de klantenser-
vice.

Toevoeging van reinigingsmiddel te weinig
Reservoir van de schuimsproeier navullen.
Grotere kap op de zuigslang steken.

Zuigslang en schuimsproeier controleren op afzet-
tingen van reinigingsmiddel. Afzettingen verwijde-
ren met lauwwarm water.

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.
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In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-

riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Technische gegevens

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Landvariant
Land EU CH EU EU EU EU EU
Elektrische aansluiting
Spanning \Y 230 230 400 230 230 400 400
Fase ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frequentie Hz 50 50 50 50 50 50 50
Aansluitvermogen kw 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netbeveiliging (traag) A 16 10 16 16 16 16 16
Verlengsnoer 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Wateraansluiting
Toevoerdruk (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Toevoerdebiet (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Gegevens capaciteit apparaat
Sproeiergrootte van de standaard- 033 038 040 034 043 042 042
sproeier
Bedrijfsdruk MPa 15 12 17 16 14 16 18
Bedrijfsoverdruk (max.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Opbrengst, water I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Reactiekracht van het hogedruk- N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
pistool
Afmetingen en gewichten
Typisch bedrijffsgewicht kg 37 37 39 45 46 46 48
Lengte mm 455 455 455 455 455 455 455
Breedte mm 400 400 400 400 400 400 400
Hoogte, duwbeugel onderaan, (bo- mm 890 890 890 890 890 890 890
venaan) (970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
Hoeveelheid olie | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Type olie 15W40 O0W40 SAE90 OW40 OW40 SAE90 SAE 90
Berekende waarden conform EN 60335-2-79
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 25 2,3
Onzekerheid K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Geluidsdrukniveau Lya dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Onzekerheid Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Geluidsvermogensniveau Ly + dB(A) 90 90 94 88 85 88 89

onzekerheid Kyya

Uitzondering volgens verordening (EU) 2019/1781 bijla-
ge | punt 2 (12): j)
Technische wijzigingen voorbehouden.
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EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
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nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger

Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EG

Toegepaste bepaling(en)
(EU) 2009/1781

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)

Gemeten: |Gegaran-
deerd:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

/Hﬁanner
Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/08/01
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Avisos generales

Antes de poner en marcha por primera vez el equipo,
lea este manual de instrucciones y las instrucciones de
seguridad adjuntas. Actlie conforme a estos documen-
tos.

Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

Utilice esta limpiadora de alta presion exclusivamente
para las siguientes tareas:

Limpie las maquinas, vehiculos, construcciones, herra-
mientas y objetos similares con el chorro de alta pre-
sion.

Para la suciedad incrustada, recomendamos una bo-
quilla para rotores (accesorio especial).

El alcance del suministro de HD...Plus incluye una bo-
quilla para rotores.

CUIDADO

El agua sucia provoca desgaste prematuro o in-
crustaciones en el equipo.

Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que
no supere los siguientes valores limite:

e Valor de pH: 6,5...9,5

e Conductividad eléctrica: Conductividad del agua
limpia + 1200 pS/cm, conductividad méaxima

2000 pS/cm

Solidos sedimentables (volumen de muestra 1 |,
tiempo de sedimentacion 30 minutos): < 0,5 mg/I
sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia
abrasiva

Hidrégenos carburados: < 20 mg/I

Cloruro: < 300 mg/l

Sulfato: < 240 mgl/l

Calcio: < 200 mg/I

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Hierro: < 0,5 mg/l

Manganeso: < 0,05 mg/|

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

libre de malos olores

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
B& mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electronicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
=mm €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
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personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacioén actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Instrucciones de seguridad

Antes de la puesta en funcionamiento del equipo, es
imprescindible leer las instrucciones de seguridad
5.951-949.0.

e Tenga en cuenta las normativas nacionales sobre
maquinas con chorro de liquido.

e Tenga en cuenta las normativas nacionales en ma-
teria de prevencion de accidentes. Las maquinas
con chorro de liquido deben revisarse regularmen-
te. El resultado de las revisiones debe documentar-
Se por escrito.

e No realizar ningiin cambio en el equipo o los acce-

sorios.

Simbolos del equipo

El equipo no debe conectarse directamente a
la red publica de agua potable.

ITH No dirigir el chorro de alta presion hacia per-
N Sonas, animales, equipamiento eléctrico acti-
wreissen | VO Ni @l propio equipo. Proteger el equipo de
las heladas.

Dispositivos de seguridad
Los dispositivos de seguridad sirven para proteger al
usuario, y no deben inhabilitarse ni obviarse.
La valvula contra desbordamiento, el interruptor de pre-
sién y la valvula de seguridad vienen configurados y
precintados de fabrica. Los ajustes debe realizarlos tni-
camente el servicio de postventa.
Valvula contra desbordamiento con interruptor de
presion
Al reducir la cantidad de agua con el regulador de pre-
sién/caudal se abre la valvula contra desbordamiento, y
parte del agua vuelve al lado de aspiracion de la bom-
ba.
Al soltar la palanca del gatillo de la bomba de alta pre-
sion, el interruptor de presién desconecta la bombayy el
chorro de alta presién se detiene.
Si se aprieta la palanca del gatillo, la bomba vuelve a
conectarse.
Valvula de seguridad
La valvula de seguridad se abre al superar la sobrepre-
sion de servicio maxima admisible, y el agua vuelve al
lado de aspiracion de la bomba.

Véase la pagina de gréaficos

(@) Dispositivo de proteccion

(@ Boquilla

@ Regulador de presién/caudal *

(@) Tubo pulverizador EASY!Lock

@ Pistola de alta presion EASY!Force
@ Trinquete de seguridad

(@) Palanca del gatillo

Palanca de desbloqueo

@ Manguera de alta presion EASY!Lock
Asa de empuje, superior (extendida)
(@@ Enrollador de mangueras

@ Asa de empuje, inferior (recogida)
@ Portacables

Soporte de tubos pulverizadores

@ Soporte de boquilla para rotores*

Interruptor del equipo
@ Soporte para tubo pulverizador

Tamiz

Racor para mangueras

Tuerca racor

@1 Conexion de agua

@2) Patin de deslizamiento, patin inmavil

@ Soporte para boquilla de espuma *

Soporte de transporte para limpiador de superficies
@ Desbloqueo de asa de empuje

* no incluido en el alcance del suministro de todas las
ejecuciones

Caédigo de colores

e Los elementos de control de la limpieza se mues-
tran en amarillo.

e Los elementos de control del mantenimiento se
muestran en gris claro.

Desembalaje

1. Compruebe el contenido del paquete durante el
desembalaje.

2. Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.

Montaje de los accesorios

Nota

El sistema EASY!Lock une componentes mediante una

conexion rapida que se realiza con una sola vuelta, de

forma répida y segura.

1. Conecte laboquilla de alta presién al tubo pulveriza-
dor.

2. Monte la tuerca racor y apriétela con la mano
(EASY!Lock).

3. Conecte el tubo pulverizador a la pistola de alta pre-
sion y apriételo con la mano (EASY!Lock).
Figura A

4. Fije la base con 2 tornillos.
Figura B

5. Fije la base al equipo con 2 abrazaderas. Golpee

con un martillo las abrazaderas hasta que hagan to-
pe.
Figura C

(@) Abrazadera

6. Conecte la manguera de alta presion a la pistola de
alta presién y apriétela con la mano (EASY!Lock).
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Puesta en funcionamiento

Conexion eléctrica

PELIGRO
Peligro de lesiones por descarga eléctrica
Conecte el equipo a la red eléctrica con un conector. No
se permite realizar una conexion a la corriente eléctrica
que no pueda separarse. El conector sirve para la sepa-
racion de la red.
Para consultar los valores de conexion, véase la placa
de caracteristicas o los datos técnicos.
1. Desenrollar el cable de red y colocar en el suelo.
2. Conectar el conector de red a un enchufe.

Conexion de agua
Conexion a un conducto de agua

ADVERTENCIA

Riesgos para la salud por el flujo de retorno de agua

sucia en la red de agua potable.

Tenga en cuenta las instrucciones de su empresa de

suministro de agua.

De acuerdo con las normativas vigentes, esta prohibido

utilizar el equipo sin un separador de sistema en la red

de agua potable. Utilice un separador de sistema de

KARCHER o, de forma alternativa, un separador de sis-

tema conforme a EN 12729 tipo BA. El agua que fluye

por el separador de sistema no se considera agua po-
table. Conectar el separador del sistema siempre a la
alimentacién de agua, nunca directamente a la cone-

xién de agua del equipo.

1. Comprobar la presién de entrada, la temperatura de
entrada y el volumen de entrada de la alimentacion
de agua. Para consultar los requisitos, véase la sec-
cién "Datos técnicos".

2. Conectar el separador de sistema y la conexién de
agua del equipo con una manguera (longitud mini-
ma: 7,5 m, didmetro minimo 1").

El alcance del suministro no incluye la manguera de
alimentacion.

3. Abrir la entrada de agua.

Aspirar el agua del recipiente

1. Atornillar la manguera de aspiracion (referencia de
pedido 4.440-207.0) y el filtro (referencia de pedido
4.730-012.0) a la conexién de agua.

2. Purgar el equipo.

Purgar el equipo

1. Desenroscar la boquilla del tubo pulverizador.

2. Dejar el equipo en marcha hasta que el agua salga
sin burbujas.

3. Sise producen problemas durante la purga, dejar el
equipo 10 segundos en marcha y luego desconec-
tar. Repetir varias veces el proceso.

4. Desconectar el equipo.

5. Enroscar de nuevo la boquilla.

PELIGRO
Riesgo de lesiones por el chorro de agua de alta
presion
Nunca fije la palanca del gatillo y la palanca de fijacién
en posicién de accionamiento.
No utilice la pistola de alta presion si la palanca de fija-
cién esta dafiada.
Desplace el trinquete de seguridad de la pistola de alta
presion hacia delante antes de cualquier trabajo en el
equipo.

Enrollador de mangueras automatico
El equipo esta equipado con un enrollador de mangue-
ras automatico.

Desenrollar manguera

1. Extraer la manguera.
2. Aldescargar, el enrollador de mangueras se encaja.

Enrollar manguera

1. Extraer un poco la mangueray, a continuacion, des-
cargar.
El enrollador de mangueras enrolla la manguera au-
tométicamente.

2. Durante el enrollamiento, regular la velocidad de re-
cogida del rollo guiando la manguera.

Abrir/cerrar la pistola de alta presion
1. Abrir la pistola de alta presién: Accionar la palanca
de fijacion y la palanca del gatillo.
2. Cerrarlapistola de alta presion: Soltar la palanca de
fijacion y la palanca del gatillo.

Funcionamiento con alta presion

El equipo puede funcionar en horizontal o en vertical.

Nota

Elequipo cuenta con un interruptor de presion. El motor solo

funciona cuando la pistola de alta presion esta abierta.

1. Desenrollar completamente la manguera de alta
presion del enrollador de mangueras.

2. Ajustar el interruptor del equipo a la posicion "I".

3. Desbloquear la pistola de alta presién: desplazar
hacia atras el trinquete de seguridad de la pistola de
alta presion.

4. Abrir la pistola de alta presion.

5. En un equipo con regulador de presién/caudal:
Ajustar la presién de trabajo girando el regulador de
presién/caudal.

Funcionamiento con detergente

Nota

Para el funcionamiento con detergente se necesita una

lanza de espuma con recipiente (opcional).
ADVERTENCIA

Riesgos para la salud por un uso erréneo de los de-

tergentes.

Preste atencién a las instrucciones de seguridad del de-

tergente.

CUIDADO

Los detergentes inadecuados pueden danar el equi-

po y el objeto que se debe limpiar. B

Utilice unicamente detergentes autorizados por KAR-

CHER.

Preste atencion a las recomendaciones de dosificaciéon

e indicaciones del detergente.

Utilice los detergentes con moderacion para no perjudi-

car el medio ambiente.

Los detergentes KARCHER garantizan un funciona-

miento sin averias. Solicite el asesoramiento oportuno

o0 pida nuestro catalogo o nuestra hoja informativa so-

bre detergentes.

Figura D

(@ Boquilla de espuma
(@) Deposito

(@) Set de aperturas
Mezcla de detergente: 3=alto, 2=medio, 1=bajo

@ Manguera de aspiracion
@ Pistola de alta presién EASY!Force

1. Desenrosque el depdésito.
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Coloque la apertura deseada en la manguera de as-
piracion.

Vierta detergente en el depésito.

Atornille el deposito a la boquilla de espuma.

Retire el tubo pulverizador de la pistola de alta presion.
Coloqgue la boquilla de espuma en la pistola de alta
presion y apriétela manualmente.

Ponga la limpiadora de alta presion en funciona-
miento.

Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca
y dejar que actie (no secar).
2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta
presion.
Enjuagar la lanza de espuma

La lanza de espuma debe enjuagarse tras su uso para
evitar residuos de detergente.

1. Desenroscar el recipiente.

2. Verter los restos de detergente de nuevo en el em-
balaje.

Llenar el recipiente de agua limpia.

Atornillar el recipiente a la boquilla de espuma.
Operar con la boquilla de espuma durante 1 minuto
aproximadamente para eliminar los restos de deter-
gente.

Vaciar el recipiente.

Interrumpir el servicio

1. Cerrar la pistola de alta presion, el equipo se apaga.
2. Asegurar la pistola de alta presion: para ello, des-
plazar hacia delante el trinquete de seguridad.
Nota
Al desconectar el equipo, la presion del agua baja
aprox. un 70%. De esta forma disminuye la fuerza de
accionamiento de la pistola de alta presion y aumenta
la vida util del equipo.

oo
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Continuar el servicio
Desbloquear la pistola de alta presién: para ello,
desplazar hacia atras el trinquete de seguridad.
Abrir la pistola de alta presion, el equipo se encien-
de de nuevo.

Finalizar el servicio

=

N

1. Cerrar la entrada de agua.

2. Abrir la pistola de alta presion.

3. Girar el interruptor del equipo hacia la posicion "I"y
dejar que el equipo opere de 5 a 10 segundos.

4. Cerrar la pistola de alta presion.

5. Girar el interruptor del equipo a la posicién "0/OFF".

6. Solo extraer el conector de red del enchufe con las
manos secas.

7. Retirar la entrada de agua.

8. Abrir la pistola de alta presion hasta que el equipo
no tenga presion.

9. Asegurar la pistola de alta presién: para ello, des-

plazar hacia delante el trinquete de seguridad.

Almacenaje del equipo

Colocar el tubo pulverizador con la pistola de alta
presion en el estuche del tubo pulverizador y enca-
jar en el soporte de tubos pulverizadores.

Enrollar el cable de red alrededor del portacables.
Enrollar la manguera de alta presion en el enrolla-
dor de mangueras.

Presionar el desbloqueo del asa de empuje e inser-
tarla.

=
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Proteccion antiheladas

CUIDADO

El hielo dana el equipo si este no esta completa-
mente vacio de agua.

Conserve el equipo en un lugar sin heladas.

Si no es posible un almacenamiento sin heladas:
1. Purgar el agua.

2. Bombear anticongelante convencional a través del
equipo.

Dejar operar el equipo durante un minuto como
maximo, hasta que la bomba y las tuberias estén
vacias.

Nota

Utilizar el anticongelante convencional para vehiculos
basado en etilenglicol. Tener en cuenta las instruccio-
nes de manipulacién del fabricante del anticongelante.

PRECAUCION
Peligro de lesiones, peligro de dafos
Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.
CUIDADO
Peligro de dafos
Evite dafios en la palanca del gatillo de la pistola de alta
presion.
1. Altransportar el equipo en vehiculos, asegurarlo
para evitar que resbale y vuelque conforme a las di-
rectrices vigentes.

w

2. Para el transporte en recorridos largos, utilizar el
asa de empuije.
3. Paratransportarlo escaleras arriba, levantar el equi-

po escalén a escalon. Los patines de deslizamiento
protegen la carcasa de los dafios.

Soporte de transporte para limpiador de
superficies

1. Conectar el empalme de conexion del limpiador de
superficies al soporte de transporte en la limpiadora
de alta presion.

2. Enroscar aproximadamente una vuelta la tuerca ra-
cor.

Almacenamiento
PRECAUCION

Peligro de lesiones, peligro de danos.

Tenga en cuenta el peso del equipo para el almacena-
miento.

1. Almacenar el equipo solo en interiores.

Cuidado y mantenimiento

PELIGRO
Peligro de lesiones causadas por un aparato que se
arranque involuntariamente y por descarga eléctri-
ca.
Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
tes de realizar cualquier trabajo.

Inspeccion de seguridad/contrato de
mantenimiento
Puede acordar con su distribuidor una inspeccion de
seguridad periddica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Antes de cualquier servicio

1. Comprobar que los cables de conexion no presen-
tan dafios y sustituir inmediatamente los cables da-

38 Espafiol



flados a través del servicio de postventa autorizado
o de un electricista.

2. Comprobar que la manguera de alta presién no pre-
senta dafios y, de presentarlos, sustituirla inmedia-
tamente.

3. Comprobar la estanqueidad del equipo. El maximo
admisible son 3 gotas de agua por minuto. Consul-
tar al equipo de postventa en caso de fuerte inestan-
queidad.

Semanalmente
1. Limpiar el tamiz en la conexién de agua.

Limpiar el tamiz en la conexion de agua.
Desenroscar la tuerca racor.

Extraer racor para mangueras con el tamiz.
Limpiar la parte exterior del tamiz y enjuagar.
Indicacion: Alinear el hexagono del racor para
mangueras con la conexién del equipo.

4. Colocar racor para mangueras con el tamiz.

5. Fijar la tuerca racor.

wnN e

Cada 500 horas de servicio, como minimo
una vez al afo
1. Solicitar al servicio de postventa que efectle el
mantenimiento del equipo.
2. Cambiar el aceite.

Cambio de aceite

Nota
Para consultar las cantidades y los tipos de aceite, véa-
se la seccién "Datos técnicos”.
1. Desatornille 4 tornillos.
2. Retire la tapa del equipo.
Figura E
3. Gire hacia abajo la manguera de purga de aceite y
sosténgala sobre un colector de aceite.
Quite el tap6n de la manguera de purga de aceite.
Retire la tapa.
Retire la espuma del deposito de aceite.
Espere a que se escurra todo el aceite.
Figura F
Coloque el tapén en la manguera de purga de acei-
te.
9. Gire hacia arriba la manguera de purga de aceite y
enclavela.
10. Vierta la cantidad de aceite calculada.
11. Introduzca la espuma en el depésito de aceite.
12. Coloque la tapa y apriétela.
Figura G

No ok

©

Cambio de la manguera de alta presion

ADVERTENCIA

Peligro de lesiones
El enrollador de mangueras puede girarse rapidamente
de forma inesperada cuando se suelta el encastre.
Preste atencion a los siguientes pasos y asegure el en-
rollador de mangueras como se indica.
1. Retire la tapa del enrollador de mangueras con un

atornillador.

FiguraH

@ Tapa

2. Desenrolle completamente la manguera de alta pre-
sion del enrollador de mangueras.

3. Inserte una llave hexagonal (entrecaras 10 mm) a
través de la abertura hexagonal en la carcasa. In-

serte la llave hasta que el enrollador de mangueras
esté blogueado.
Figura |

@ Abertura, hexagonal

4. Desatornille 2 tornillos.
FiguraJ

@) Tornillo

(2 Manguera de alta presion
(3) Freno de manguera

5. Retire el freno de manguera de la manguera de alta
presion.

6. Retire el gancho de seguridad.
Figura K

(@ Gancho de seguridad
@ Conexién de mangueras
@ Manguera de alta presion

7. Extraigala manguera de alta presion de la conexién
de mangueras.

8. Inserte una nueva manguera de alta presion a tra-
vés de ambos rodillos de guia de mangueras e in-
trodizcala en la conexién de mangueras. Preste
atencion al sentido de giro del enrollador de man-
gueras.

Figura L

@ Rodillo de guia de mangueras

9. Inserte el gancho de seguridad en la conexién de
mangueras.

10. Compruebe que todas las arandelas estén detras
del gancho de seguridad.

11. Coloque el freno de manguera en el otro extremo de
la manguera de alta presion. Distancia al extremo
de la manguera aproximadamente 1 m (a la pistola
de alta presion).

12. Sostenga el enrollador de mangueras y extraiga la
llave hexagonal.

13. Desbloquee el enrollador de mangueras tirando de
la manguera de alta presion y deje que la manguera
se enrolle lentamente. Controle la velocidad de en-
rollado sosteniendo la manguera.

14. Vuelva a colocar la tapa.

Ayuda en caso de averia

PELIGRO

Peligro de lesiones causadas por un aparato que se
arranque involuntariamente y por descarga eléctri-
ca.
Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
tes de realizar cualquier trabajo.
Solo el servicio de postventa autorizado debe revisar y
reparar los componentes eléctricos.
En caso de averias que no se mencionen en este capi-
tulo, en caso de duda y si se indica explicitamente, con-
sultar a un servicio de postventa autorizado.
El equipo no arranca

Comprobar si los cables de conexion presentan da-

fos.

Comprobar la tension de red.

Si el equipo se ha sobrecalentado:

a Ajustar el interruptor del equipo a la posicién "0".

b Dejar que se enfrie durante, al menos, 15 minu-

tos.
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¢ Ajustar el interruptor del equipo a la posicién "1".
Consultar al equipo de postventa si existen defectos
eléctricos.

El equipo no genera presion
Controlar el tamafio de la boquilla, consultar el ta-
mafio necesario en el capitulo "Datos técnicos".
Purgar el equipo, consultar el capitulo "Purga del
equipo”.
Limpiar el tamiz en la conexién de agua.
Comprobar el volumen de entrada de agua, consul-
tar la cantidad necesaria en el capitulo "Datos técni-
cos".
Limpiar la boquilla.
Consultar al equipo de postventa en caso necesa-
rio.

Bomba inestanca

Esté permitido perder hasta 3 gotas de agua por minu-

to.
En caso de fuga de mayor envergadura, dejar que
el servicio postventa revise el equipo.

Hay sacudidas en la bomba
Comprobar la estanqueidad del conducto de agua.
Purgar el equipo, consultar el capitulo "Purga del
equipo”.
Consultar al equipo de postventa en caso necesa-
rio.

Adicion de detergente insuficiente
Rellenar el vaso de la boquilla de espuma.
Colocar la apertura grande en la manguera de aspi-
racion.
Comprobar si hay residuos de detergente en la
manguera de aspiraciony en la boquilla de espuma.
Retirar estos residuos con agua tibia.

Accesorios y recambios

Utilice inicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacién sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, péngase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Datos técnicos

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Variante de pais
Pais EU CH EU EU EU EU EU
Conexion eléctrica
Tension \Y 230 230 400 230 230 400 400
Fase ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frecuencia Hz 50 50 50 50 50 50 50
Potencia conectada kW 3,1 2,3 4,2 3,3 34 4,2 4,6
Tipo de proteccion IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Fusible de red (lento) A 16 10 16 16 16 16 16
Cable de prolongacién 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Conexion de agua
Presion de entrada (méax.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Temperatura de entrada (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Volumen de entrada (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Altura de aspiracion (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Datos de potencia del equipo
Tamafio de la boquilla estandar 033 038 040 034 043 042 042
Presion de servicio MPa 15 12 17 16 14 16 18
Sobrepresién de servicio (méax.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Volumen transportado, agua I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Fuerza de retroceso de la pistola de N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
alta presion
Peso y dimensiones
Peso de servicio tipico kg 37 37 39 45 46 46 48
Longitud mm 455 455 455 455 455 455 455
Anchura mm 400 400 400 400 400 400 400
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Altura, asa de empuje inferior, (supe- mm 890 890 890 890 890 890 890
rior) (970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
Cantidad de aceite | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Tipo de aceite 15W40 O0W40 SAE90 0W40 O0W40 SAE 90 SAE 90
Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 25 2,3
Inseguridad K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Nivel de presion acustica Lpa dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Inseguridad Ky dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Intensidad acustica Ly + dB(A) 90 90 94 88 85 88 89
Inseguridad Kyya
Motivo de la excepcion segun el Reglamento (UE) Medida: Garantiza-
2019/1781, anexo |, seccién 2 (12): j) ’ da:
Reservado el derecho de realizar modificaciones técni- .
cas. HD 7/14-4 MXA 82 85
v - HD 8/18-4 MXA 87 89
Declaraciéon de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada a
continuacién cumple, en lo que respecta a su disefio y tipo
constructivo asi como a la versién puesta a la venta por no-
sotros, las normas bésicas de seguridad y sobre la salud
que figuran en las directivas comunitarias correspondien-
tes. Si se producen modificaciones no acordadas en la ma-
quina, esta declaracion pierde su validez.

Producto: Limpiadora de alta presion

Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

Directivas UE aplicables
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

Reglamento(s) aplicado(s)
(UE) 2009/1781

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Procedimiento de evaluacién de la conformidad
aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acustica dB(A)

Medida: Garantiza-
da:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88

Portugués

Los abajo firmantes actan en nombre y con la autori-

zacion de la junta directiva.
W esec

ng/
S. Reiser

H. Jenner
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/08/01
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Indicagbes gerais

Antes da primeira utilizag&o do aparelho leia 0 manual
de instrucdes original e os avisos de seguranga que o
acompanham. Proceda em conformidade.

Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo
futura.

Utilizagao para os fins previstos

Utilize a lavadora de alta presséo exclusivamente para
0s seguintes trabalhos:

Limpe maquinas, veiculos, instalacdes, ferramentas e
objectos analogos com o jacto de alta presséo.

No caso de sujidade resistente, recomendados utilizar
o bico rotativo como acessério especial.

No caso da HD...Plus, o volume de fornecimento inclui
um bico rotativo.

ADVERTENCIA

A dgua suja provoca um desgaste prematuro ou a
acumulacgédo de residuos no aparelho.

Abasteca o aparelho apenas com agua limpa ou agua
reciclada, certificando-se de que os seguintes valores
limite ndo sgo excedidos:

e \Valor pH: 6,5...9,5

e Condutividade eléctrica: Condutividade da agua
limpa + 1200 pS/cm, condutividade maxima

2000 pS/cm

Substancias dedutiveis (volume de prova 1 |, 30 mi-
nutos de tempo de estabilizagéo): < 0,5 mg/l
Substancias filtraveis: < 50 mg/l, sem substancias
abrasivas

Hidrocarbonetos: < 20 mg/I

Cloretos: < 300 mg/|

Sulfato: < 240 mg/l

Célcio: < 200 mgl/l

Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Ferro: < 0,5 mg/l

Manganésio: < 0,05 mg/l

Cobre: <2 mg/l

Cloro activo: < 0,3 mg/l

sem mau cheiro

Protecgao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sé&o reciclaveis.
Q.@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
=mm COMponentes como baterias, acumuladores ou
6leo que, em caso de manipulagédo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
salde humana e para o ambiente. Estes componentes
sdo necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Avisos de seguranga

e E fundamental ler os avisos de seguranca 5.951-
949.0 antes do primeiro arranque do aparelho.

e Respeitar as prescri¢gdes nacionais para pulveriza-
dores de liquido.

e Respeitar as prescri¢cdes nacionais para prevengao
de acidentes. Os pulverizadores de liquido devem

ser verificados com regularidade. O resultado da
verificagdo deve ser registado por escrito.

N&o efectuar alterag6es no aparelho e nos acesso-
rios.

Simbolos no aparelho
O aparelho ndo pode ser ligado directamente
a rede de agua potavel publica.

ITH Na&o direccionar o jacto de alta pressao para
N wal PEssoas, animais, equipamento eléctrico acti-

wwrithiz ] VO OU para o proprio aparelho. Proteger o
aparelho da geada.

Unidades de seguranga
As unidades de seguranga tém como fungéo proteger o
utilizador e ndo podem ser suspendidas ou bloqueadas
durante o seu funcionamento.
Avalvula de descarga, o interruptor de pressédo e a val-
vula de segurancga sdo ajustadas e seladas de fabrica.
Os ajustes s6 poderédo ser efectuados pelo servico de
assisténcia técnica.

Valvula de descarga com interruptor de pressao

Ao reduzir a quantidade de 4gua com a regulagdo de
quantidade/presséo, a valvula de descarga abre e parte
da agua escorre para o lado de aspiragdo da bomba.
Ao soltar o gatilho de operacédo da bomba de alta pres-
sdo, o interruptor de presséo desliga a bomba de alta
presséo e interrompe o jacto de alta presséao.

Se o gatilho de operagéo for puxado, a bomba é nova-
mente ligada.

Valvula de seguranca

A vélvula de seguranga abre se a pressédo de trabalho
admissivel for ultrapassada e se a &gua escorrer para o
lado de aspiracdo da bomba.

Elementos de comando

Ver pagina de gréaficos

(@) Pega de protecgdo

@) Bico

@ Regulagéo de quantidade e pressao *
(@ Langa EASY!Lock

@ Pistola de alta pressdo EASY!Force

(&) Entalhe de seguranca

@) Gatilho

Alavanca de desbloqueio

@ Mangueira de alta pressdo EASY!Lock
Alavanca de avanco, em cima (retirada)
@ Enrolador de mangueira

@ Alavanca de avanco, em baixo (introduzida)
(@ Bragadeira para cabo

Suporte da lanca

@ Depésito de bico para bico rotativo*
Interruptor do aparelho

@) Aljava para langa

Filtro
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Apoios de mangueira

Porca de capa

@D Ligagéo de agua

@ Patim, patim fixo

@ Suporte para bico de espuma*

Transportador para detergente para pavimentos*
@ Tecla de desbloqueio da alavanca de avango

* ndo incluido no volume do fornecimento de todas as
variantes do aparelho

Indicagao de cor

e Os elementos de comando para o processo de lim-
peza s&o amarelos.

Os elementos de comando para a manutengéo e
para o servigo de assisténcia técnica sao cinzentos-
claros.

Desembalamento

1. Verificar o contetdo da embalagem ao desembalar.
2. Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o fornecedor.

Montar o acessoério

Aviso

A rosca rapida do sistema EASY!Lock liga os componen-
tes de forma répida e segura com apenas uma rotagao.
Colocar o bico de alta pressédo na langa.

Montar a porca de capa e apertar manualmente
(EASY!Lock).

Ligar a langa a pistola de alta pressédo e apertar ma-
nualmente (EASY!Lock).

Figura A

Fixar o pé de apoio com 2 parafusos.

Figura B

Fixar o pé de apoio ao aparelho com 2 grampos.
Martelar o grampo até ao batente com um martelo.
Figura C

Grampo
® p

6. Ligar a mangueira de alta presséo a pistola de alta
presséo e apertar manualmente (EASY!Lock).

Colocacido em funcionamento

Ligagao eléctrica

N

w

»
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PERIGO
Perigo de lesées devido a choque eléctrico
Ligue o aparelho a rede eléctrica com uma ficha. E proi-
bido estabelecer uma ligagdo a rede eléctrica que néo
possa ser desligada. A ficha tem como fungé&o desligar
da corrente eléctrica.
Os valores de ligagao podem ser consultados na placa
de caracteristicas ou nos dados técnicos.
1. Desenrolar o cabo de rede e colocar no chéo.
2. Ligue a ficha de rede a tomada.

Ligacao de agua

Ligagdo a uma tubagem de agua

ATENGAO
Perigo de satde devido ao refluxo de dgua suja pa-
ra a rede de dgua potdvel.
Respeite as prescrigbes da companhia da empresa de
alimentagéo de agua.

O aparelho ndo pode ser operado sem separador de siste-
ma na rede de agua potavel, em conformidade com as pres-
cricdes em vigor. Utilize o separador de sistema da
KARCHER ou outro separador de sistema em conformida-
de com EN 12729, modelo BA. A dgua que corre por um se-
parador de sistema é considerada agua nao potavel. Feche
sempre o separador de sistema na alimentacéo de agua e
nunca directamente na ligagdo de agua do aparelho.

1. Verificar a alimentagédo de 4gua quanto a presséo
de admisséo, temperatura de admisséo e quantida-
de de admissédo. Os requisitos podem ser consulta-
dos na secgédo “Dados técnicos”.

2. Ligar o separador de sistema e a ligagédo de agua do
aparelho a uma mangueira (comprimento minimo
de 7,5 m, diametro minimo de 1”).

A mangueira de admissdo néo esta incluida no vo-
lume do fornecimento.

3. Abrir a admissédo de agua.

Aspirar a agua do depésito

1. Aparafusar a mangueira de aspiracao (Ref? 4.440-
207.0) e o filtro (Ref? 4.730-012.0) na ligacéo de
agua.

2. Purgar o aparelho.

Purgar o aparelho

1. Desaparafusar o bico da lanca.

2. Deixar o aparelho funcionar até a 4gua sair sem bo-
Ihas.

3. Em caso de problemas com a purga, deixar o apa-
relho funcionar durante 10 segundos e, em seguida,
desliga-lo. Repetir o processo varias vezes.

4. Desligar o aparelho.

5. Continuar a desenroscar o bico.

PERIGO
Perigo de lesées devido a jacto de dgua de alta
pressao
Nunca fixe o gatilho de operagédo e a alavanca de segu-
ranga na posi¢ao accionada.
Nao utilize a pistola de alta pressdo se a alavanca de
seguranga estiver accionada.
Antes de cada trabalho no aparelho, deslize o entalhe
de seguranca da pistola de alta presséo para a frente.

Enrolador de mangueira automatico
O aparelho est& equipado com um enrolador de man-
gueira automatico.
Desenrolar a mangueira
1. Extrair a mangueira.
2. Ao aliviar, o enrolador de mangueira é accionado.
Enrolar a mangueira
1. Extrair um pouco a mangueira e, de seguida, aliviar.
O enrolador de mangueira enrola a mangueira auto-
maticamente.
2. Enquanto estiver a enrolar, regular a velocidade de
enrolamento, orientando a mangueira.

Abrir/fechar a pistola de alta pressao
1. Abrir a pistola de alta pressdo: Accionar a alavanca
de seguranca e o gatilho de operagéo.

2. Fechar a pistola de alta pressao: Soltar a alavanca
de seguranga e o gatilho de operacéo.

Operagao com alta pressao

O aparelho pode ser operado na vertical ou na horizon-
tal.
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Aviso

O aparelho esta equipado com um interruptor de pres-

sdo. O motor funciona apenas se a pistola de alta pres-

sdo estiver aberta.

1. Desenrolar a mangueira de alta presséo totalmente
do enrolador de mangueira.

2. Colocar o interruptor do aparelho em "I".

3. Desbloquear a pistola de alta presséo, deslizando o
entalhe de seguranca da pistola de alta presséo pa-
ra tras.

4. Abrir a pistola de alta presséo.

5. Para aparelhos com regulagéo de pressao e quan-
tidade: Ajustar a presséo de trabalho rodando a re-
gulacdo de presséo e de quantidade.

Operagao com produto de limpeza

Aviso

Para a operagdo com o produto de limpeza, é necessa-

ria uma langa de espuma com recipiente (opgao).
ATENGCAO

Perigo de satde devido ao manuseamento incor-

recto dos produtos de limpeza

Observar os avisos de seguranga que constam do pro-

duto de limpeza.

ADVERTENCIA

Os produtos de limpeza inadequados podem danifi-

car o aparelho e o objecto a limpar.

Utilizar apenas produtos de limpeza autorizados pela

KARCHER.

Observar as recomendagdes de dosagem e avisos que

acompanham o produto de limpeza.

Utilizar o produto de limpeza de forma econémica, pro-

tegendo o ambiente.

Os produtos de limpeza KARCHER garantem um traba-

Iho sem problemas. Procurar aconselhamento ou solici-

tar 0 nosso catalogo ou os nossos folhetos informativos

sobre produtos de limpeza.

Figura D

(@ Bico de espuma
(2) Deposito
@ Conjunto de aberturas

Adicéo de produto de limpeza: 3=elevada, 2=mé-
dia, 1=reduzida

@ Mangueira de aspiragao
@ Pistola de alta pressdo EASY!Force

Desaparafusar o depdsito.
Ligar a abertura desejada @ mangueira de aspiragéo.
Encher o depdsito com o produto de limpeza.
Aparafusar o depdsito no bico de espuma.
Remover a langa da pistola de alta presséo.
Ligar o bico de espuma a pistola de alta presséo e
apertar manualmente.
Colocar a lavadora de alta pressdo em funciona-
mento.
Método de limpeza recomendado
1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de
limpeza na superficie seca e deixar actuar (néo se-
car).
2. Asujidade libertada pode ser removida com o jacto
de alta presséo.
Lavar a langa de espuma
Alanca de espuma deve ser lavada ap6s cada utiliza-
Gédo para evitar a acumulagdo de produto de limpeza.
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Desaparafusar o depésito.

2. Verter o produto de limpeza remanescente para a
embalagem de fornecimento.

Encher o depdsito com agua limpa.

Aparafusar o depdsito no bico de espuma.

Operar o bico de espuma durante aprox. 1 minuto
para remover o produto de limpeza remanescente.
Esvaziar o dep6sito.

Interromper a operacao

1. Fechar a pistola de alta presséo; o aparelho desliga.

2. Fixar a pistola de alta presséo, deslizando o entalhe de
seguranga da pistola de alta presséo para a frente.

Aviso

Ao desligar o aparelho, a pressdo da agua baixa aprox.

70%. Assim, a poténcia de accionamento da pistola de

alta pressao baixa e a vida util do aparelho aumenta.
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Continuar a operagao
Desbloquear a pistola de alta presséo, deslizando o
entalhe de seguranca para tras.
Abrir a pistola de alta presséo; o aparelho volta a li-
gar.

Concluir a operagao

[

A

1. Fechar a admisséo de agua.

2. Abrir a pistola de alta presséo.

3. Rodar o interruptor do aparelho para “I” e deixar o
aparelho funcionar durante 5 a 10 segundos.

4. Fechar a pistola de alta presséao.

5. Rodar o interruptor do aparelho para “0/OFF".

6. Retirar a ficha de rede da tomada sempre com as
maos secas.

7. Remover a admisséo de agua.

8. Abrir a pistola de alta presséo até o aparelho ficar
sem pressao.

9. Fixar a pistola de alta pressao, deslizando o entalhe

de seguranca da pistola de alta presséo para a fren-
te.

Armazenar o aparelho

1. Colocar alanga com a pistola de alta presséo na al-
java da lanca e encaixar no suporte da langa.
Enrolar o cabo de ligagdo a rede a volta da braca-
deira para cabo.

Enrolar a mangueira de alta pressdo no enrolador
de mangueira.

Pressionar o desbloqueio da alavanca de avanco e
empurra-la.

Protecgao anticongelante

ADVERTENCIA

A geada danifica o aparelho se este nao tiver sido
completamente esvaziado.

Armazene o aparelho num local sem perigo de conge-
lamento.

Se nao for possivel um armazenamento sem perigo
de congelamento:

Drenar a agua.

Bombear anticongelante comum no aparelho.
Deixar o aparelho funcionar durante, no maximo,

1 minuto até que a bomba e as linhas fiquem vazias.
Aviso

Utilizar anticongelante comum para veiculos motoriza-
dos a base de glicol. Observar as prescrigdes de utiliza-
¢do do fabricante do anticongelante.
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CUIDADO
Perigo de lesées, perigo de dano
Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.
ADVERTENCIA
Perigo de dano
Proteja o gatilho de operagédo da pistola de alta pressdo
de danos.
1. Ao transportar o aparelho para veiculos, proteger
contra deslizes e quedas, em conformidade com as
directivas aplicaveis.
No transporte de longo curso, puxar o aparelho para
trés na alavanca traseira.
Para subir escadas, levantar o aparelho degrau a
degrau. Os patins protegem a carcaca de danos.

N
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Suporte de transporte para detergente para
pavimentos
1. Colocar o bocal de ligagéo do detergente para pavi-
mentos no suporte de transporte na lavadora de alta
presséo.
2. Desenroscar a porca de capa aprox. 1 rotagéo.

Armazenamento

CUIDADO
Perigo de lesées, perigo de dano.
Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.
1. Armazenar o aparelho apenas no interior.

Conservagio e manutencgao

PERIGO
Perigo de lesées devido a aparelho ligado inadver-
tidamente e choque eléctrico.
Desligue o aparelho antes de cada trabalho e retire a fi-
cha de rede.

Inspeccéao de seguranga / contrato de
manutencao
E possivel acordar uma inspecgéo de seguranga regu-
lar ou celebrar um contrato de manutencdo com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Antes de cada operagao
Verificar o cabo de ligacdo quanto a danos. Os ca-
bos danificados devem ser imediatamente substitui-
dos pelo servigo de assisténcia técnica autorizado
ou por um técnico electricista.
Verificar a mangueira de alta pressao quanto a da-
nos; substituir imediatamente a mangueira de alta
presséo danificada.
Verificar a estanqueidade do aparelho. Sdo admis-
siveis 3 gotas de agua por minuto. Contactar o ser-
vico de assisténcia técnica em caso de fugas
significativas.

[
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Semanalmente
Limpar o filtro na ligagdo de agua.

[

Limpar o filtro na ligagao de agua
Desaparafusar a porca de capa.
Remover os apoios de mangueira com o filtro.
Limpar e lavar o filtro por fora.
Aviso: Alinhar o sextavado do apoio de mangueira
para ligagcéo no aparelho.
Inserir os apoios de mangueira com o filtro.
Fixar a porca de capa.

wp e
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A cada 500 horas de servi¢o, anualmente, no
minimo
1. Amanutencdo do aparelho deve ser realizada pelo
servigo de assisténcia técnica.
2. Substituir o 6leo.

Substituir o éleo

Aviso

A quantidade e o tipo de 6leo podem ser consultados na

secgdo “Dados técnicos”

1. Desenroscar 4 parafusos.

2. Remover a cobertura do aparelho.
Figura E

3. Girar a mangueira de escoamento do 6leo para bai-
X0 e manter sobre o recipiente de recolha de 6leo.

4. Puxar a tampa da mangueira de escoamento do

6leo.

Remover a tampa.

Remover a espuma do recipiente do 6leo.

Aguardar até que o 6leo seja completamente es-

coado.

Figura F

8. Puxar a tampa na mangueira de escoamento do
oleo.

9. Girar a mangueira de escoamento do 6leo para ci-
ma e encaixar.

10. Encher com a quantidade de 6leo adequada.

11. Inserir espuma no recipiente do 6leo.

12. Colocar a tampa e pressionar para encaixar.
Figura G

Noon

Substituir a mangueira de alta pressao
ATENCAO
Perigo de ferimentos
Se a posigdo de encaixe se soltar, o enrolador de man-
gueira pode rodar muito répido de forma inesperada.
Siga cuidadosamente os seguintes passos e fixe o en-
rolador de mangueira conforme descrito.
1. Levantar a tampa do enrolador de mangueira com
uma chave de parafusos.
Figura H

@ Tampa

2. Desenrolar a mangueira de alta presséo totalmente
do enrolador de mangueira.

3. Encaixar uma chave Allen SW 10 na carcaga atra-
vés da abertura hexagonal. Inserir a chave de modo
a que o enrolador de mangueira fique bloqueado.
Figura |

(@ Abertura, hexagonal

4. Desenroscar 2 parafusos.
FiguraJ

@) Parafuso
(2) Mangueira de alta presséo
(3 Batente de mangueira

5. Retirar o batente de mangueira da mangueira de al-
ta pressao.

6. Remover o gancho de seguranga.
Figura K

@ Gancho de seguranca
@ Ligacdo de mangueira

(@) Mangueira de alta presséo.
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7. Retirar a mangueira de alta presséo da ligacdo de
mangueira.

8. Deslocar a nova mangueira de alta presséo através
dos rolo guia da mangueira e encaixar na ligagéo de
mangueira. Observar o sentido de rotagédo do enro-
lador de mangueira.

Figura L

@ Rolo do guia da mangueira

9. Encaixar o gancho de seguranga na ligacéo de
mangueira.

10. Verificar se todas as anilhas assentam atras do gan-
cho de seguranga.

11. Colocar o batente de mangueira na outra extremi-
dade da mangueira de alta pressédo. Distancia da
extremidade da mangueira aprox. 1 m (para a pisto-
la de alta presséo).

12. Segurar o enrolador de mangueira e remover a cha-
ve Allen.

13. Ao puxar a mangueira de alta pressao, desbloquear
o enrolador de mangueira e deixar a mangueira de
alta presséo enrolar lentamente. Verificar a veloci-
dade do enrolamento ao segurar a mangueira.

14. Voltar a colocar a tampa.

Ajuda com avarias

PERIGO

Perigo de lesées devido a aparelho ligado inadver-
tidamente e choque eléctrico.
Desligue o aparelho antes de cada trabalho e retire a fi-
cha de rede.
Os componentes eléctricos devem ser verificados e re-
parados apenas pelo servigo de assisténcia técnica au-
torizado.
Procure um servigo de assisténcia técnica em caso de
duvida, se ocorrerem avarias ndo mencionadas neste
capitulo ou em caso de aviso expresso nesse sentido.
E impossivel iniciar o aparelho

Verificar o cabo de ligacdo quanto a danos.

Verificar a tens&o de rede.

Em caso de sobreaquecimento do aparelho:

a Colocar o interruptor do aparelho em "0".

b Deixar o aparelho arrefecer durante, pelo menos,

15 minutos.
¢ Colocar o interruptor do aparelho em "1".

Contactar o servico de assisténcia técnica em caso
de defeito eléctrico.

O aparelho nao aplica pressao
Verificar o tamanho do bico; consultar o tamanho
necessario no capitulo “Dados técnicos”.
Purgar o aparelho; consultar o capitulo “Purgar o
aparelho”.
Limpar o filtro na ligagdo de agua.
Verificar o volume de admisséo de agua; consultar
o volume necessario no capitulo “Dados técnicos”.
Limpar o bico.
Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.

Bomba com fugas

Sé&o admissiveis 3 gotas por minuto na saida de agua.
Em caso de fugas significativas, o aparelho deve
ser verificado pelo servigo de assisténcia técnica.

Bomba com batidas
Verificar a estanqueidade da tubagem de agua.
Purgar o aparelho; consultar o capitulo “Purgar o
aparelho”.
Se necessario, contactar o servigo de assisténcia
técnica.

Adigao de produto de limpeza insuficiente
Encher o recipiente do bico de espuma.
Ligar a abertura maior a mangueira de aspiragao.
Verificar a mangueira de aspiracéo e o bico de es-
puma quanto a acumulacéo de produto de limpeza.
Remover a acumulagdo com dgua morna.

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessérios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informacdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Em cada pais séo vélidas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pro-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Dados técnicos

HD 6/15 HD 6/15 HD 7/17 HD 6/ HD 7/ HD 7/ HD 8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Variante nacional
Pais EU CH EU EU EU EU EU
Ligagao eléctrica
Tenséo \Y 230 230 400 230 230 400 400
Fase ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frequéncia Hz 50 50 50 50 50 50 50
Poténcia da ligagdo kW 3,1 2,3 4,2 3,3 34 4,2 4,6
Tipo de protecgao IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Proteccado da rede (de acgdo lenta) A 16 10 16 16 16 16 16
Cabo de extenséo 30 m mm? 25 25 25 25 25 25 25
Ligagcao de agua
Presséo de admissao (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Temperatura de admisséo (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

46

Portugués



HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD&8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Volume de admissdo (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Altura de aspiragéo (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Caracteristicas do aparelho
Calibre do bico do bico padrao 033 038 040 034 043 042 042
Presséo de trabalho MPa 15 12 17 16 14 16 18
Sobrepressao de trabalho (méax.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Caudal de bombagem, agua I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Recuo da pistola de alta presséo N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
Medidas e pesos
Peso de operagao tipico kg 37 37 39 45 46 46 48
Comprimento mm 455 455 455 455 455 455 455
Largura mm 400 400 400 400 400 400 400
Altura, alavanca de avango em baixo, mm 890 890 890 890 890 890 890
(em cima) (970)  (970)  (970)  (970)  (970)  (970)  (970)
Quantidade de 6leo | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Tipos de 6leo 15W40 O0W40 SAE90 0W40 O0W40 SAE 90 SAE 90
Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79
Valor de vibragcdo mao/brago m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
Inseguranca K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Nivel acustico LpA dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Inseguranca Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Nivel de poténcia sonora Ly + dB(A) 90 90 94 88 85 88 89

Inseguranca Kyya

Motivo da excepcéo de acordo com o Regulamento
(UE) 2019/1781 Anexo I, Parte 2, n.° 12: )
Reservados os direitos a alteracdes técnicas.

Declaragao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgao e tipo de construgéo, bem
como do modelo colocado por nés no mercado, estio
em conformidade com os requisitos de salde e segu-
ranca essenciais e pertinentes das directivas da Uni&o
Europeia. Em caso de realizacéo de alteracdes na ma-
guina sem 0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragdo fica sem efeito.

Produto: Lavadora de alta pressao

Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2000/14/CE

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/CE

Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis

(UE) 2009/1781

Normas harmonizadas aplicadas

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14
EN 61000-3-11:

2000

Procedimento de avaliagdo da conformidade aplica-

do

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia sonora dB(A)

Medido: Garantido:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

Os signatarios actuam em nome e em procuracgéo do
Conselho de Administracéo.

B

H. Jenner

Chairman of the Board of Management

1% @@Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Mandatario da documentacgéo:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/08/01
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Generelle henvisninger

Laes den originale driftsvejledning og de vedlagte sik-
kerhedshenvisninger inden maskinen tages i brug far-
ste gang. Betjen maskinen i overensstemmelse
hermed.

Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne hgitryksrenser ma kun anvendes til fglgende ar-
bejde:

Renger maskiner, karetgjer, bygninger, veerktajer og
lignende genstande med hgijtryksstralen.

Til genstridigt snavs anbefaler vi en rotordyse som spe-
cialtilbehgar.

Ved HD...Plus er der indeholdt en rotordyse i leve-
ringsomfanget.

BEMAERK

Snavset vand medforer for tidligt slid eller aflejrin-
ger i apparatet.

Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider falgende greensevaerdier:

e pH-veerdi: 6,5...9,5

e Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand

+ 1200 uS/cm, maksimal ledeevne 2000 puS/cm
Stoffer, der kan bundfeeldes (prgvevolumen 11,
bundfeeldningstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer

Kulbrinter: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/l

Sulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/l

Samlet hardhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOa3/l)

Jern: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Kobber: <2 mg/l

Aktivklor: < 0,3 mg/I

Ingen darlige lugte

N
<o

Miljobeskyttelse

&y Emballagen kan genbruges. Sgrg for at bortskaf-
Q.@ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder
E veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
= dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der
ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udggre en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, mé& ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Sikkerhedshenvisninger

e Lees altid sikkerhedsforskrifterne 5.951-949.0, in-
den farste ibrugtagning af apparatet.

e Overhold de nationale forskrifter for vaeskestralere.

e Overhold de nationale forskrifter vedrgrende fore-
byggelse af ulykker. Veeskestralere skal kontrolleres
regelmaessigt. Pravningsresultatet skal dokumente-
res skriftligt.

e Foretag ikke aendringer pa apparat og tilbehgr.

Symboler pa apparatet

Apparatet ma ikke umiddelbart tilsluttes ved
det offentlige drikkevandsnet.

TN Hajtryksstralen ma ikke rettes mod personer,
N\ wal dyr, taendt elektrisk udstyr eller mod selve ap-
wreicosen | paratet. Beskyt apparatet mod frost.

Sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger anvendes til beskyttelse af bru-
geren og ma ikke seettes ud af kraft eller omgas.
Overstrgmningsventil, trykkontakt og sikkerhedsventil
er indstillet fra fabrikken og plomberede. Indstillingerne
mé kun foretages af kundeservicen.

Overstromningsventil med trykkontakt
Ved reduktion af vandmeaengden med tryk- og maengde-
reguleringen &bner overstrgmningsventilen, og en del
af vandet strammer tilbage til pumpens sugeside.
Nar aftreeksarmen pa haijtrykspistolen slippes, frakobler
trykkontakten hgijtrykspumpen og hgitryksstrélen stop-
per.

Hvis aftraeksarmen traekkes, tilkobler pumpen igen.
Sikkerhedsventil
Sikkerhedsventilen &bner ved overskridelse af det tillad-
te driftstryk, og vandet strammer tilbage til pumpens su-

geside.

Se grafikside

(@) Beskyttelsesdel

) Dyse

@ Tryk- og meengderegulering *
(@) stralergr EASY!Lock

(®) Haitrykspistol EASY!Force
(&) Sikkerhedspal

(@) Aftreeksarm

Dansk



Abningshandtag

(® Hgitryksslange EASY!Lock
Skubbebgijle, oppe (trukket ud)
@@ Slangetromle

@ Skubbebgile, nede (skubbet ind)
@3 Kabelholder

Stralergrholder

@ Dyseopbevaring til rotordyse*
Maskinkontakt

@7 Kocher til stralerar

Si
Slangestuds
Omlgbermgtrik

@D Vandtilslutning

@2 Glidemede, standmede

@3 Holder for skumdyse*
Transportholder til fladerenser*
@5 Oplésning skubbebagjle

* ikke med i leveringsomfanget ved alle maskinvarianter

e Betjeningselementer til renggringsprocessen er gule.
e Betjeningselementer til vedligeholdelse og service
er lysegra.

Udpakning

1. Kontrollér pakkens indhold ved udpakningen.
2. Informér straks forhandleren ved transportskader.

Montering af tilbehor

Obs

EASY!Lock-systemet forbinder komponenter hurtigt og sik-
kert med kun én omdrejning ved hjeelp af et hurtiggevind.
1. Seet hgjtryksdysen pa stralergret.

2. Montér omlgbermgtrikken og spaend manuelt
(EASY!Lock).

Forbind stralergret med hgitrykspistolen, og spaend
manuelt (EASY!Lock).

Illustration A

Fastger foden med 2 skruer.

Illustration B

Fastger foden pd maskinen med 2 klemmer. Med en
hammer slas klemmerne i, til der er anslag.
Illustration C

@ Klemmer

w

»

o

6. Forbind hgjtryksslangen med hgijtrykspistolen, og
spaend manuelt (EASY!Lock).

Ibrugtagning

Elektrisk tilslutning

FARE
Fare for kvaestelse pa grund af elektrisk sted
Forbind apparatet med det elektriske net vha. et stik. En
ikke-separerbar forbindelse med stremnettet er forbudt.
Stikket anvendes til netseparation.

Tilslutningsveerdier, se typeskiltet eller Tekniske data.
1. Rul netkablet af og lzeg det pa gulvet.
2. Seet netstikket i stikkontakten.

Vandtilslutning
Tilslutning til en vandledning

ADVARSEL

Sundhedsfare pa grund af, at der lsber snavset

vand tilbage i drikkevandsnettet.

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomheden.

Int. de gyldige forskrifter ma apparatet aldrig anvendes

pé drikkevandsnettet uden systemadskiller. Anvend en

systemadskiller fra KARCHER eller alternativt en sy-
stemadskiller iht. EN 12729 type BA. Vand, der er
strgmmet gennem en systemadskiller, klassificeres
som ikke drikkelig. Tilslut altid systemadskilleren ved
vandforsyningen, aldrig direkte ved apparatets vandtil-
slutning.

1. Kontrollér vandforsyningen for tillabstryk, tillgb-
stemperatur og tillgbsmaengde. Krav, se afsnittet
"Tekniske data".

2. Forbind apparatets systemadskiller og vandtilslut-
ning med en slange (min. leengde 7,5 m, min. dia-
meter 1").

Tillgbsslangen er ikke en del af leveringsomfanget.

3. Abn vandtillgbet.

Opsugning af vand fra beholderen

1. Skru sugeslange (bestillingsnummer 4.440-207.0)
og filter (bestillingsnummer 4.730-012.0) fast pa
vandtilslutningen.

2. Udluft apparatet.

Udluftning af apparatet

1. Skru dysen af stralergret.

2. Lad apparatet kgre, indtil der kommer vand ud uden
bobler.

3. Lad apparatet kare i 10 sekunder ved udluftnings-
problemer, og sluk derefter. Gentag processen flere
gange.

4. Sluk apparatet.

5. Skru dysen paigen.

Betjening

FARE
Fare for kvaestelse pa grund af hajtryksvandstrale
Fikser aldrig aftreeksarm og sikringsarm i aktiveret posi-
tion.
Anvend ikke hgjtrykspistolen, hvis sikringsarmen er be-
skadiget.
Skub ved alt arbejde pa apparatet hajtrykspistolens sik-
kerhedspal fremad.

Automatisk slangetromle
Maskinen er udstyret med en automatisk slangetromle.
Udrulning af slange
1. Treek slangen ud.
2. Nar du stopper med at traekke, gar slangetromlen i
hak.
Indrulning af slange
1. Treek slangen lidt ud, og stop derefter med at treekke.
Slangetromlen ruller automatisk slangen ind.
2. Under indrulningen kan rullehastigheden reguleres
ved at fgre slangen manuelt.

Abning/lukning af hgjtrykspistolen
1. Abning af hgjtrykspistolen: Aktivér sikringsarmen og
aftreeksarmen.
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2. Lukning af hgjtrykspistolen: Slip sikringsarmen og
aftreeksarmen.

Drift med hgjtryk

Apparatet kan anvendes stéende eller liggende.

Obs

Apparatet er udstyret med en trykkontakt. Motoren star-

ter kun, nar hajtrykspistolen er abnet.

1. Rul hgjtryksslangen helt af slangetromlen.

2. Seet maskinkontakten pd "I".

3. Hagijtrykspistolen afsikres, til dette formal skubbes
hgijtrykspistolens sikkerhedspal bagud.

4. Abn hgijtrykspistolen.

5. Ved maskine med tryk- og meengderegulering: Ind-
stil arbejdstrykket ved at dreje tryk- og maengdere-
guleringen.

Drift med rengeringsmiddel

Obs
Til drift med rengeringsmiddel skal der anvendes en
baegerskumlanse (ekstraudstyr).

ADVARSEL
Sundhedsfare pa grund af forkert handtering af ren-
goringsmidler
Overhold sikkerhedsanvisningerne pa rengeringsmidlet.
BEMAERK
Uegnede rengeringsmidler kan beskadige maski-
nen og den genstand, der skal renggres.
Anvend kun renggringsmidler, der er godkendt af KAR-
CHER.
Overhold de doseringsanbefalinger og henvisninger,
der medfalger rengaringsmidlet.
Vaer sparsom med rengeringsmidlet for at beskytte mil-
Joet.
KARCHER-renggringsmidler garanterer fejlfrit arbejde.
Indhent radgivning eller rekvirer vores katalog eller vo-
res informationsblade til renggringsmidlerne.
lllustration D

@ Skumdyse
(@) Beholder

(3 Bleendeseet
Renggringsmiddeltilseetning: 3=hgj, 2=mellem,
1=lav

(® sSugeslange
(®) Hajtrykspistol EASY!Force

Skru beholderen af.
Iseet den gnskede blaende i sugeslangen.
Fyld renggringsmiddel i beholderen.
Skru beholderen pa skumdysen.
Tag stréleraret af hgjtrykspistolen.
Anbring skumdysen pa hgitrykspistolen, og spaend
manuelt.
Tag hgjtryksrenseren i drift.
Anbefalet rengeringsmetode
1. Spray en lille smule renggringsmiddel pa den tarre
overflade og lad det virke (ikke tarre).
2. Skyl den lgsnede snavs af med hgijtryksstralen.
Skylning af skumlansen
Skumlansen skal skylles efter anvendelsen for at undga
renggringsmiddelaflejringer.
1. Skru beholderen af.
2. Heeld renggringsmiddelrester tilbage i leveringsem-
ballagen.

oupwNE

N

Fyld beholderen med rent vand.

Skru beholderen pa skumdysen.

Anvend skumdysen ca. 1 minut for at skylle rengg-
ringsmiddelrester ud.

6. Tem beholderen.

Afbrydelse af driften

1. Luk hgijtrykspistolen, apparatet slukker.

2. Hgitrykspistolen sikres, til dette formal skubbes sik-
kerhedspalen fremad.

Obs

Ved frakobling af apparatet reduceres vandtrykket med

ca. 70%. Derved falder hajtrykspistolens aktiverings-

kraft, og apparatets levetid forages.

o w

Fortsaettelse af driften
1. Haijtrykspistolen afsikres, til dette formal skubbes
sikkerhedspalen bagud.
2. Abn hgijtrykspistolen, apparatet taender igen.

Afslutning af driften

1. Luk vandtillgbet.

Abn hgijtrykspistolen.

Drej apparatkontakten hen p& "I" og lad apparatet
kere i 5 til 10 sekunder.

Luk hgijtrykspistolen.

Drej apparatkontakten hen pa "0/OFF".

Treek kun netstikket ud af stikontakten med tarre
heender.

Fjern vandtillabet.

Abn hgijtrykspistolen, indtil apparatet er tryklgst.
Haijtrykspistolen sikres, til dette formal skubbes sik-
kerhedspalen fremad.

Opbevaring af maskinen

1. Stil stralergret med hgijtrykspistolen i Kdcher stréle-
reret og lad den gd i indgreb i stralerarholderen.
Rul netkablet rundt om kabelholderen.

Rul hgjtryksslangen op pa slangetromlen.

Tryk pa oplésning skubbebgijle og skub skubbebgj-
len ind.

Frostbeskyttelse

BEMAERK

Frost gdelsegger et apparat, der ikke er tsmt helt for
vand.

Opbevar apparatet pa et frostfrit sted.

Hvis en frostfri opbevaring ikke er mulig:

1. Aftap vandet.

2. Pump almindeligt frostbeskyttelsesmiddel gennem
apparatet.

Lad apparatet kare i maksimalt 1 minut, indtil pum-
pen og ledningerne er tomme.

Obs

Anvend almindeligt frostbeskyttelsesmiddel til motorka-
retajer pa glykolbasis. Overhold handteringsforskrifter-
ne fra producenten af frostbeskyttelsesmidlet.

FORSIGTIG

Fare for kveestelse, fare for beskadigelse
Vaer opmaerksom pa apparatets vaegt ved transporten.
BEMAERK
Fare for beskadigelse
Beskyt hgjtrykspistolens aftraeksarm mod beskadigelser.
1. Ved transport i kgretgjer sikres apparatet mod at gli-

de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

ok wh
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Ved transport over leengere straekninger, treekkes
apparatet i skubbebgjlen.

Op af trapper treekkes apparatet trin for trin. Glide-
mederne beskytter huset mod beskadigelse.

w

Transportholder til fladerenser
Seet fladerenserens tilslutningsstuds pé transport-
holderen ved hgjtryksrenseren.
2. Skru omlgbermgtrikken ca. 1 omdrejning pa.

Opbevaring
FORSIGTIG
Fare for kvaestelse, fare for beskadigelse.

Vaer opmaerksom pé apparatets vaegt ved opbevaring.
1. Opbevar kun apparatet indenfor.

Pleje og vedligeholdelse

FARE
Fare for kvaestelser pa grund af utilsigtet startende
apparat og elektrisk stod.
Sluk apparatet inden alt arbejde og traek netstikket ud.

=

Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt
Du kan aftale en regelmaessig sikkerhedsinspektion
med din forhandler eller indga en vedligeholdelseskon-
trakt. F& vores radgivning.

Inden hver drift
Kontrollér tilslutningskabler for skader, lad straks et
beskadiget kabel udskifte af den autoriserede kun-
deservice eller en autoriseret elektriker.
Kontrollér hgjtryksslangen for beskadigelse, udskift
straks en beskadiget hgjtryksslange.
Kontrollér apparatet for teethed. 3 dréber vand pr.
minut er tilladt. Ved starre uteethed kontaktes kun-
deservicen.

=

N

w

Ugentligt

Rens sien i vandtilslutningen.

=

Rensning af sien i vandtilslutningen
. Skru omlgbermgtrikken af.
. Treek slangestudsen med si ud.
Renger sien udvendigt og skyl den.
Bemaerk: Juster slangestudsens sekskant ved til-
slutning i apparatet.
Iseet slangestudsen med si.
. Speend omlgbermatrikken.

wN P

o s

For hver 500 driftstimer, mindst hvert ar

1. Ladkundeservicen gennemfgre vedligeholdelsen af
apparatet.
2. Skift olie.
Udskiftning af olie
Obs

Oliemaengde og -type, se afsnittet "Tekniske data"
1. Drej 4 skruer ud.
2. Tag maskinkappen af.
Illustration E
3. Sving olieaftapningsslangen nedad og hold den
over en olieopsamlingsbeholder.
Treek proppen ud af olieaftapningsslangen.
Tag daekslet af.
Tag skumstoffet ud af oliebeholderen.
Vent, indtil olien er Igbet helt ud.
lllustration F
Stik proppen i olieaftapningsslangen.

No ok

©

9. Sving olieaftapningsslangen op og lad den ga i ind-
greb.

10. Pafyld den afmalte oliemaengde.

11. Iseet skumstoffet i oliebeholderen.

12. Anbring deekslet og tryk det fast.
lllustration G

Udskiftning af hgjtryksslangen

ADVARSEL
Risiko for tilskadekomst
Slangetromlen kan uventet begynde at dreje meget hur-
tigt, nar slangen losnes.
Falg ngje trinene nedenfor, og fastger slangetromlen
som beskrevet.
1. Tag daekslet af slangetromlen ved hjeelp af en skrue-

treekker.

Illustration H

(@) Daeksel

2. Rul hgjtryksslangen helt af slangetromlen.

3. Seet en unbrakonggle SW 10 i den sekskantede ab-
ning i kabinettet. Stik unbrakongglen sa langt ind, at
slangetromlen blokeres.
lllustration |

@ Abning, sekskantet

4. Drej 2 skruer ud.
lllustration J

@) Skrue

() Haijtryksslange
(@) Slangestopper

5. Tag slangestopperen af hgjtryksslangen.
6. Treek sikkerhedshagen ud.
Illustration K

(@) Sikkerhedshage
() Slangetilslutning
(®) Haitryksslange

7. Tag slangetilslutningen af hgjtryksslangen.

8. Far hgjtryksslangen gennem de to slangeoprullere,
og isaet den i slangetilslutningen. Sgrg for, at slan-
getromlen roterer i rigtig retning.
lllustration L

@ Slangeopruller

9. Seet sikkerhedshagen i slangetilslutningen.

10. Sgrg for, at alle underlagsskiver er monteret bag sik-
kerhedshagen.

11. Anbring slangestopperen i den anden ende af hgj-
tryksslangen. Afstand til enden af slangen ca. 1 m
(til hgjtrykspistolen).

12. Hold i slangetromlen, og fiern unbrakongglen.

13. Las slangetromlen op ved at treekke i hgijtryksslan-
gen, og rul hgjtryksslangen langsomt op. Reguler
rullehastigheden ved at holde i slangen.

14. Seet deekslet pa igen.

Hjeelp ved fejl

FARE
Fare for kvaestelser pa grund af utilsigtet startende
apparat og elektrisk stod.
Sluk apparatet inden alt arbejde og traek netstikket ud.
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Lad kun elektriske komponenter kontrollere og reparere
af den autoriserede kundeservice.
Kontakt en autoriseret kundeservice ved fejl, der ikke
naevnes i dette kapitel, i tvivistilfelde eller efter udtryk-
kelig henvisning.
Apparatet kan ikke startes
Kontrollér tilslutningskablet for skader.
Kontrollér netspaendingen.
Er apparatet overophedet:
a Seet apparatkontakten pa "0".
b Lad apparatet afkgle i mindst 15 minutter.
c Seet apparatkontakten pa "1".
Ved elektrisk defekt kontaktes kundeservicen.
Apparat kommer ikke op pa tryk
Kontrollér dysernes starrelse, ngdvendig starrelse,
se kapitlet "Tekniske data".
Udluft apparatet, se kapitlet "Udluftning af appara-
tet".
Rens sien i vandtilslutningen.
Kontrollér vandtillsbsmaengden, nagdvendig maeng-
de, se kapitlet "Tekniske data".
Renggar dysen.
Ved behov kontaktes kundeservicen.
Pumpe utaet
Op til 3 dréber vandudstrgmning pr. minut er tilladt.
Ved kraftig uteethed skal apparatet kontrolleres af
kundeservicen.

Pumpen banker
Kontrollér vandtilledningen for teethed.
Udluft apparatet, se kapitlet "Udluftning af appara-
tet".
Ved behov kontaktes kundeservicen.
Renggringsmiddeltilsaetning for lav
Pafyld skumdysens baeger.
Seet den starre bleende pa sugeslangen.
Kontrollér sugeslangen og skumdysen for aflejrin-
ger fra renggringsmiddel. Fjern aflejringer med lun-
kent vand.

Tilbehgr og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehgr og reservedele findes pa
www.kaercher.com.

Garanti

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p& maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tekniske data

HD 6/15 HD 6/15 HD 7/17 HD 6/ HD 7/ HD 7/ HD 8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Landevariant
Land EU CH EU EU EU EU EU
Elektrisk tilslutning
Spaending \% 230 230 400 230 230 400 400
Fase ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50 50 50 50
Tilslutningseffekt kw 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Netsikring (traeg) A 16 10 16 16 16 16 16
Forleengerkabel 30 m mm?2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Vandtilslutning
Tillgbstryk (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Tillgbstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Tillgbsmaengde (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Indsugningshgjde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Effektdata maskine
Standarddysens dysestarrelse 033 038 040 034 043 042 042
Driftstryk MPa 15 12 17 16 14 16 18
Driftsovertryk (maks.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Transportmaengde, vand I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Haijtrykspistolens tilbageslagskraft N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
Mal og vaegt
Typisk driftsvaegt kg 37 37 39 45 46 46 48
Laengde mm 455 455 455 455 455 455 455
Bredde mm 400 400 400 400 400 400 400
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Hgjde, skubbebgjle nede, (oppe) mm 890 890 890 890 890 890 890
(970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
Oliemaengde | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Olietype 15W40 O0W40 SAE90 OW40 OW40 SAE 90 SAE 90
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
Usikkerhed K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Lydtryksniveau Lya dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Usikkerhed Ky dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Lydeffektniveau Ly + usikkerhed Ky,a dB(A) 90 90 94 88 85 88 89
Arsag til undtagelse i henhold til forordning (EU) 2019/
1781, bilag |, afsnit 2 (12): j)
Der tages forbehold for tekniske andringer. %{ ’L/qégg(

Hermed erklzerer vi, at nedenstdende maskine p& grund
af sin udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvil-
ken den seelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen gendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Hajtryksrenser

Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

Relevante EU-direktiver

2000/14/EF

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EF

Anvendt(e) forordning(er)
(EU) 2009/1781

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tilleeg V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: Garanteret:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

Underskriverne handler pa bestyrelsens vegne og med
dennes fuldmagt.

Norsk

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefuldmeegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/08/01
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Generelle merknader

Les denne oversettelsen av den originale driftsveiled-
ningen fgr apparatet tas i bruk farste gang, og folg de
vedlagte sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
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Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren skal kun brukes til falgende
arbeid:

Rengjagr maskiner, kjgretay, byggverk, verktay og lig-
nende objekter med hgytrykksstralen.

For vanskelige flekker anbefaler vi et rotormunnstykke
som spesialtilbehgar.

For HD...Plus er et rotormunnstykke del av leve-
ringsinnholdet.

oBS

Skittent vann forer til tidligere slitasje eller avleirin-
ger i apparatet.

Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert
vann, ikke overskrid falgende grenseverdier:

e pH-verdi: 6,5...9,5

e elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann

+ 1200 uS/cm, maks. ledeevne 2000 puS/cm
sedimenterbare stoffer (pravevolum 1 |, bunnfel-
lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/I

stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-
midler

Hydrokarboner: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/l

Kalsium: < 200 mg/I

Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)

Jern: <0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Kobber: <2 mg/l

Aktivt klor: < 0,3 mg/l

fritt for feele lukter

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt

Q.@ deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Sikkerhetsinstrukser

Les sikkerhetsinstruksene 5.951-949.0 fgr appara-
tet tas i bruk fgrste gang.

Fglg nasjonale forskrifter for veeskestrélere.

Folg nasjonale forskrifter om forebyggelse av ulyk-
ker. Veeskestrélere ma testes regelmessig. Testre-
sultatet m& dokumenteres skriftlig.

Ikke foreta noen forandringer p& apparatet og tilbe-
haret.

Symboler pa apparatet
Apparatet ma ikke umiddelbart kobles til det
offentlige drikkevannsnettet.

aktiv elektrisk utrustning eller mot selve appa-
ratet. Beskytt apparatet mot frost.

%"é Ikke rett hgytrykksstralen mot personer, dyr,

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene skal beskytte brukeren og ma
ikke overstyres eller forbikobles.

Overlgpsventil, trykkbryter og sikkerhetsventil er stiltinn
og plombert fra fabrikken. De ma kun stilles inn av kun-
deservice.

Overlgpsventil med trykkbryter

Nar vannmengden reduseres med trykk-/mengderegu-
leringen, &pnes overlgpsventilen og en del av vannet
flyter tilbake til pumpens sugeside.

Nar du slipper avtrekkeren pa heaytrykkspistolen, slar
trykkbryteren av hgytrykkspumpen og hgytrykksstralen
stopper.

Hvis avtrekkeren trykkes, kobles pumpen inn igjen.

Sikkerhetsventil

Sikkerhetsventilen &pnes hvis det tillatte driftstrykket
overskrides, og vannet strammer tilbake til pumpens
sugeside.

Betjeningselementer

Se grafikkside

(@) Beskyttelsesdel

(@) Munnstykke

@ Trykk- og mengderegulering *
(@) strélergr EASY!Lock

(&) Haytrykkspistol EASY!Force

(&) Sikkerhetslas

(@) Avtrekker

Lasespak

(®) Heytrykksslange EASY!Lock
Skyvehandtak, oppe (trukket ut)
(@3 Slangetrommel

(@) Skyvehandtak, nede (skjgvet inn)
@ Kabelholder

Strélergrholder

@ Munnstykkeholder for rotormunnstykke*
Apparatbryter

(@) Holder for lanse

Sil

Slangestgtte

Overfalsmutter

@1) Vanntilkobling

@ Glideskinne, statte

@ Holder for skummunnstykke*
Transportholder for flaterenser*
@ Sperremekanisme skyvehandtak
* ikke del av leveringsinnholdet for alle apparatvarianter

Fargemerking

e Betjeningselementene for rengjgringsprosessen er
gule.

e Betjeningselementene for vedlikehold og service er
lysegréa.
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1. Kontroller pakningsinnholdet nar du pakker ut appa-
ratet.

2. Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.

Montere tilbehor

Merknad

EASY!Lock-systemet forbinder komponentene raskt og
sikkert med kun én omdreining med hurtiggjenger.

1. Sett hgytrykksmunnstykket pa straleraret.

2. Monter overfalsmutteren og trekk den til for hand
(EASY!Lock).

Koble lansen til haytrykkspistolen og trekk til for
h&nd (EASY!Lock).

Bilde A

Fest basen med 2 skruer.

Bilde B

Fest basen til apparatet med 2 klemmer. Bruk en
hammer til & hamre i klemmene s& langt de vil ga.
Bilde C

@ Klemme

w

»

o1

6. Koble hgytrykksslangen til hgytrykkspistolen og
trekk til for hand (EASY!Lock).

lgangsetting

Elektrisk tilkobling

FARE
Fare for personskader fra elektrisk stot
Koble apparatet til stromnettet med stopselet. Ikke-bryt-
bar forbindelse til stramnettet er forbudt. Stapselet er
ment for frakobling fra nettet.
For tilkoblingsverdier, se typeskiltet eller de tekniske
spesifikasjonene.
1. Vikle ut strgmledningen og legg den ut pa gulvet.
2. Sett stramstgpselet i en stikkontakt.

Vanntilkobling
Tilkobling til en vannledning

ADVARSEL

Helsefare fra retur av skittent vann til drikkevann-

snettet.

Ta hensyn til forskriftene fra vannverket.

I henhold til gyldige forskrifter ma apparatet aldri brukes

pa drikkevannsnettet uten systemskille. Bruk en sys-

temskiller fra KARCHER eller alternativt en systemskil-
ler i henhold til NS-EN 12729 type BA. Vann som har
gatt gjennom en systemskiller, er ikke lenger klassifisert
som drikkevann. Koble alltid systemskilleren til vannfor-
syningen, aldri direkte til apparatets vanntilkobling.

1. Kontroller vannforsyningen for tilfgrselstrykk, tilfar-
selstemperatur og tilfarselsmengde. For kravene,
se avsnittet “Tekniske spesifikasjoner”.

2. Koble systemskilleren og apparatets vanntilkobling
til en slange (min. lengde 7,5 m, min. diameter 17).
Tilfgrselsslangen er ikke del av leveringsinnholdet.

3. Apne vanntilfarselen.

Suge vann fra beholder

1. Skru sugeslangen (ordrenummer 4.440-207.0) og
filteret (ordrenummer 4.730-012.0) p& vanntilkoblin-
gen.

2. Luft ut apparatet.

Lufte ut apparatet

1. Skru munnstykket fra lansen.

2. La apparatet ga til vannet kommer ut uten bobler.

3. Ved lufteproblemer ma apparatet kjores i 10
sekunder, deretter sl&s av. Gjenta prosessen flere
ganger.

4. Sla av apparatet.

5. Skru pd munnstykket igjen.

Betjening

FARE
Fare for personskader fra hoytrykks-vannstralen
Fest aldri avtrekkeren og sikkerhetsspaken i inntrykket
posisjon.
Ikke bruk haytrykkspistolen hvis sikkerhetsspaken er
skadet.
Skyv sikkerhetslasen til haytrykkspistolen fremover for
alt arbeid pa apparatet.

Automatisk slangetrommel
Apparatet er utstyrt med en automatisk slangetrommel.
Rulle ut slangen

1. Trekk ut slangen.
2. Slangetrommelen kobler seg inn ved avlastning.

Rulle opp slangen

1. Trekk slangen raskt ut, og avlast.
Slangetrommelen ruller slangen automatisk opp.

2. Under opprullingen kan du regulere opprullingshas-
tigheten ved & fare slangen.

Apnellukke hoytrykkspistolen
1. Apne haytrykkspistolen: Trykk inn sikkerhetsspaken
og avtrekkeren.
2. Lukke hgytrykkspistolen: Slipp sikkerhetsspaken og
avtrekkeren.

Drift med hoytrykk
Apparatet kan brukes staende eller liggende.
Merknad
Apparatet er utstyrt med en trykkbryter. Motoren starter
kun hvis heytrykkspistolen er dpnet.
Rull hgytrykksslangen helt ut fra slangetrommelen.
2. Sett apparatbryteren pa “I".
3. Lé&s opp haytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetsla-
sen til hgytrykkspistolen bakover.
4. Apne hgytrykkspistolen.
5. For apparat med trykk- og mengderegulering: Still
inn arbeidstrykket ved & skru pa trykk- og mengde-
reguleringen.

Drift med rengjeringsmiddel

Merknad
Det trengs en skumlanse (ekstrautstyr) til drift med ren-
gjeringsmiddel.

ADVARSEL
Helsefare ved feil omgang med rengjoringsmidler
Ta hensyn til sikkerhetshenvisningene pa rengjarings-
middelet.
OBS
Uegnede rengjsringsmidler kan skade apparatet og
objektet som skal rengjores.
Bruk kun rengjeringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER.
Ta hensyn til doseringsanbefalingene og henvisningene
som folger med rengjaringsmiddelet.
Vaer sparsommelig i bruken av rengjgringsmidler for &
skane miljget.
KARCHER rengjgringsmidler garanterer at arbeidet
skijer uten problemer. Innhent rad eller be om & fa til-
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sendt var katalog eller vare informasjonsblader om ren-
gjeringsmidlene.
Bilde D

(@) Skummunnstykke
(@) Beholder

Blendesett
Innblanding av rengjgringsmiddel: 3=hgy, 2=mid-
dels, 1=lav

(@) Sugeslange
(®) Haytrykkspistol EASY!Force

Skru av beholderen.
Sett gnsket blender inn i sugeslangen.
Fyll rengjgringsmiddel i beholderen.
Skru beholderen pa skummunnstykket.
Ta stralergret av haytrykkspistolen.
Monter skummunnstykket pd haytrykkspistolen og
trekk det til for hand.
Ta hgytrykksspyleren i bruk.
Anbefalt rengjeringsmetode

Spray rengjgringsmiddelet sparsommelig pa den
tarre overflaten og la det virke litt (ikke tarke).
Spyl det Igsnede smusset av med hgytrykksstralen.

Spyle skumlansen

Skumlansen ma spyles etter bruk for & unngé avleirin-
ger av rengjgringsmiddel.

1. Skru av beholderen.

2. Hell rester av rengjgringsmiddelet tilbake i leve-
ringsemballasjen.

Fyll beholderen med rent vann.

Skru beholderen p& skummunnstykket.

Spyl giennom skummunnstykket i ca. 1 minutt for &
spyle ut restene av rengjgringsmiddelet.

Tom beholderen.

Avbryte driften

1. Lukk hgytrykkspistolen, apparatet sl&s av.

2. Sikre hgytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetslasen
fremover.

Merknad

Nar apparatet slas av, reduseres vanntrykket med ca.

70 %. Dermed reduseres kraften til haytrykkspistolen,

og apparatets levetid gker.

Fortsette driften
1. La&s opp haytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetsla-
sen bakover.
2. Apne haytrykkspistolen, apparatet sl&s pa igjen.

Avslutte driften

Steng vanntilfarselen.

Apne hgytrykkspistolen.

Skru apparatbryteren til “I” og la apparatet ga i 5 til
10 sekunder.

Lukk hgytrykkspistolen.

Skru apparatbryteren til “0/OFF”.

Trekk stopselet ut av stikkontakten med tarre hender.
Fjern vanntilfarselen.

Apne hgytrykkspistolen til apparatet er trykklgst.
Sikre heytrykkspistolen ved & skyve sikkerhetslasen
fremover.

Oppbevare apparatet

1. Plasser lansen med hgytrykkspistolen i lanseholde-
ren og la den klikke pa plass i lanseholderen.
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2. Vikle strgmledningen rundt ledningsholderen.

3. Rull hgytrykksslangen pa slangetrommelen.

4. Trykk pa lasen for skyvehandtaket og skyv inn sky-
vehandtaket.

Frostbeskyttelse

OBS

Frost adelegger apparatet hvis det ikke er helt tomt

for vann.

Oppbevar apparatet pa et frostfritt sted.

Hvis frostfri oppbevaring ikke er mulig:

1. Tapp ut vannet.

2. Pump vanlig frostbeskyttelsesmiddel gjennom ap-
paratet.

3. Kjor apparatet i maks. 1 minutt til pumpen og lednin-
gene er tomme.

Merknad

Bruk vanlig frostbeskyttelsesmiddel basert pa glykol for

biler. Ta hensyn til handteringsforskriftene fra produsen-

ten av frostbeskyttelsesmiddel.

FORSIKTIG
Fare for personskader, fare for materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt under transport.
OBS
Fare for materielle skader
Beskytt avtrekkeren pa haytrykkspistolen mot skader.
1. Sikre apparatet sa det ikke kan skli eller velte int. de
gyldige retningslinjene ved transport i kjgretay.
For transport over lengre strekninger trekker du ap-
paratet bak deg etter skyvehandtaket.
Trekk apparatet opp trinn for trinn for & ga opp trap-
per. Glideskinnene beskytter apparathuset mot ska-
der.

A

w

Transportholder for flaterenser
Sett tilkoblingsstussen til flaterenseren pa hgy-
trykksvaskerens transportholder.
2. Skru overfalsmutteren pa omtrent 1 omdreining.

Lagring
FORSIKTIG
Fare for personskader, fare for materielle skader.

Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
1. Oppbevar apparatet kun innendgrs.

Stell og vedlikehold

FARE
Fare for personskade ved & la maskinen ga uten til-
syn og ved elektrisk stot.
Slé apparatet av for alt arbeid og trekk ut stapselet.

Lo

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med
forhandleren din, eller inng en vedlikeholdskontrakt.
Snakk med dem for rad.

For hver bruk
Kontroller stramledningen for skader, skadet led-
ning ma skiftes ut av en autorisert kundeservice el-
ler et elektrofirma.
Kontroller haytrykksslangen for skader, skadde
heytrykksledninger ma skiftes ut.
Kontroller om apparatet er tett. 3 drper vann per
minutt er tillatt. Hvis det lekker mer enn det, ma du
kontakte kundeservice.

=

N
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Ukentlig
1. Rengjer silen i vanntilkoblingen.

Rengjore silen i vanntilkoblingen
Skru av overfalsmutteren.
Trekk ut slangestussen med sil.
Rengjer silen pa utsiden og skyll av den.
Merk: Orienter sekskanten til slangestussen med
apparatets tilkobling.
4. Sett inn slangestussen med sil.
5. Trekk til overfalsmutteren.

wn e

Hver 500. driftstime, minst arlig

1. La kundeservice utfgre vedlikehold pa apparatet.
2. Skift olje.

Skifte olje
Merknad
For oljemengde og -typer, se avsnittet “Tekniske spesi-
fikasjoner”

1. Skru ut 4 skruer.
2. Ta av apparatdekselet.
Bilde E
3. Sving oljetappeslangen nedover og hold den over
en oppsamlingsbeholder.
Trekk proppen ut av oljetappeslangen.
Ta av lokket.
Ta skumstoffet ut av oljetanken.
Vent til oljen har rent helt ut.
Bilde F
Sett proppen inn i oljetappeslangen.
. Sving oljetappeslangen opp og sett den pa plass.
10. Fyll p& med oppmalt oliemengde.
11. Sett skumstoffet inn i oljetanken.
12. Sett pa lokket og trykk det pa plass.
Bilde G

Noas

©

Skifte hoytrykksslange

ADVARSEL

Fare for personskader
Slangetrommelen kan uventet dreie veldig raskt nar
sperren Igsner.
Falg trinnene nedenfor ngye og fest slangetrommelen
som beskrevet.
1. Loft av dekslet pa slangetrommelen med en skru-

trekker.

Bilde H

(@ Deksel

2. Rull hgytrykksslangen helt ut fra slangetrommelen.
3. Sett en unbrakongkkel med en ngkkelvidde pa
10 mm gjennom den sekskantede &pningen i huset.
Sett unbrakongkkelen s& langt inn at slangetrom-
melen blokkeres.
Bilde |

(@ Apning, sekskantet

4. Skru ut 2 skruer.
Bilde J

@) Skrue
() Haytrykksslange
(® Slangestopper

5. Fjern slangestopperen fra hgytrykksslangen.
6. Trekk ut sikkerhetskroken.
Bilde K

(@ Sikkerhetslas
(@) Slangetilkobling
(® Haytrykksslange

7. Trekk hgytrykksslangen ut av slangetilkoblingen.

8. Settinn ny hgytrykksslange gjennom de to slange-
styrerullene og inn i slangetilkoblingen. Fglg slange-
trommelens rotasjonsretning.

Bilde L

(@ Slangestyrerull

9. Sett sikkerhetskroken inn i slangetilkoblingen.

10. Sjekk at alle underlagsskiver er bak sikkerhetskro-
ken.

11. Sett slangestopperen pa den andre enden av hgy-
trykksslangen. Avstand til slangeenden: ca. 1 m (til
hgytrykkspistolen).

12. Hold i slangetrommelen og fjern unbrakongkkelen.

13. Las opp slangetrommelen ved & dra i haytrykksslan-
gen, og la hgytrykksslangen sakte rulle opp. Kon-
troller rullehastigheten ved & holde i slangen.

14. Sett pa dekslet igjen.

Utbedring av feil

FARE
Fare for personskade ved a la maskinen ga uten til-
syn og ved elektrisk stot.
Sla apparatet av for alt arbeid og trekk ut stgpselet.
La autorisert kundeservice kontrollere de elektriske
komponentene og reparere dem.
Oppswk en autorisert kundeservice ved feil som ikke er
oppfert i dette kapittelet, i tvilstilfeller og nar det uttryk-
kelig oppfordres til det.
Apparatet kan ikke startes
Kontroller stramledningen for skader.
Kontroller nettspenningen.
Hvis apparatet er overopphetet:
a Sett apparatbryteren pa “0”.
b La apparatet avkjgles i minst 15 minutter.
¢ Sett apparatbryteren pa “1”.
Oppsgk kundeservice ved elektrisk feil.
Apparatet bygger ikke opp trykk
Kontroller starrelsen p& munnstykket, ngdvendige
starrelser finner du i kapittelet “Tekniske spesifika-
sjoner”.
Luft ut apparatet, se kapittelet “Lufte ut apparatet”.
Rengjgr silen i vanntilkoblingen.
Kontroller vanntillgpsmengden, for ngdvendig
mengde, se kapittelet “Tekniske spesifikasjoner".
Rengjgr munnstykket.
Oppswgk kundeservice ved behov.
Pumpen er ikke tett
Opp til 3 dr&per vannlekkasje per minutt er tillatt.
Ved starre lekkasje m& apparatet kontrolleres av
kundeservice.
Pumpen banker
Kontroller at vannledningen er tett.
Luft ut apparatet, se kapittelet “Lufte ut apparatet”.
Oppswgk kundeservice ved behov.
For lav innblanding av rengjeringsmiddel
Etterfyll beholderen til skummunnstykket.
Sett en sterre blende pa sugeslangen.
Kontroller sugeslangen og skummunnstykket for av-
leiringer av rengjgringsmiddel. Fjern avleiringer med
lunkent vann.
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Tilbehgr og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehgr og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbeher og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle

landet. Eventuelle feil p& apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nzermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tekniske spesifikasjoner

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/

MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Landsspesifikke varianter
Land EU CH EU EU EU EU EU
Elektrisk tilkobling
Spenning \% 230 230 400 230 230 400 400
Fase ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50 50 50 50
Tilkoblingskapasitet kW 3,1 2,3 4,2 3,3 34 4,2 4,6
Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Nettsikring (treg) A 16 10 16 16 16 16 16
Skjgteledning 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Vanntilkobling
Tilfarselstrykk (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Tilfgrselstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Tilfarselsmengde (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Innsugingshgyde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Effektspesifikasjoner apparat
Dysestarrelse pa standarddysen 033 038 040 034 043 042 042
Driftstrykk MPa 15 12 17 16 14 16 18
Driftsovertrykk (maks.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Transportmengde, vann I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Rekylkraften til hgytrykkspistolen N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 37 37 39 45 46 46 48
Lengde mm 455 455 455 455 455 455 455
Bredde mm 400 400 400 400 400 400 400
Hoyde, skyvehandtak nede, (oppe) mm 890 890 890 890 890 890 890

(970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
Oljemengde | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Oljetyper 15W40 O0W40 SAE90 0W40 O0W40 SAE 90 SAE 90
Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? 2,8 2,8 29 2,8 2,7 2,5 2,3
Usikkerhet K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Lydtrykkniva Loa dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Usikkerhet Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Lydeffektniva Ly + usikkerhet Ky, dB(A) 90 90 94 88 85 88 89

Unntaksgrunn i henhold til forordning (EU) 2019/1781
vedlegg | avsnitt 2 (12): j)
Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfart, oppfyller de relevante grunnleggen-
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de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene. Idrifttagning 60

Endringer pd maskinen uten avtale med oss, gjgr at Manévrering 61
denne erkleeringen blir ugyldig. Avbryta drift 61
Produkt: Haytrykksspyler Avsluta drift 62
Typ: 1.150-xxx . .
Typ: 1.151-Xxx Forvara maskinen 62
Typ: 1.524-xxx Frostskydd 62
Gjeldende EU-direktiver Transport... 62
2000/14/EF Fon:vanng ............ . 62
2006/42/EF (+2009/127/EF) Skotsel och underhall . 62
2011/65/EU Hjélp vid stérningar 63
2014/30/EU Tillbehor och reservdelar.... 63
2009/125/EF Garanti 63
Anvendt(e) forordning(er) Tekniska data 63
(EU) 2009/1781 EU-férsékran om 6verensstammelse. 64
Anvendte harmoniserte standarder Frowr .
EN 60335-1 Allméan information
EN 60335-2-79 Las igenom den har originalbruksanvisningen och med-
EN IEC 63000: 2018 foljande sakerhetsinformation innan du anvéander din
EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020 apparat forsta gangen. Folj alla anvisningar.
EN 55014-2: 2015 Forvara bada haftena for framtida bruk eller for nasta
EN 62233: 2008 agare.
EN 61000-3-2: 2014 y ° u P .
HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18 Andamalsenlig anvandning
EN 61000-3-3: 2013 Denna hogtryckstvétt far endast anvéandas for féljande
HD 7/14 arbeten:
EN 61000-3-11: 2000 Rengdr maskiner, fordon, byggnadsverk, verktyg och
Anvendte samsvarsvurderingsprosesser liknande objekt med hogtrycksstralen.
2000/14/EF: Vedlegg V For envis smuts rekommenderar vi ett rotormunstycke
s som specialtillbehor.
Lydeffektniva dB(A) Fo6r HD...Plus ingdr ett rotormunstycke i leveransens
Mait: Garantert: omfattning.

HD 6/15 MXA 87 90 OBSERVERA L

Smutsigt vatten leder till for tidiga forslitningar eller
HD 7/17 MXA 91 94 avlagringar i maskinen.
HD 6/16-4 MXA 86 88 Fyll endast pa maskinen med rent vatten eller atervun-
HD 7/14-4 MXA 82 85 net vattef; som mtg overskrider foljande grénsvérden:

e pH-varde: 6,5 till 9,5
HD 8/18-4 MXA 87 89 e Elektrisk ledningsférméaga: ledningsférméga hos

farskvatten + 1 200 pS/cm, maximal ledningsférma-
ga 2 000 pS/cm
Amnen som kan avsattas (provvolym 1 |, avsatt-

? ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l
> . N Amnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-
/(/ s ,[/f@\gﬁ( siva amnen
H. Jenner S. Reiser Kolvéate: < 20 mg/l
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification Klorid: < 300 mg/I
Sulfat: < 240 mg/I
Kalcium: < 200 mg/I
Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOg/l)
Jarn: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/l
Koppar: < 2 mg/l

Undertegnede handler p& vegne av og med fullmakt fra
styret.

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212 : .
Winnenden, 2021/08/01 éﬁ“f‘r’ér':'gg”; 0.3 mol

L Innehal Miljskydd

Allméan information 59 oy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-
Andamalsenlig anvandning ... 59 B& hantera forpackningar pa ett miljovanligt satt.
Miljoskydd 59 Elektriska och elektroniska maskiner innehaller
Sékerhetsinformation 60 ofta vardefulla atervinningsbara material och
Manévreringselement... 60 =mm kOmponenter sdsom engéngsbatterier, uppladd-
Fargmarkning ........ 60 ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
Packa upp 60 véndn[ng gller felaktig gvfallshantermg kan ut_g(’jra en
Montera tillbehdr 60 potentiell risk for ménniskors hélsa och for miljon.

Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
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nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol fér inte kastas i hushallssoporna.

Information om @dmnen (REACH)
Aktuell information om @mnen finns p&: www.kaer-
cher.com/REACH

Sakerhetsinformation

e Lé&s igenom sakerhetsinformationen 5.951-949.0
innan maskinen tas i drift for forsta gangen.

e Folj de nationella foreskrifterna for hogtryckstvattar.

e Folj de nationella foreskrifterna for olycksforebyg-
gande. Hogtryckstvattar maste kontrolleras regel-
bundet. Kontrollresultatet maste dokumenteras
skriftligen.

e Genomfér inte ndgra andringar av maskin och tillbe-
hor.

Symboler pa maskinen
Maskinen far inte anslutas direkt till drickvat-
tennatet.

Rikta inte hogtrycksstralen mot personer, djur,
aktiv elektrisk utrustning eller mot sjalva ma-
») skinen.Skydda maskinen mot frost.

Séakerhetsanordningar

Sékerhetsanordningar syftar till att skydda anvandaren
och far inte tas ur bruk och deras funktion inte kringgas.
Overstrémsventil, tryckkontakt och sékerhetsventil stal-
las in och plomberas pa fabriken. Endast kundtjanst gor
installningar.

Overstrémsventil med tryckkontakt

Nar vattenméangden minskas med tryck- och mangdreg-
leringen 6ppnas 6verstromsventilen och en del av vatt-
net rinner tillbaka till pumpens sugsida.

Nar avdragsspaken pa spolhandtaget slapps kopplar
tryckkontakten fr&n hogtryckspumpen och hogtrycks-
stralen stoppas.

Om man drar i avdragsspaken kopplas pumpen till igen.

Sakerhetsventil

Sakerhetsventilen 6ppnas om det tillatna driftséver-
trycket 6verskrids och vattnet rinner tillbaka till pumpens
sugsida.

Se grafiksida

(@) Skyddsdel

(@ Munstycke

@ Tryck- och méangdreglering *
(@ stralrér EASY!Lock

(®) Spolhandtag EASY!Force
(8) Séakerhetssparr

(?) Avdragsspak
Frigoringsspak

(9) Hogtrycksslang EASY!Lock
Skjutbygel, upptill (utdragen)
@D Slangtrumma

@ Skjutbygel, nedtill (inskjuten)
@) Kabelhllare

Strélrérshéllare

@ Munstyckshallare for rotormunstycke*
Maskinens strombrytare

(@) Koger for stralror

Sil

Slangstuts

Kopplingsmutter

@1) Vattenanslutning

@ Glidmede, stdmede

@ Hallare for skummunstycke*
Transporthallare for ytrengdrare*
@5 Upplasning skjutbygel

*ingar inte i leveransens omfattning for alla maskinvari-
anter

Fargmarkning

e Mandvreringselement fér reng6ringsprocessen ar
gula.

e Manovreringselement fér underhall och service ar
ljusgra.

Packa upp

1. Kontrollera férpackningsinnehéllet vid uppackning-
en.
2. Informera aterforsaljaren vid transportskador.

Montera tillbehor

Hénvisning

EASY!ILock-systemet kopplar samman komponenter

snabbt och sékert via en snabbgdnga med bara en vrid-

ning.

1. Satt hogtrycksmunstycket pa strélroret.

2. Montera kopplingsmuttern och dra at for hand
(EASY!Lock).

3. Anslut stralroret till spolhandtaget och dra at for
hand (EASY!Lock).
Bild A

4. Fast basen med 2 skruvar.
Bild B

o

Fast basen pa enheten med 2 klammor. Anvand en
hammare for att hamra in klammorna sé l&ngt det
gar.

Bild C

@ Klamma

6. Anslut hogtrycksslangen till spolhandtaget och dra
&t for hand (EASY!Lock).

Idrifttagning

Elanslutning

FARA
Risk for skador pa grund av elektrisk stot
Anslut maskinen till elndtet med en kontakt. Det &r for-
bjudet med en anslutning till elndtet som inte gar att bry-
ta. Kontakten syftar till bryta anslutningen till nétet.
Anslutningsvarden, se typskylten eller tekniska data.
1. Linda upp natkabeln och lagg den pé golvet.
2. Anslut natkontakten till vagguttaget.
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Vattenanslutning
Anslutning till en vattenledning

VARNING

Hélsofara pa grund av att smutsigt vatten rinner till-

baka i drickvattenniétet.

Folj féreskrifterna fran vattenverket.

Enligt géllande foreskrifter far maskinen aldrig drivas ut-

an systemseparerare pa drickvattennatet. Anvand en

systemseparerare frAin KARCHER eller alternativt en
systemseparerare i enlighet med EN 12729 typ BA. Vat-
ten som har passerat en systemseparerare géller inte
langre som drickbart. Anslut alltid systemseparerare till
vattenforsorjningen och aldrig direkt till maskinens vat-
tenanslutning.

1. Kontrollera vattenférsérjningens tilloppstryck,
tilloppstemperatur och tilloppsmangd. Krav, se av-
snittet "Tekniska data”.

2. Anslut maskinens systemseparerare och vattenan-
slutning till en slang (minsta langd 7,5 m, minsta di-
ameter 1").

Tilloppsslangen ingdr inte i leveransens omfattning.

3. Oppna vattentillflodet.

Suga upp vatten ur behallaren

1. Skruva fast sugslangen (bestéllningsnummer
4.440-207.0) och filtret (bestallningsnummer 4.730-
012.0) pa vattenanslutningen.

2. Avlufta maskinen.

Avlufta maskinen

1. Skruva loss munstycket fran stralroret.

2. Kor maskinen tills vattnet kommer ut utan blasor.

3. Vid problem med avluftningen ska maskinen koras i
10 sekunder och sedan stangas av. Upprepa forlop-
pet flera ganger.

4. Stang av maskinen.

5. Skruva fast munstycket igen.

Manovrering

FARA
Risk for skador pa grund av hégtrycksvattenstralen
Fixera aldrig avdragsspaken och sédkringsarmen i akti-
verad position.
Anvénd inte spolhandtaget om sékringsarmen &r skadad.
Fére alla arbeten pa maskinen ska spolhandtagets s&-
kerhetsspérr skjutas framat.

Automatisk slangtrumma
Maskinen &r utrustad med en automatisk slangtrumma.
Rulla av slangen
1. Dra ut slangen.
2. Vid avlastning hakar slangtrumman i.
Rulla upp slangen
1. Dra kort ut slangen och avlasta sedan.
Slangtrumman rullar automatiskt upp slangen.
2. Reglera upprullningshastigheten under upprullning-
en genom att styra slangen.

Oppnalstinga spolhandtaget
1. Oppna spolhandtaget: Aktivera sékringsarmen och
avdragsspaken.
2. Stang spolhandtaget: Slapp sakringsarmen och av-
dragsspaken.

Drift med hégtryck
Maskinen kan drivas stdende eller liggande.
Hénvisning
Maskinen &r utrustad med en tryckkontakt. Motorn star-

tas endast om spolhandtaget &r éppet.
1. Rulla av hogtrycksslangen helt fran slangtrumman.

2. Stall maskinens strombrytare pa "I".

3. Osakra spolhandtaget genom att skjuta spolhandta-
gets sdkerhetssparr bakat.

4. Oppna spolhandtaget.

5. For maskin med tryck- och mangdreglering: Stall in
arbetstrycket genom att vrida tryck- och mangdreg-
leringen.

Drift med rengdringsmedel

Hénvisning
Fér drift med rengdéringsmedel behévs en behallar-
skumlans (tillval).

VARNING
Hélsofara pa grund av felaktig hantering av reng6-
ringsmedel
Observera sékerhetsinformationen pa rengéringsmedlet.
OBSERVERA
Oldmpliga rengéringsmedel kan skada maskinen
och objektet som ska rengéras.
Anvénd endast rengéringsmedel som &r godkédnda av
KARCHER.
Observera de doseringsrekommendationer och anvis-
ningar som medféljer rengéringsmedlet.
Var sparsam med rengdringsmedel for att skydda miljon.
KARCHER-rengéringsmedel garanterar ett stornings-
fritt arbete. Lat oss ge dig rad eller bestall var katalog el-
ler vara informationsblad om rengéringsmedel.
Bild D

@ Skummunstycke
() Behdllare

(@) Blandarsats
Rengoéringsmedelstillsats: 3=hog, 2=medel, 1=Iag

(@) sugslang
(® Spolhandtag EASY!Force

Skruva loss behallaren.
Stick in 6nskad blandare i sugslangen.
Fyll pa rengéringsmedel i behallaren.
Skruva pa behéllaren pd skummunstycket.
Ta bort stralroret fran spolhandtaget.
Fast skummunstycket p& spolhandtaget och dra &t
for hand.
7. Ta hogtryckstvatten i drift.
Rekommenderad rengéringsmetod
1. Spruta sparsamt med rengdringsmedel pa den torra
ytan och It verka (inte torka).
2. Spola bort den uppldsta smutsen med hdgtrycks-
stralen.

oUpwWNE

Spola skumlansen

Skumlansen maste spolas efter anvandning for att und-

vika rengdringsmedelsavlagringar.

1. Skruva loss behallaren.

2. Hall tillbaka resterande rengéringsmedel i leverans-
forpackningen.

3. Fyll behallaren med klart vatten.

4. Skruva pa behallaren p& skummunstycket.

5. Kor skummunstycket i ca 1 minut for att spola ur
rester av rengdringsmedel.

6. Tom behallaren.

Avbryta drift

1. Sténg spolhandtaget, maskinen stéangs av.
2. Sakra spolhandtaget genom att skjuta sakerhets-
sparren framat.
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Hénvisning

Né&r maskinen sténgs av sénks vattentrycket med ca
70 %. Dérigenom sjunker spolhandtagets manévre-
ringskraft och maskinens livsléngd 6kar.

Fortsatta drift
1. Osakra spolhandtaget genom att skjuta sékerhets-
sparren bakat.
2. Oppna spolhandtaget, maskinen startar igen.

Avsluta drift

. Stang vattentillflodet.

Oppna spolhandtaget.

Vrid maskinens strémbrytare till ”1” och kér maski-
nen i 5 till 10 sekunder.

Sténg spolhandtaget.

Vrid maskinens strémbrytare till "0/OFF”.

Dra ut natkontakten ur vagguttaget endast med
torra hénder.

Avlagsna vattentillfloddet.

Oppna spolhandtaget tills maskinen &r trycklos.
Sékra spolhandtaget genom att skjuta sakerhets-
spéarren framat.

Forvara maskinen

Stéll stralroret med spolhandtag i kogern for stralror
och haka i strélrgrshéllaren.

Linda natkabeln runt kabelhallaren.

Rulla upp hogtrycksslangen pa slangtrumman.
Tryck pa skjutbygelns upplasning och skjut in skjut-
bygeln.

Frostskydd

OBSERVERA

Frost férstor maskinen om den inte har témts helt

pa vatten.

Férvara maskinen pé en frostfri plats.

Om frostfri forvaring inte ar mojlig:

1. Tappa ur vattnet.

2. Pumpa vanligt frostskyddsmedel genom maskinen.

3. Kor maskinen i hdgst 1 minut tills pumpen och led-
ningarna ar tomma.

Hénvisning

Anvénd vanligt glykolbaserat frostskyddsmedel fér mo-

torfordon. Observera frostskyddsmedelstillverkarens

anvisningar.

FORSIKTIGHET
Risk fér personskador, risk for materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport.
OBSERVERA
Skaderisk
Skydda spolhandtagets avdragsspak mot skador.
Vid transport i fordon ska maskinen sékras sa att
den inte kan halka och vélta enligt géllande riktlinjer.
Vid transport dver langre strackor ska maskinen
dras i skjutbygeln.
Vid transport uppfér trappor ska maskinen dras upp
ett steg i taget. Glidmedarna skyddar kdpan mot
skador.
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Transporthallare for ytrengorare
Placera ytrengérarens anslutningsstod pa trans-
porthallaren pa hogtryckstvatten.

Skruva dit kopplingsmuttern med ungefar 1 varv.
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Foérvaring
FORSIKTIGHET
Risk for personskador, risk for materialskador.

Ta héansyn till maskinens vikt vid férvaring.
1. Forvara endast maskinen inomhus.

Skotsel och underhall

FARA
Risk for skador om maskinen startar plétsligt och
pa grund av elektrisk stot.
Sténg av maskinen fore alla arbeten och dra ur nétkon-
takten.

Sakerhetsinspektion/underhallsavtal

Du kan komma 6verens om en regelbunden sékerhets-
inspektion med din aterforsaljare eller ing& ett under-
hallsavtal. L&t oss ge dig rad.

Fore anvandning
1. Kontrollera om anslutningskabeln &r skadad och se
till att kundtjanst eller en elektriker omedelbart byter
ut en skadad kabel.
Kontrollera om hogtrycksslangen &ar skadad och byt
omedelbart ut en skadad hogtrycksslang.
Kontrollera maskinens tathet. 3 droppar vatten per mi-
nut &r tilldtna. Kontakta kundtjanst vid stérre lackage.

Varje vecka
Rengor silen i vattenanslutningen.

SIN

=

Rengora silen i vattenanslutningen
Skruva loss kopplingsmuttern.
Dra ut slangstutsen och silen.
Rengor och spola silen utvandigt.
Information: Rikta in slangstutsens sexkant for an-
slutning i maskinen.
Satt i slangstutsen och silen.
Dra &t kopplingsmuttern.
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Var 500:e drifttimme, minst en gang per ar
1. Lat kundtjanst utfora underhall p& maskinen.
2. Bytolja.
Byta olja

Hénvisning
Oljeméngd och -sort, se avsnittet "Tekniska data”
1. Lossa de 4 skruvarna.
2. Taav maskinhuven.
Bild E
Svéng oljeavtappningsslagen nedat och hall den
6ver en oljeuppsamlingsbehallare.
Dra ut pluggen ur oljeavtappningsslangen.
Ta av locket.
Ta ut skumplasten ur oljebehallaren.
Vanta tills oljan har runnit ut helt.
Bild F
Sétt i pluggen i oljeavtappningsslangen.
Svéang oljeavtappningsslangen uppat och haka i
den.
10. Fyll p& uppmatt mangd olja.
11. Satt i skumplasten i oljebehallaren.
12. Sétt dit och tryck fast locket.

Bild G

w
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Byt ut hogtrycksslangen
VARNING
Risk fér personskador
Slangtrumman kan ovéntat svdnga mycket snabbt nér
spérren lossnar.
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Félj noga stegen nedan och sékra slangtrumman enligt
beskrivningen.
1. Lyft av locket pa slangtrumman med en skruvmej-
sel.
Bild H

@ Lock

2. Rulla av hogtrycksslangen helt frén slangtrumman.
3. Forin eninsexnyckel pd 10 mm genom den sexkan-
tiga 6ppningen i huset. Stick in nyckeln s l&angt att
slangtrumman &r blockerad.
Bild I

(@ Oppning, sexkantig

4. Lossa de 2 skruvarna.
Bild J

@) skruv

(@) Hogtrycksslang
(® Slangstopp

5. Ta bort slangstoppet fr&n hogtrycksslangen.
6. Dra ut sékerhetskroken.
Bild K

(@) Séakerhetskrok
(@) slanganslutning

(3 Hogtrycksslang.

7. Dra ut hogtrycksslangen ur slanganslutningen.

8. Drain ny hogtrycksslang genom de tva slangstyrrul-
larna och stick in den i slanganslutningen. Observe-
ra slangtrummans rotationsriktning.

Bild L

(@ Slangstyrrulle

9. Satt i sékerhetskroken i slanganslutningen.

10. Kontrollera om alla brickor sitter bakom sékerhets-
kroken.

11. Satt slangstoppet i hdgtrycksslangens andra ande.
Avstand till slanganden ca 1 m (till hogtryckspisto-
len).

12. Hall i slangtrumman och dra ut insexnyckeln.

13. L&s upp slangtrumman genom att dra i hogtryckss-
langen och It hogtrycksslangen langsamt rulla upp.
Kontrollera upprullningshastigheten genom att halla
i slangen.

14. Satt tillbaka locket.

Hjalp vid storningar
FARA
Risk fér skador om maskinen startar plétsligt och
pa grund av elektrisk stot.
Stdng av maskinen fére alla arbeten och dra ur nétkon-
takten.

Elkomponenter far bara kontrolleras och repareras av
en auktoriserad kundtjanst.
Upps6k en auktoriserad kundtjénst vid stérningar som
inte nédmns i detta kapitel, om du &ar oséker eller om det
uttryckligen anges.
Det gar inte att starta maskinen
Kontrollera om anslutningskabeln &r skadad.
Kontrollera néatspanningen.
Om maskinen &r dverhettad:
a Stall maskinens strombrytare pa ”0”.
b L&t maskinen svalna i minst 15 minuter.
¢ Stall maskinens strombrytare pa "1”".
Kontakta kundtjanst vid elfel.
Inget tryck skapas i maskinen
Kontrollera munstyckets storlek, nédvandig storlek
anges i kapitlet "Tekniska data”.
Avlufta maskinen, se kapitlet "Avlufta maskinen”.
Rengor silen i vattenanslutningen.
Kontrollera vattentillfléidesméngden, nédvandig
mangd anges i kapitlet "Tekniska data”.
Rengodr munstycket.
Kontakta kundtjénst vid behov.
Pumpen otat
Upp till 3 droppars vattenuttrade per minut &r tillatet.
L&t kundtjanst kontrollera maskinen vid storre lacka-
ge.
Pumpen hackar
Kontrollera vattenledningens tathet.
Avlufta maskinen, se kapitlet "Avlufta maskinen”.
Kontakta kundtjanst vid behov.
For lite rengéringsmedeltillsats
Fyll p& skummunstyckets behallare.
Stick in en storre blandare i sugslangen.
Kontrollera om det finns rengdringsmedelsaviag-
ringar i sugslangen och skummunstycket. Avlagsna
avlagringarna med ljummet vatten.

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och originalreservdelar,
s& att en séker och stérningsfri drift av maskinen &r ga-
ranterad.

Information om tillbehdr och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributérer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | frdgor som galler garantin ska du van-
da dig med kuvitto till inkdpsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tekniska data

HD 6/15 HD 6/15 HD 7/17 HD 6/

HD7/ HD7/ HDS8/

MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Landspecifika varianter
Land EU CH EU EU EU EU EU
Elanslutning
Spanning \% 230 230 400 230 230 400 400
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Fas ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frekvens Hz 50 50 50 50 50 50 50
Anslutningseffekt kW 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Nétsakring (trég) A 16 10 16 16 16 16 16
Forlangningskabel 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Vattenanslutning
Tilloppstryck (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Tilloppstemperatur (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Tilloppsméngd (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Insugningshdjd (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Effektdata maskin
Standardmunstyckets munstycks- 033 038 040 034 043 042 042
storlek
Drifttryck MPa 15 12 17 16 14 16 18
Driftsévertryck (max.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Transportmangd, vatten I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Spolhandtagets rekylkraft N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
Matt och vikter
Typisk arbetsvikt kg 37 37 39 45 46 46 48
Langd mm 455 455 455 455 455 455 455
Bredd mm 400 400 400 400 400 400 400
Hojd, skjutbygel nedtill, (upptill) mm 890 890 890 890 890 890 890
(970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
Olijeméngd | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Oljetyper 15W40 O0W40 SAE90 OW40 OW40 SAE90 SAE 90
Faststéllda véarden enligt EN 60335-2-79
Hand-arm-vibrationsvéarde m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 25 2,3
Osakerhet K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Ljudtrycksniva Loa dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Osakerhet Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Ljudeffektsniva Ly, + Osakerhet dB(A) 90 90 94 88 85 88 89
Kwa
Orsak till undantag enligt férordning (EU) 2019/1781 bi- 2011/65/EU
laga | avsnitt 2 (12): j) 2014/30/EU
Med forbehall for tekniska andringar. 2009/125/EG

EU-férsakran om
overensstammelse
Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundléag-

gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsékran upphdr att gélla om maskinen éandras utan att

detta har godkants av oss.
Produkt: Hogtryckstvatt

Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

Gillande EU-direktiv
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
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(EU) 2009/1781

EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN IEC 63000: 2018

EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014

Tillampad(e) forordning(ar)

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18

EN 61000-3-3: 2013
HD 7/14
EN 61000-3-11: 2000

Tillampade harmoniserade standarder

Tillampad konformitetsbedomningsprocedur

2000/14/EG: Bilaga V

Svenska



Ljudeffektsniva dB(A)

Uppmitt: |Garanterad:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

Undertecknande agerar p& uppdrag av och med styrel-

sens godkannande.
i/ @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbefullméktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/08/01
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Yleisia ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa tama alkupe-
réinen kayttdohje ja mukana toimitetut turvallisuusoh-
jeet. Menettele niiden mukaisesti.
Sailytd molemmat vihkoset mybhempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto

Kayta tata korkeapainepesuria vain seuraaviin tehtaviin:
Puhdista koneet, ajoneuvot, rakennelmat, tykalut ja
vastaavat esineet korkeapainesuihkulla.

Sitkeaan likaan suosittelemme pyorivaa suulaketta, jo-
ka on erikoisvaruste.

Pyoriva suulake sisaltyy mallin HD...Plus toimitukseen.
HUOMIO
Likainen vesi johtaa ennenaik
kerrostumiin laitteessa.
Sybté laitteeseen vain puhdasta vetté tai kierrétettyd
vettd, joka ei ylitéd seuraavia raja-arvoja:
e pH-arvo: 6,5...9,5
e Sé&hkdnjohtavuus: tuoreveden johtavuus
+ 1200 uS/cm, enimmaisjohtavuus 2000 puS/cm
e Laskeutuvat aineet (naytetilavuus 1 |, laskeutu-
misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/I
e Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia ainei-
ta
Hiilivedyt: < 20 mg/I
Kloridit: < 300 mg/I
Sulfaatti: < 240 mg/l
Kalsium: < 200 mg/I
Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
Rauta: < 0,5 mg/I
Mangaani: < 0,05 mg/|
Kupari: <2 mg/|
Aktiivikloori: < 0,3 mg/l
Ei pahaa hajua

Ympadristonsuojelu

&y Pakkausmateriaalit ovat kierrétettévia. Havita
& pakkaukset ymparistoystavallisesti.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltavat arvokkai-
ta kierratettévia materiaaleja tai rakenneosia ku-
= €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin
kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympaéristolle.
N&ma rakenneosat ovat kuitenkin valttaméattomia lait-
teen asianmukaista kayttda varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittéa tavallisena talousjat-
teena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Péaivitettyja tietoja siséltdaineista |8ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Turvaohjeet

e Lue ehdottomasti ennen laitteen kayttddnottoa tur-
vaohjeet 5.951-949.0.

e Noudata maassasi sovellettavia nestesuihkuttimia
koskevia maarayksia.

e Noudata maassasi sovellettavia onnettomuudentor-
juntamaarayksia. Nestesuihkuttimet on tarkastetta-
va saanndllisesti. Testitulos on dokumentoitava
kirjallisesti.

o Al4 tee laitteeseen ja varusteisiin muutoksia.

n kulumi 1 tai

Laitteessa olevat symbolit

Laitetta ei saa liittd& suoraan julkiseen juoma-
vesiverkkoon.

ITh Al suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
N wal Sid, eldimig, toimivaa sahkoévarustusta tai itse

Protoct rom st

i | |aitetta. Suojaa laite jaatymiselta.

Turvalaitteet
Turvalaitteet suojaavat kayttéjaa. Niité ei saa poistaa
kaytdsta eika niiden toimintaa saa kiertaa.
Ylivirtausventtiili, painekytkin ja turvaventtiili on séadet-
ja sinetdity tehtaalla. Vain asiakaspalvelu saa tehda
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Ylivirtausventtiili ja painekytkin
Kun vesimaaraa vahennetaan kasiruiskupistoolin pai-
ne- ja maarasaatimen avulla, ylivirtausventtiili aukeaa ja
osa vedesta virtaa takaisin pumpun imupuolelle.
Kun rajoitusvipu vapautetaan kasiruiskupistoolilla, pai-
nekytkin kytkee korkeapainepumpun pois paalta ja kor-
keapainesuihku pysahtyy.
Kun rajoitusvipua vedetaan, pumppu kaynnistyy uudel-
leen.

Turvaventtiili

Turvaventtiili aukeaa, kun sallittu kayttdpaine ylittyy, ja
vesi virtaa takaisin pumpun imupuolelle.

Katso kuvasivu

(@ Suojaosa

@ suutin

(® Paine- ja maarasaadin *

(@) Suihkuputki EASY!Lock

(®) Kasiruiskupistooli EASY!Force

(8 Turvalukitus

(@ Laukaisinvipu

Lukituksen avaus

(9 Korkeapaineletku EASY!Lock
Tyontdaisa, ylhaalla (ulos vedettyna)
@ Letkukela

@ Tyontodaisa, alhaalla (sisdén tydnnettyna)
@) Kaapelin pidike

Suihkuputken pidike

@ Suutinpidike pyorivélle suulakkeelle*
Laitekytkin

@) Kotelo suihkuputkelle

Siivila

Letkuliitin

Kiristysmutteri

@1 Vesiliitanta

@ Liukujalas, seisontajalas

@3 Vaahtosuuttimen pidike*
Pintapuhdistimen kuljetuspidike*

@ Tyontdaisan lukituksen vapautus

* Ei sisélly kaikkien laitemallien toimitukseen

e Puhdistusprosessin kayttdelementit ovat keltaisia.
e Huollon ja kunnossapidon kayttdelementit ovat kirk-
kaan harmaita.

Purkaminen pakkauksesta

1. Tarkasta pakkauksen sisaltd purkaessasi pakkauk-
sen.
2. limoita kuljetusvahingoista heti myyijalle.

Lisavarusteiden asennus

Huomautus

EASY!Lock-jérjestelmé yhdistdd komponentit pikakier-

teelld vain yhdella kierrolla nopeasti ja turvallisesti.

1. Aseta korkeapainesuutin suihkuputkeen.

2. Asenna kiristysmutteri ja kirista kasin (EASY!Lock).

3. Yhdista suihkuputki késiruiskupistooliin ja kirista ka-
sin (EASY!Lock).
Kuva A

4. Kiinnité tukijalka 2 ruuvilla.
Kuva B

5. Kiinnité tukijalka laitteeseen kahdella kiinnikkeella.
Ly kiinnikkeet vasaralla vasteeseen saakka.
Kuva C

@ Kiinnike
6. Yhdista korkeapaineletku kasiruiskupistooliin ja ki-
rista késin (EASY!Lock).

Kayttéonotto

Sahkoliitanta

VAARA
Sédhkoiskun aiheuttama loukkaantumisvaara
Yhdisté laite pistokkeella sdhkéverkkoon. Ei-irrotetta-
vissa oleva liiténté sdhkéverkkoon on kielletty. Pistoket-
ta kdytetaan irrottamiseen verkosta.
Katso liitdntaarvot tyyppikilvesta tai teknisisté tiedoista.
1. Kelaa verkkokaapeli auki ja aseta lattialle.
2. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

Vesiliitanta
Liitanta vesijohtoon

VAROITUS

Likaisen veden paluuvirtauksen juomavesiverk-

koon aiheuttama terveydellinen vaara.

Noudata vesiyhtion méérdyksia.

Sovellettavien maaraysten mukaisesti laitetta ei saa

koskaan kayttaa ilman jarjestelméerotinta juomavesi-

verkossa. Kayta KARCHERIn jarjestelmaerotinta tai
vaihtoehtoisesti standardin EN 12729 tyyppi BA mu-
kaista jarjestelméerotinta. Jarjestelmaerottimen kautta
virrannut vesi ei enéa ole juomakelpoista. Liité jarjestel-
méerotin aina vedensyo6ttoon, ei koskaan suoraan lait-
teen vesiliitantaan.

1. Tarkasta vedensydton tulopaine, tulolampétila ja tulo-
maara. Vaatimukset, katso kappale Tekniset tiedot.

2. Yhdista jarjestelmaerotin ja laitteen vesiliitanta letkulla
(vahimmaispituus 7,5 m, vahimmaishalkaisija 1").
Tuloletku ei sisélly toimitukseen.

3. Avaa veden tulo.

Veden imeminen sailiosta

1. Kiinnita imuletku (tilausnumero 4.440-207.0) ja suo-
datin (tilausnumero 4.730-012.0) vesiliitantaan.
2. llmaa laite.

Laitteen ilmanpoisto

1. Irrota suutin suihkuputkesta.

2. Anna laitteen kayd4, kunnes ulos tulevassa vedes-
sa ei ole kuplia.

3. Jos iimanpoistossa on ongelmia, anna laitteen kay-
da 10 sekuntia ja kytke se sitten pois paalta. Toista
menettely useita kertoja.

4. Kytke laite pois paalta.

5. Kiinnité jalleen suutin.

66 Suomi



Kaytto

VAARA
Korkeapaineisen vesisuihkun aiheuttama louk-
kaantumisvaara
Alé koskaan kiinnité rajoitusvipua ja varmistusvipua pai-
nettuun asentoon.
Alé kéyta kéasiruiskupistoolia, jos varmistusvipu on pai-
nettuna.
Tyénné késiruiskupistoolin turvalukitus eteen ennen
kaikkia laitteella tehtévia téita.

Automaattinen letkukela
Laitteen varustukseen kuuluu automaattinen letkukela.
Letkun kelaaminen auki

1. Veda letku ulos.
2. Kun vapautat otteen, letkukela lukittuu.

Letkun kelaaminen kiinni

1. Veda letkua hiukan ulos ja vapauta sitten ote.
Letkukela kelaa letkun automaattisesti kokoon.
2. Saatele kelausnopeutta ohjaamalla letkua.

Kasiruiskupistoolin avaaminen/sulkeminen
1. Kasiruiskupistoolin avaaminen: Paina varmistusvi-
pua ja rajoitusvipua.
2. Kasiruiskupistoolin sulkeminen: Vapauta varmistus-
Vipu ja rajoitusvipu.

Kaytto korkeapaineella
Laitetta voi kayttaa pystyssa tai poikittain.
Huomautus
Laitteessa on painekytkin. Moottori kdynnistyy vain, jos
kasiruiskupistooli on avattu.
1. Veda korkeapaineletku kokonaan pois letkukelalta.
2. Kytke laitekytkin asentoon "I".
3. Vapauta kasiruiskupistoolin lukitus tydntamalla kasi-
ruiskupistoolin turvalukitus kokonaan taakse.
4. Avaa késiruiskupistooli.
5. Jos laitteessa on paine- ja maarasaadin: Saada tyo-
paine kaantamalla paine- ja maarasaadinta.
Kaytto puhdistusaineiden kanssa

Huomautus
Ké&yttéon puhdistusaineen kanssa vaaditaan séilidllinen
vaahtoputki (lisdvaruste).

VAROITUS
Puhdistusaineiden véérén késittelyn aiheuttama
terveydellinen vaara
Noudata puhdistusaineen turvaohjeita.
HUOMIO
Soveltumattomat puhdistusaineet voivat vaurioit-
taa laitetta ja puhdistettavaa kohdetta.
Kéyté vain KARCHERIn hyvéksyméé puhdistusainetta.
Noudata puhdistusaineen annostelusuosituksia ja oh-
Jjeita.
Kéyté puhdistusaineita sééastelidésti ympdéristén suoje-
lemiseksi.
KARCHER-puhdistusaineet takaavat hairigttoman tyds-
kentelyn. Pyyda meilta lisd& ohjeita tai tilaa meilté luet-
telo tai puhdistusaineiden esittelylehtiset.
Kuva D

(@) Vaahtosuutin
@) silio
(® Lappasarja

Puhdistusaineen sekoitus: 3=suuri, 2=keskitaso,
1=vahéinen

@) Imuletku
@ Késiruiskupistooli EASY!Force

1. Irrota sailio.
2. Aseta haluamasi lappéa imuletkuun.
3. Tayta puhdistusainetta sailioon.
4. Kiinnité séilié vaahtosuuttimeen.
5. Irrota suihkuputki kasiruiskupistoolista.
6. Kiinnitd vaahtosuutin kasiruiskupistooliin ja kirista kasin.
7. Ota korkeapainepesuri kayttdon.
Suositellut puhdistusmenetelmat
1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).
2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Vaahtoputken huuhteleminen
Vaahtoputki on huuhdeltava kayton jalkeen puhdistusai-
nekerrostumien valttdmiseksi.

Irrota sailio.

Kaada puhdistusaine takaisin pakkaukseensa.
Téayta sailio puhtaalla vedella.

Kiinnita sailié vaahtosuuttimeen.

Kayta vaahtosuutinta n. 1 minuutin ajan huuhdellak-
sesi puhdistusainejagamat pois.

6. Tyhjenna silio.

Kayton keskeyttaminen

1. Sulje kasiruiskupistooli, laite kytkeytyy pois paalta.

2. Varmista kasiruiskupistooli tydntamalla turvalukitus
eteen.

Huomautus

Kun laite kytketddn pois paélta, vedenpaine laskee n.

70 %. Télléin kasiruiskupistoolin kdyttévoima pienenee

Ja laitteen kayttoika pitenee.

agrwNE

Kayton jatkaminen
Vapauta kéasiruiskupistoolin lukitus tydntamalla tur-
valukitus kokonaan taakse.
Avaa kasiruiskupistooli ja laite kaynnistyy uudel-
leen.

Kéayton lopettaminen

1. Sulje veden tulo.

[

A

2. Avaa kaésiruiskupistooli.

3. Kaanna laitekytkin asentoon "I” ja anna laitteen kay-
da 5-10 sekuntia.

4. Sulje kéasiruiskupistooli.

5. Kaanna laitekytkin asentoon "0/OFF".

6. Irrota verkkopistoke vain kuivin kasin pistorasiasta.

7. lIrrota veden tulo.

8. Avaa kasiruiskupistooli, kunnes laite on paineeton.

9. Varmista kasiruiskupistooli tydntamalla turvalukitus

eteen.

Laitteen sailytys

1. Aseta suihkuputkija kasiruiskupistooli suihkuputken
koteloon ja lukitse suihkuputken pidikkeeseen.
Kelaa verkkokaapeli kaapelipidikkeen ympérille.
Kelaa korkeapaineletku letkukelaan.

Paina tyontdaisan lukituksen vapautusta ja tydnna
tyontbaisa sisaan.

Pakkassuoja

HUOMIO

Jéadtyminen rikkoo laitteen, jos vetté ei ole poistettu
kokonaan.

Séilyta laite paikassa, jossa se ei pddse jaétymaan.

pPON
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Jos jaatymiselta suojattu sailytys ei ole mahdollis-
ta:

1. Laske vesi pois.

2. Pumppaa laitteen lapi tavallista pakkassuoja-ainet-
ta.

Anna laitteen kaydé enintdan 1 minuutti, kunnes
pumppu ja letkut ovat tyhjia.

Huomautus

Kéyté tavanomaista ajoneuvoille tarkoitettua pakkas-
suoja-ainetta, jossa on glykolia. Noudata pakkassuoja-
aineen valmistajan antamia késittelyohjeita.

VARO
Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara
Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.
HUOMIO
Vaurioitumisvaara
Suojaa késiruiskupistoolin rajoitusvipu vaurioilta.
1. Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista laite sovellet-
tavien maaraysten mukaisesti liukumisen ja kaatu-
misen estémiseksi.
Kuljetettaessa pitkia matkoja veda laitteen tyontdai-
sa sen taakse.
Noustaessa portaita veda laitetta porras portaalta.
Liukujalakset suojaavat koteloa vaurioilta.

w

N

w

Pintapuhdistimen kuljetuspidike
Aseta pintapuhdistimen valikappale korkeapainepe-
surin kuljetuspidikkeeseen.
2. Kierré kiristysmutteria noin 1 kierros.

VARO
Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara.
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
1. Sailyté laite vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

VAARA
Odottamatta kdynnistyva laite ja sdhkbisku aiheut-
tavat loukkaantumisvaaran.
Kytke laite pois pdéltd ennen kaikkia laitteella tehtévig
toité ja irrota verkkopistoke.

=

Turvatarkastus/huoltosopimus

Voit sopia jalleenmyyjan kanssa saanndllisesta turvatar-
kastuksesta tai tehda huoltosopimuksen. Kysy ohjeita.

Aina ennen kayttoa
Tarkasta, onko litdntdkaapelissa vaurioita. Vaihdata
vaurioitunut kaapeli valittomasti valtuutetulla asia-
kaspalvelulla tai sahkdalan ammattilaisella.
Tarkasta, onko korkeapaineletkussa vaurioita. Vaih-
da vaurioitunut korkeapaineletku valittdmasti.
Tarkasta laitteen tiiviys. 3 pisaraa vetta minuutissa
on sallittu. Jos vuoto on merkittéva, ota yhteytta
asiakaspalveluun.

Viikoittain

Puhdista vesilitannén siivila.

[

N

w

=

Vesiliitannan siivilan puhdistaminen
Irrota kiristysmutteri.
Irrota letkuliitin ja siivila.
Puhdista siivilé ulkoisesti ja huuhtele se.
Ohje: Kohdista letkuliittimen kuusio laitteen liitan-
taan.

wnN e

4. Aseta letkuliitin ja siivila.
5. Kiristé kiristysmutteri.

500 kayttotunnin valein, vahintdan vuosittain

1. Huollata laite asiakaspalvelulla.
2. Vaihda oljy.

Oljyn vaihtaminen

Huomautus
Oljyméaéré ja -laji, katso kappale Tekniset tiedot
1. lIrrota 4 ruuvia.
2. Poista laitesuoja.
Kuva E
3. Kaanna oljynpoistoletku alas ja pida sita oljynkera-
yssailion paalla.
Irrota tulppa 6ljynpoistoletkusta.
Irrota kansi.
Poista vaahtomuovi 6ljysailiosta.
Odota, kunnes 6ljy on valunut kokonaan pois.
Kuva F
8. Aseta tulppa oljynpoistoletkuun.
9. Kaanna oljynpoistoletku ylos ja lukitse se.
10. Tayta madritetty oljymaara.
11. Aseta vaahtomuovi 6ljysailioon.
12. Laita kansi ja paina se tiukasti kiinni.
Kuva G

Korkeapaineletkun vaihtaminen

VAROITUS

Loukkaantumisvaara
Letkukela voi py6réhtéé odottamatta erittdin nopeasti,
kun lukitus irtoaa.
Noudata huolellisesti jaliempéné olevia vaiheita ja kiin-
nité letkukela kuvatulla tavalla.
1. Nosta letkukelan kansi pois ruuvitaltalla.

Kuva H

@ Kansi

2. Veda korkeapaineletku kokonaan pois letkukelalta.
3. Tyodnné kuusiokoloavain AV 10 kotelon kuusikulmai-
sen aukon lapi. Tyénna avain niin pitkalle, etta letku-
kela lukkiutuu.
Kuva |

@ Aukko, kuusikulmainen

No ok

4. lrrota 2 ruuvia.
Kuva J

@ Ruuvi
(@ Korkeapaineletku
(@) Letkunpysaytin

5. Poista letkunpysaytin korkeapaineletkusta.
6. Veda lukitussalpa ulos.
Kuva K

@ Lukitussalpa
@) Letkuliitanta
(@) Korkeapaineletku

7. Veda korkeapaineletku letkuliitdnnasta.

8. Pujota uusi korkeapaineletku kahden letkunohjaus-
telan lapi ja tydnna se letkuliitdéntdan. Huomioi letku-
kelan py6rimissuunta.

Kuva L

(@ Letkunohjaustela
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9. Aseta lukitussalpa letkuliitantaan.

. Tarkista, etta kaikki aluslevyt ovat paikoillaan luki-

tussalvan takana.

Kiinnita letkunpyséaytin korkeapaineletkun toiseen

paahan. Etaisyys letkun paasté noin 1 m (korkea-

painepistooliin).

12. Pidé letkukelasta kiinni ja poista kuusiokoloavain.

13. Avaa letkukelan lukitus vetamalla korkeapainelet-
kusta ja anna korkeapaineletkun rullata auki hitaasti.
Rajoita rullausnopeutta pitamalla kiinni letkusta.

14. Aseta kansi takaisin paikalleen.

11.

Ohjeita hairioissa

VAARA

Odottamatta kdynnistyva laite ja sdhkbisku aiheut-
tavat loukkaantumisvaaran.
Kytke laite pois pdéltd ennen kaikkia laitteella tehtévig
toité ja irrota verkkopistoke.
Anna vain valtuutetun asiakaspalvelun tarkastaa ja kor-
Jjata sdhkdéosat.
Ota yhteyttd valtuutettuun asiakaspalveluun sellaisten
héiribiden tapauksessa, joita ei ole mainittu tdssé kap-
paleessa, epédselvyyksien tapauksessa ja jos niin on ni-
menomaan ohjeistettu.
Laite ei kdynnisty

Tarkasta, onko liitdntékaapelissa vaurioita.

Tarkasta verkkojannite.

Jos laite on ylikuumentunut:

a Aseta laitekytkin asentoon "0”.

b Anna laitteen jadhtya vahintaan 15 minuuttia.

c Aseta laitekytkin asentoon "1”.

Séhkdvian tapauksessa ota yhteytta asiakaspalve-

luun.
Laitteeseen ei muodostu painetta

Tarkista suuttimen koko. Vaaditut koot, katso kappa-

le Tekniset tiedot.

limaa laite, katso kappale Laitteen ilmanpoisto.

Puhdista vesiliitannan siivila.
Tarkista veden tulomaara. Vaaditut maarat, katso
kappale Tekniset tiedot.
Puhdista suutin.
Ota tarvittaessa yhteytta asiakaspalveluun.
Pumppu vuotaa
Enintédan 3 pisaraa vettd minuutissa on sallittu.
Jos laite vuotaa tatd enemman, anna asiakaspalve-
lun tarkastaa se.
Pumppu nakuttaa
Tarkasta vesijohdon tiiviys.
limaa laite, katso kappale Laitteen ilmanpoisto.
Ota tarvittaessa yhteytté asiakaspalveluun.
Puhdistusainetta liian vdhan
Tayta vaahtosuuttimen sailio.
Aseta suurempi lappé imuletkuun.
Tarkista, onko imuletkussa ja vaahtosuuttimessa
puhdistusainekerrostumia. Poista kerrostumat haa-
lealla vedella.

Lisdvarusteet ja varaosat

Kéyté vain alkuperdisié lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, silla ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
tdmaén kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista |10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtién julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1&him-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Tekniset tiedot

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Maaversio
Maa EU CH EU EU EU EU EU
Sahkoliitanta
Jannite \Y 230 230 400 230 230 400 400
Vaihe ~ 1 1 3 1 1 3 3
Taajuus Hz 50 50 50 50 50 50 50
Liitantateho kW 3,1 2,3 4,2 3,3 34 4,2 4,6
Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Verkkosulake (hidas) A 16 10 16 16 16 16 16
Jatkojohto 30 m mm? 25 25 2,5 2,5 2,5 25 2,5
Vesiliitdanta
Tulopaine (enint.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Tulolampétila (enint.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Tuloméaara (véah.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Laitteen tehotiedot
Vakiosuuttimen suutinkoko 033 038 040 034 043 042 042
Kayttopaine MPa 15 12 17 16 14 16 18
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Kéayttopaine (enint.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Pumppausmaéra, vesi I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Kasiruiskupistoolin rekyylivoima N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 37 37 39 45 46 46 48
Pituus mm 455 455 455 455 455 455 455
Leveys mm 400 400 400 400 400 400 400
Korkeus, tyontdaisa alhaalla, (ylh&al- mm 890 890 890 890 890 890 890
EY) (970)  (970)  (970)  (970)  (970)  (970)  (970)
Oljyméaara | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Oljylaatu 15W40 O0W40 SAE90 OW40 OW40 SAE 90 SAE 90
Madritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
Epéavarmuus K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Aanenpainetaso Loa dB(A) 74 78 72 69 72 73
Epéavarmuus Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3
Adnen tehotaso Ly + dB(A) 90 94 88 85 88 89
epavarmuus Kyya
Poikkeuksen syy asetuksen (EU) 2019/1781 liitteen | Ainen tehotaso dB(A)
osan 2 (12): j) mukaan " : :
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan. Mitattu: Taattu:
. . HD 6/15 MXA 87 90
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
" pa— — HD 7/17 MXA 91 94
Téaten vakuutamme, ettd jaljempénéa kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan seka meidan HD 6/16-4 MXA 86 88
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen- HD 7/14-4 MXA 82 85
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta )
muutetaan ilman meidan hyvéksyntédmme, taman va- HD 8/18-4 MXA 87 89

kuutuksen voimassaolo raukeaa.
Tuote: Korkeapainepesuri
Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx
Sovellettavat EU-direktiivit
2000/14/EY

2006/42/EY (+2009/127/EY)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/EY

Sovellettu asetus (sovelletut asetukset)
(EV) 2009/1781

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: lite V
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Fevikég utrOdEigEIg

Mptv attd v TIPWTN XPron TNG CUCKELNAC, dlapdaTe
QUTEQ TIG YVNOIEG 0dNYiEG XProNg KABWE Kal TIG
OUVOJEUTIKEC UTTOBEIEEIC 0oQOAEinG. EQapUOLETE AUTEG
TIG 0dnyieq.

®urdEte Ta 300 BIBNOPAKIA YIo UETOYEVETTEPN XPHON I
yla ToV €TTOUEVO IBIOKTATN.

Evdedeiyuévn xpon

XPNOIYOTIOIEITE OUTH T CUCKELH KaBapIoHOoD LYNARG
TTieaNC OTIOKAEIOTIKA yIO TIG €ERC EPYOTiEC:

KaBapiote pnxavruata, oxApoTa, KIRpla, pyoAsia Kal
TIOPOHOIN OVTIKEIPEVA HIE TN PITIH LWNARG TTiEGNG.

Mo évtoveg akaBapaieq oLVIOTOULE TO TIEPIOTPEPOUEVO
UTIEK WG EIDIKO TIAPEAKOUEVO.

310 HD...Plus mepidapBavetal £va TiEPIoTPEPOEVO
UTIEK OTOV TTOPASOTED EEOTTAIOHO.

MPO2OXH

To akd@apro vepo mpokaAei mpowpn ¢bopd 1
EMIKABioEIS OTN OUOKEUN.

Tpogodoreire Tn GUOKEUN UOVO LE KAaBapPo vePO 1 vepd
avakUkAwong mou dev utrepPaiver TIi¢ akOAouBeg
OPIAKES TIUES:

e TiyipH: 6,5..9,5

e HAektpiKn aywyiudtnTa: Aywyiudtnta kabapol
vepoU + 1200 pS/cm, péylotn aywyipotnta

2000 pS/cm

Ouaieg TTov dnpioupyolv IZnuaTa (OyKog delypatog
11, xpovog kaBilnong 30 Aemtd): < 0,5 mg/l
AinBovpeveg ouaieg: < 50 mg/l, X1 AelavTIKEG OUTiEC
Y3poyovavepakeg: < 20 mgl/l

XAwploLxeg evaoelg: < 300 mg/l

OEIKEG EVAOEIG: < 240 mg/l

AoBéotio: < 200 mgl/l

S UVONIKT) GKANpOTNTO: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOx/l)

Sidnpog: < 0,5 mgl/l

Mayydvio: < 0,05 mg/l

XoAkog: < 2 mgl/l

Evepyod xAwplo: < 0,3 mg/l

XWPIG AOXNHEG OOHEC

MpooTtacia Tou TrepIBaAAovTog

&y To UAIKG oLOKELAGTIOG gival AVOKUKAWGOIHA.
ATIOPPITITETE TIC CUOKEVOTIEG PE TIEPIBAANOVTIKA
0pB6 TpoTIO.

OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEG

TIEPIEXOLV TIOAUTIUA OVOKUKAWOIPO LAIKG Kal,
mm OUXVQ, €£0PTAPOTA OTIWE UTIATOPIEG OTIAEG,

eTTOVAQOPTI{OEVEG 1) AddIa, T OTIoi0 O€
Tepimtwaon AavBaopévng xprong f amoppiyng
UTIOPOLV Vo BEG0LV O€ KiVBUVO TNV avBpWTIIVN LYEia
Kal To TePIBAA0V. QOTO00, AUTA TO GUCTOTIKA Eival

OTIOPAITNTA YIO TN OWAOTH AEITOLPYia TG OUOKELNG. OL
OUOKEVEC TTIOU QEPOLV aUTA TO GUUPBOAO deV ETTITPETIETAL
VO amoppiTTovTal padi JE TA OIKIAKA OTIOPPIUMOTA.

Ymodeieig oxeTikd pe cuoTarikd (REACH)
EVNUEPWHEVEG TIANPOQPOPIEG TXETIKA E T CUCTATIKA
eival dlabéoipeg atn dievBuvan: www.kaercher.com/
REACH

Ymobdeigeig ac@aleiag

e [lpIv aTto TNV TIPWTN B0 TNG CUCKELNC OF
Aeitoupyia, dlaBAoTE OTIWABNTIOTE TIG UTTOSEIEEIC
ao@aleiog 5.951-949.0.

e AdBete LTIOYN TOUC £BVIKOVUE KAVOVIGHOUG Yo
OUOKEVEC EKTOEELANG LYPWV.

e AdPete LTIOWN TOUG €BVIKOUG KAVOVIOHOUC
TIPOANYNC aTUXNHATWY. Ol CUCKEVEC EKTOEELONC
UYPWV TIPETIEL VO EAEYXOVTOI TAKTIKA. To
OTIOTEAET O TNG SOKIUNG TIPETIEL VO TEKUNPIWVETAI
YPOTITWG.

e Mnv TIPOYUOTOTIOIEITE JETATPOTIEG OTIN GUCGKELH Kl
OTO TIAPEAKOUEVO.

ZUpBOAQ ETTAVW OTN CUCKEUN
H ouokeun 3ev ETUTPETIETAI VA GUVSEETAL
AGpeca 0To dNPOCIO dIKTUO TIOCIHOU VEPOU.

I Mn oTpE@ETE TN PITIH LYNANG TTiEGNG TIPOG
AN wal OVOPAOTIOUE, {00, EVEPYOTIOINUEVO NAEKTPIKO

itttz | EEOTIAIOMO 1} TNV (310 TN GUOKELN.
MPooTaTELOTE T GUOKEUN OTIO TIOYETO.

Alatageig aopaleiag
O1 dI0TEEEIG 0oPaAEiOg XpnolueLOLV TNV TIPOCTATia
TOU XPNOTN Kol OeV ETUITPETIETAI VO TIBEVTAI EKTOC 1IGXVOG
1 VO TIOPOKAUTITETAI N AEITOLPYIia TOUG.
H BoABida LTIEPTIANPWONG, O TIPECOCTATNG KAl N
BaABida ao@aAEiag £Xouv PUBUICTEI KAl CYPAYICTEI ATIO
T0 Epy0aTacio. Pubpicelg TipaypatortololvTal povo omd
NV €EUTINPETNON TIEANTV.

BaABiSa utrepTApWONG HE TTPECOOTATN
Melcvovtag v ToodtnTa vepo e Tov pubpioTn
TliEaNC Kal TT0GOTNTAC avoiyel N BaABida
UTIEPTIARPWONG KOl VO UEPOC TOU VEPOU ETUIOTPEPEL
oTNV TIALUPA AVapPPOPNONG TNG AVIAIAG.

A@rvovTag tn oKavdAAn oTo TIGTOAN LYNARAG TtiEang 0

TIPECOOTATNG ATIEVEPYOTIOIEL TNV AVTAIO UYPNARG Ttieang

Kal n pirtr) LYNANG Ttieong oTapaTd.

Av TpaBnxtei N okavdAAn, n avtiio evepyoTiolgital ava.
BaABida ao@aAeiog

H BaABida ao@aAeiag avoiyel o€ Tepimtwan UTIEPRANG

NG ETUTPETITAC UTIEPTTIETNG AEITOLPYIOG KAl TO VEPO

ETIOTPEPEI OTNV TIAELPA AVAPPOPNONG TNG OVTAINC.

ZToIXEia XeIpIoHoU

BA. ogAida dloypappdtwv

@ MPOCTATEVTIKO TURHA

@ Mmek

@ PuBuiotig mieong kai toodtntag *
(@ zwhivag Pexkaopol EASY!Lock
@ MoTtoA uPnAng Ttieong EASY!Force
(&) MoxAog aapanang

@) Zkavdan
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MOoXAGC amac@aAiong

@ EOKapTIToq 0WANVaC bWnANC Ttieong EASY!Lock
Aafn @wbnong, mavw (ekTeTapévn)

@ KapoUAI ENaOTIKOU GWARV

@ Aofn ©ONong, KATw (CUPTITUYUEVN)

@ ZUYKPOTNTAPAC KOAWDioU

ZUYKPOTNTAPOC CwANRvVa YPeKOTHOD

@ ONKI OTI0BNKELONG TIEPIOTPEPOUEVOU UTTEK®
AIOKOTITNG GUOKEVAC

@ OnKN Y10 CWARVA PeKATHOD

At

STOHIO ELKOUTITOU GWARVA
MNa&ipdd pakop

@D z0Ovdeon vepoL

@ MédIAo oAiobnong, TEdIN0 oTAPIENG
@ SUYKPOTNTAPOAG YIO UTIEK OPPOU*

JUYKPOTNTAPAC PETOPOPAS YIO KOBAPIGTIKO
ETIPAVEIDV*

@ ATac@aiion Aafng wenong

* dgv TEPINAPPBAVETAl GTOV TIAPASOTED EEOTIAIOUO OE
OAEG TIC TIOPOANAYEC TNG GUOKELNG

XpWHUATIKA CAMAvoN

e To otoixeio xelplopoU yia Tn diepyaaio KaBaplopov
ival kitpva.

e To otoixeio XelpiopoU yia TN GuVTAPNON Kol To
a€pPIC gival avoIxTO YKPL.

A@aipgon amrd Tn cuoKkeuaoia

1. EMéyEte 10 TEPIEXOPEVO TNG CUCKELATINC KOTE TNV
aQaipeon aTo T GUOKELATIA.

2. e mepimtwon UV omod T HETOQopa
EVNUEPWOTE OPETWC TOV EUTIOPO.

TotmroBérnon TpocOeTWY
e§apTnudaTWyV

Ymodeién

To ototnua EASY!Lock ouvdéer eaprruara yéow
ypriyopou orrapd)uarog HOVO uE pIa TTEPIOTPOPN
ypnyopa Kai aiyoupa.

BAATE T0 UTtEK LYNARG TTHEONC ETIAVW OTOV CWANVA
YeKaouoL.

S UVOPHOAOYNOTE TO TIOEIPAdI PAKOP Kal OPIETE PE TO
Xép! (EASY!Lock).

SUVOEOTE TOV OWANVA PEKOGHOU HE TO TIIOTOAI
VPNAAG Ttieong kat oi&te pe 1o xept (EASY!Lock).
Eikova A

S1epewate T Bdon pe 2 Bideq.

Eikéva B

STEPEWOTE TN BACN OTN GUCKELN LE 2 OQIYKTHPEC.
XpNOIYOTIOINGTE VO OQUPI YIO VO XTUTIAOETE TOUG
TQIYKTAPEG PEXPL VO OTOHATIGOLV.

Eikéva C

@ zowkmpag

6. ZUVOEOTE TOV EUKAUTITO CWARVA LYNANG THiEONG PE
TO TIOTOAl UYNANAG TTiEONC KOl OQIETE PE TO XEPL
(EASY!ILock).

w N

o

Oféon og AsiToupyia

HAekTpIk) oUvdeon

KINAYNOZX
Kivduvog tpauuariopoU amé nAsktpomAndia
2uvdéare Tn oUOKeun e éva BUouQ UE TO NAEKTPIKO
Oiktuo. Atrayopeueral n un S1aKoTTTOUEVH OUVOEDN UE TO
nAekTpIKO dikTuo. To BUouUa XPNOIUEUE! yia THV
arroouvdeon amé 1o SikTuO.
Ma Tipég obvdeang BA. Ttvakida TOTIOU 1) TEXVIKA
XOPOKTINPIOTIKE.
1. ZETUAIETE TO KOAWAIO JIKTUOUL Kal ATI0BECTE TO OTO

damedo.

2. Xuvdéote 1o BOopa SIKTOoUL aTnv TIpila.

ZUuvdeon vepol
ZUyvdeon ot aywyo udpeuong

MPOEIAOINOIHEH

Kivduvog yia tnv uyeia Abyw emiaTpo@rs

akdabaprou vepoU oTo SiKTUO TTOTIOU VEPOU.

AdBere uTéWn Toug KavoviouoUs TnG ETaipeiag

udpeuong.

Z0OPQWVa P TouG IoXVOVTEG KAVOVIOUOUG N GUOKEUN

OgV ETUTPETIETAI VO AEITOUPYET XWPIG ATIOHOVWTN

OUOTAPOTOC OTO JiKTUO TIAOIUOL VEPOD.

XpPNOIPOTIOINCTE VOV OTIOPOVWTH CUGTAPOTOC TNG

KARCHER 1 eVOANOKTIKG VOV ATTOLOVTH GUCTHHOTOG

olpewva pe 1o EN 12729 TOmog BA. To vepd Tou péel

péoa attd évav OTIOPOVWTH CUCTAUOTOG Bswpeital pn

TIOGIPO. ZUVOEETE TOV ATIOJOVWTF) GUCTANOTOC TIAVTA

oTNV TPoPod0aia vePoU, TIOTE APETH 0T OUVOEDN

VEPOU TNG GUOKEUNG.

1. EMéy&te TNV 1po@odoaia vepol wg TPOG TNV TTiEoN
TIAPOXNG, TN BepHOKPATia TTAPOXNG Kal TNV
TI00OTNTA TTOPOXNC. Ma TIG aTtaITHOEIG BA. EVOTNTA
"TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA".

2. ZUVO£OTE TOV OTIOPOVWTH CUCGTAPOTOC KAl TN
o0V3EDN VEPOU TNG GUOKELNC PE VOV EDKAUTITO
GWARVa (EAGXIOTO PNKOG 7,5 m, EAGXIOTN JIGUETPOG
1.

O e0KAPTITOG GWARVAC TTOPOXHG SeV
TiepINaPBAvETal OTOV TTAPASOTED EEOTIAICHO.

3. Avoite v Ttopoxn vepo.

Avappoenon vepouU atrd doxeio

1. BIBWOTE TOV EDKOAUTITO CWARVA avappdenaong
(ap1Bpdg apayyeiag 4.440-207.0) kat T0 QIATPO
(ap1Bpdg apayyeiag 4.730-012.0) atn olvdeon
VEPOU.

2. E&0epWOTE T GUOKEUN.

E¢aépwon cuokeung

1. ZeBIdCOTE TO PTIEK ATIO TOV CWAAVA PeKATHOU.

2. AQNOTE TN CUOKELN VO AEITOUPYET PEXPI TO VEPO VA
€&ENBEI XwPIC PUOAAISEC.

3. e mepinmtwon TpoPANUATWY £E0EPWONG OQHOTE TN
GUOKEUN VO AEITOUPYROEL yIa 10 SEVTEPOAETITA KOl
HETE aTevepyoTIoIRoTe . ETtavaAafete tn
SladIKaaio apKETEC POPEC.

4, ATIEVEPYOTIOINOTE TN CUOKELN.

5. BIdWOTE EQVA TO UTIEK.

Xeipiopoég
KINAYNOZ
Kivduvog Tpauuariopou amo 1n pitrn vepou uwnAng
mieong
Mn ortepewvere moté T okavoadAn kai Tov HoxAd
aopaAiong oe evepyoroinuévn Béarn.
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Mn xpnoiuorroigite moTéAa uwnAng mieong av givai
gvepyormToinuévog o oxAdS aopdliong.
IMpiv amrd 6Aes TIC Epyacies wONOTE OTN OUTKEUN TO
e&aprnua acedAiong Tou moToAioU uwnAng misong
PO TA EUTTPOS.
Autéparo kKapoUAl eAaoTIKOU cwARva
H ouokeun ival eE0TTANICHEVN PIE OUTOUOTO KOPOUAL
€AAOTIKOL CWARVA.
ZeTUAIypa cwARva
1. BYGATE TOV EAACTIKO CWARVA.
2. Katd v eKTOVWon 1o KapoUAl EAACTIKOU CwARvVA
AoQONILEL
TOAIypa cwAniva
1. TpaPnéte Aiyo TTpog Ta €€ TOV EAATTIKO CWARVO Kal
01N GUVEXEID APAOTE TOV.
To KOPOUAI TUAIYEL TOV EAACTIKO CWARVA AUTOMATA.
2. Koatd ) didpKela Tou TUAYUOTOG PLBUILETE TNV
Tax0TNTO TUAIYPOTOG KPATWVTOG TOV EAACTIKO
gwAfjva.

Avoiypa/kAgioipo moToAIoU uwnAng TTieong

1. Avolypa TioToMoU LYNAAC Ttieonc: Motrote Tov
HOXAG ac@AAIoNg Kal T oKavdaAn.

2. KAgiolgo TiotoAlol UYNARG Ttieang: AQNoTE Tov
HOXAG ac@AaAioNng Kal Tn oKavdaAn.

AsgiToupyia pe uypnAn Tigon

H guaokeur| pmopei va Aeitoupyei ae dpbia rj opiZdvtia BEan.

Ymédeién

H ouokeun d1a6étel mpeooararn. O KivnThpag TiBeTal o

Aeiroupyia pévo orav givar avoixté 1o moToA upnAng

mieong.

1. ZETUAIETE EVTEAWC TOV EAATTIKO CWANVA LYNANG
Ttieong amd 10 KapoUAI Tou.

2. ®épte TOV JIOKOTITN CUCKEVNC OTn B€an «I».

3. ATIOOQOAIOTE TO TIIGTOM LWNANG TTiEaNC, TIPOG TOUTO
wONoTe 10 €EAPTNUA AOQAAIONE TOU TTIIGTOAIOV
VYPNAAG TtiEong TIPOG T THOoW.

4. Avoi&te TO TIIOTOM LYNANC TtieoNC.

5. € OUOKELN Pe pUBUIOTA TTieang Kol TToodTNTAG;
PuBpiote nv Ttieon epyaciog TEPIOTPEPOVTAG TOV
pPLBUIOTH TTiEONC KAl TTOGOTNTOG.

AgIToUupyia UE ATTOPPUTTAVTIKO

Ymédeién

Ta tn Agiroupyia pe amopputravriké amaireital éva Cup

KAvNg appou (TTpoalpeTIkOS E0TTAIONOS).
MPOEIAOIMNOIHEH

Kivduvog yia tnv uvysia Adyw Aav@aouévng xpriong

AImoPPUITAVTIKWV

IMpoaoéére Tic urodeiéeis aopaleiag emavw oTo

QarroppUTTAVTIKO.

MPOXOXH

Ta akara@AAnAa amropputravrikd pymopouv va

mpokaAéoouv {NuId 0T OUOCKEUI} KAl OTO

avriKeipevo Tou Kabapiderai.

XpnoiuoTToIEiTe IOVO EYKEKPILEVA ATTOPPUTTAVTIKA ATTO

v KARCHER.

[Mpooéére 11 TapexSuEVES oUOTATEIS SooOAOYIaS Kal TIS

UTTOOEIEEIS TOU ATTOPPUTTAVTIKOU.

Na xpnoiuoToIEiTe LIKPES TTOOOTNTES QTTOPPUTTAVTIKWY

yia Tnv mpooTaaia Tou mepIBaAAovrog.

Ta amoppumavtikd KARCHER syyuwmvtal epyaaia

XWpig BAEREC. ZNTroTE CUPPBOUAECG ) TIPOUNBEVTEITE TOV

KATAAOYO HOG ) TO EVNUEPWTIKA HaC QUANESIO IO

OTIOPPUTIAVTIKA.

Eikéva D
@ Mmek agpob

@) Noxeio

@) Zet dlappaypdtey
Avdpeign amopputtavtiko: 3=uWnAr, 2=PETPIa,
1=xaunAn

@ EUKOUTITOq CWARVOG ovappoenang

@ MoTtoA uPnAng Ttieong EASY!Force

1. =ZeBidwote 10 doxEio.

2. Eloaydyete 10 €TIBUUNTO SIA@PAYHO HECH OTOV
EUKAUTITO GWARVA OVAPPOPNCNG.

3. Tepiote omMOPPUTIAVTIKO TO JOXEIO.

4. BIdWOTE T0 SOXEIO OTO PTIEK APPOU.

5. AQQIPETTE TO CWANVA YEKATHOU 0TI TO TIIGTOAL
LWNAAG TtiEONG.

6. ToTOBETAOTE TO PTIEK APPOV OTO TIIGTON UWNARG
Ttieong Kal OQIETe PE TO XEPL.

7. ©£0Te TN CLOKELN KOBOPIOPOL LYNANG TtiEoNG o€
Aeltoupyia.

ZuvioTwpEVN PéBodog kabapiopou

1. WekdoTe Aiyo OTIOPPUTIAVTIKO OTN OTEYVI ETUQAVEIN
Kal o@raTe va 3pacel (Vo Pn OTEYVWOEL).

2. ZEeTAOVETE TN SIAAUUEVN BPWHIG HE TO TIIOTOM
VYNNG TtiEaNG.

MAUoN KAvng appol

H Kavn a@pol TIpETel va TIALBET PETA TN XpPron yia va

OTI0PELXBOLV 01 ETIKABICEIC ATIOPPUTIOVTIKOU.

1. =ZePidwote 10 doxeio.

2. XU0OTE TO UTIOAEIMPO OTIOPPUTIAVTIKOV 0T
ouoKevaaoia TTapddoong.

3. Tepiote 10 doxeio pe KaBapd vepod.

4. BIOWOTE T0 dOXEIO OTO PTIEK APPOU.

5. A&IToUpyNOTE TO PTIEK APPOU TiEP. 1 AeTTO yia va
EeTTALBOLV TO UTTOAEIPPATO ATIOPPUTIAVTIKOU.

6. Adel00Te TO do)KEiO.

Aiako1r AsiToupyiag

1. Kheiote 10 TIOTOM LYNANG Ttieang. H cuokeun
OTIEVEPYOTIOIETAI.

2. Ac@ahioTe 10 TUOTOM LYNANG TTiEONG, TIPOC TOUTO
wOnote 10 e£ApTNUA A0PAAIONG TIPOG TA EPTIPOG.

Ymoédeién

Kara tnv amrevepyorroinon 1ng GUCKEUNS N TTieon vepou

peiveral kara mep. 70%. Eroil peiwverar n duvaun

EVEPYOTTOINONG TOU MOTOAIOU UWNARS TTiEonS Kai

auéaverai n OIGpKeIa {whS NS OUTKEUNG.

Zuvéxion Asitoupyiog
1. Amac@aliote 1o TUOTOM LYNANG TtieaNG, TtPOC T0UTO
wOnaote 10 e€dpTNUa Ao@AAIoNG TIPOG TA THOoW.
2. Avoiéte 10 TIIOTOA LYNANC TTieong. H ouokeun
gvepPYOTIOIEiTal EQVAL.

TeppaTioydg AsiToupyiag

1. Kheiote TV apoxr vepou.

2. Avoiéte 1O TIIOTOA LYNAAG TTieanc.

3. Tupiote TOV dIOKOTITN CLOKELNAG OTO “I" Kal APAOTE
TN CUOKEUN VO AEITOUPYROEl yia 5 €éwg 10
OEUTEPONETITA.

KAegioTe 10 TIIGTON LWNARAG TtiEONG.

Tupiote TOV dlOKAOTITN CLOKELNAG OTO "0/OFF".

Na ammoouvdéete 10 BUOHA SIKTUOU POVO UE OTEYVA
Xépla aTto TNV TIpila.

o oA
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A@aipéaTe TV Ttopoxr vepoU.

AVOIETe TO TIIGTOA LYNAAG TTiETNG PEXPI VO
EKTOVWOEL EVTEAWCG N TTiEDT) OTN GUOKELN.
AC@ANOTE TO TIOTOAl LPNANG TTiEONC, TIPOG TOUTO
wWONOTE 10 €ZAPTNUA OOPAAIONG TIPOC TA EPTIPAG.

ATToBRKEUON CUOKEURG

1. ToToBeTAOTE TOV CWARVA YEKAGHUOU PE TO TUOTON
VYNAAG Ttieong péoa atn BrKn ToL GWARVA
WEKOOHOU KOl 00@AAITTE TOV OTOV CLYKPOTNTHPA
SWAVa YPeKOOHOU.

TUNETE TO NAEKTPIKO KOAWSIO YOPW ATIO TOV
OLYKPOTNTAPA KaAwSiou.

TUNIETE TOV ENACTIKO CWARVA LYNARG TtiEGNG OTO
KAPOUAL

Méate TNV amac@aAion ¢ AaBA wBnaong kai
wbnote péoa ™ Aapr wenong.

AVTITTayETIKA TTPpOCTACIA

MPOXOXH

O mayeToS KATaoTPEPEI TI) TUOKEUI) TTOU OEV EXEI
adsidoel evieEAWS amo vepo.

®uAdére T ouokeun o€ évav XWPO XWPIS TayETO.
Edv &ev ival e@IKTO va Yivel atro@keuon pe
TPOOCTACIN ATTO TTAYETO:

1. AdeldOTE TO VEPO.

2. AVTANOTE QVTIYUKTIKO PECO TOU EUTIOPIOV PECW TN
OUOKEUNG.

AQAOTE TN CUOKELN VO AEITOUPYNOEL £wC 1 AeTTTO
MEXPL N AVTAIO KAl Ol GWANVEG VA OSEIGTOLV.
Ymédeién

XpnoiuotroInoTe avIIWUKTIKG UéTO TOU EUTTOPIOU yia
aurokivnta e Baon 1 yAukoAn. Mpoaéére Tig odnyies
XEIPIOUOU TOU KATAOKEUQOTH TOU QVTIWUKTIKOU UETOU.

MPOXOXH
Kivduvog tpaupariopoyu, kivduvog {nuiag
Karé ) perapopd mpoaéére 1o BApog 1S CUOKEUAS.
MPOXOXH
Kivéuvog {nuiag
lMpoorareuore 1n okavddAn Tou maToAioU vwnAng
mieong ammo {nUIES.
1. Kotd tn peToQopd a€ oxAuata aoQaANoTE Tn
GUOKEUN GLPEWVA PE TIG IoXVOVOEG 0dNYieg vavTl
0AigBnaong kat avatpoTtng,.
M0 TN PETOQOPA O€ PEYOAAEC ATIOCTATEIG TPAPNETE TN
ouokeun omd ™ Ao 0drynong.
3. 1010 avéBAOUO 08 OKAAEG AVOONKWAOTE T CUOKELN
OKOAi-oKaAi. Ta TiédiAa oAioBnang pooTtatelovy 1o
TEPIBANUA aTto {npid.

® N

©

w N

»

w

N

ZTAPIYPA METAPOPAG Yia KABAPIOTIKO
ETMIPAVEILV
1. Eloaydyete 10 0TOMIO GUVSEONG TOU KABAPIOTIKOV
ETTIPAVEIDV OTO OTAPIYUO UETOPOPAG 0T CUCKELN
kaBapiopol LYWNAAG Ttieonc.
2. BId®OTe 10 TA&IUAdI POKOP KATA TIEPITIOU
1 TIEPIOTPOWP.

ATtrofnkeuon

MPOXOXH
Kivéuvog tpaupariopou, kivbuvog mpokAnong
{nuiwv.
Kard tnv amoBrikeuan mpooéTe 1o BAPOS TNS CUOKEUNS.
1. ATOBOnKeLETE T CUOKELN POVO O€ ECWTEPIKOUG
XWPOUC,.

®povTida Kal cuvTiApnon

KINAYNOZ
Kivduvog tpauuariouou amé CUaKEUn ToU
EKKIVEITAI akoUoIa Kal nAekTpomAndia.
IMpiv amré kGBe epyaaoia armevePyOTTOIEITE T CUTKEUN Kal
Byadere 1o Booua dikTuou.

‘EAeyxog ao@aAciag / oupBoAaio
ouvtipnong
MTtopEite Vo CUPQWVACETE PE TOV EUTIOPO 0aG Evav
TOKTIKO EAEYX0 OOQOAEING 1) VO CUVAWYETE Eva GLPROAAIO
OUVTNPNONG. ZNTAOTE OXETIKA EVNUEPWOT).

Mpiv amwé kabe AsiToupyia

1. EMéyéte 10 KOA®SIO oLVSEONG IO {NMIEC, OVOBEDTE
OMECWE TNV AVTIKATACTOOT EVOG KAAWD{OL TIOU
TIapouatdlel {nuid atnv e£0UC10d0TNHEVN
€&EUTINPETNON TIEAATWV 1) OE VAV NAEKTPOAOYO.

2. EAéy&te Tov eOKAPTITO WAVa LWNAAG TTiEong yia
{nUId, aVTIKATOOTAOTE APEcwWE Evav 0KAUTITO
gwAva LYPNAAG Ttieang Tou Ttapouaiddel Inuid.

3. EAéy&te Tn OTEYOVOTNTO TNG CUOKEUNG. 3 OTAYOVEG OV
AETITO ETUTPETIOVTON. Z€ TIEPITITWON TTIO EVTOVNC
Sl0ppPONG aTtELOLVOEITE OTNV EEUTINPETNON TIEADTAV.

KaBe eBdouada
1. KoBapiote T onta atn guvdean vepou.

KaBapiopog ontag otn ouvdeon vepou

1. ZePidwote 10 TO&IPAdI poKop.

2. TpoaPngte é&w 10 OTOUIO EVKOUTITOU GWARVA PE TN
onta.

3. KoBoapioTe N oita e€WTEPIKA Kol EETTAUVETE TNV.
Ymodeign: Evbuypappiote 1o e§dywvo Tou Topiou
€0KAUTITOU CWANVA YIa T OOVOEDT 0T CUOKEUN.

4. Eioaydyete 10 0TOUIO EVKOUTITOU CWARVA UE TN
onta.

5. Zoite 10 paKoOp.

KaBe 500 wpeg AsiToupyiag, TOUAGXIOTOV
KA0g xpovo
1. AvaBéote Tn oLVTHPNGCN TNG CUCKEVAC OTNV
€EUTINPETNON TIEAATAOV.
2. AVTIKATOOTAOTE TO AGdI.

AvTtikatdoTaon Aadiou

Ymoédeién

la v moodrnra kai 1o €idog Aadiou BA. evornra

"TexVIKG XapaKTNPIOTIKG"

1. ZeBid0oTe 4 Bidec.

2. AQ@aIpéaTe T0 KANUUHO CUOKEUNAG.
Eikéva E

3. TMepIoTPEWTE TOV EVKAUTITO CWANRVA ATIOGTPAYYIONG
Aad100 TIPOG Tal KATW KAl KPATAOTE TOV TIAVW attd
€va doxeio cuANOYNG Aadiol.

4. BydATE TNV TATIO OTIO TOV EVKOUTITO CWANVA

0TI00TPAYYIoNG ADIOU.

AQAIPECTE TO KOTIBKI.

AQaIPEDTE TO APPWIEG LAIKO aTIO TO doXeio Aadiov.

MepIUEVETE PEXPL VO EKPEVTEL OAO TO AL

Eikéva F

8. EI0ayAyeTe TNV TATIO OTOV EVKAUTITO GWARVA
0TI00TPAYYIoNG AdIOU.

9. TMepIOTPEYPTE TOV EVKAUTITO CWANVA ATIOCTPAYYIONG
Aad100 TIPOG Ta TIAVW Kal 00QONIOTE TOV.

10. Mepiote ™ pETPNUEVN TTOGOTNTA AASI0D.

11. ToTtoBeTNOTE TO OPPWSEC UAIKO 0TO d0X€Ei0 AadIo0.

12. TOTtOBETNOTE TO KATIOKI KOl TIIEOTE TO OTOBEPA.
Eikéva G

Noou
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AVTIKOTOOTAOTE TOV EUKAUTITO CWARVA
uynArg Trieong
MPOEIAOIMNOIHEH
Kivduvog tpaupariouyou
To kapoUAI utTopei armpoodOknTa va oTPEQPETAl TTOAU
ypriyopa, érav amooTraral 0 CUyKparnTipag.
AKOAoUBNOTE TTPOOEKTIKA T TTAPAKATW Briuara Kai
OTEPEWOATE TO KAPOUAI, OTTWS TTEPIYPAPETal.
1. AvVOONK®WOTE TO KATIAKI TOU KOPOUAIOU HE éval
Katooidt.
Eikéva H

@) Kamak

2. ZETULNIETE EVIEAWG TOV ENACTIKO GWARVA LWNARG
Ttieong amd 10 KAPoUAI Tou.

3. Tomobetiate éva KAIdi Allen 10 mm péow Tou
e&aywvikoL avoiypatog oto TiepiBAnua. Eloayete 10
KAEISI PEXPI VA UTTAOKAPEL TO KOPOUAL.

Eikéva |

@ Avoiyua, e&aywviko

4. Zefdwote 2 BideC.
Eikéva J

@ Bida
@ EA0oTIKOG owAvag LWNARG Ttieang
(® Noopa oL cwWARVA

5. A@aIpéaTe TO TIOPA OTIO TOV EVKAUTITO GWARVA
VYNAAG Ttieong.

6. Tpapn&te mpog Ta 4w TNV ao@AAEID.
Eikéva K

(@) AykioTpo ao@aAeiag
@ YTt0d0x1 EAACTIKOU GWARVA
(3) ElKapmTog cwhijvag bynArg Tigonc.

7. TpaBréte Tov ELKOUTITO CWARVA UYNANG TTiEGNS
artd v LTTOdoXN.

8. Elodyete V€O 0KOUTITO CWARVO LYNANG TTiEONC
HEOW TWV dV0 KUAIVOPWY 03HYNaNG CWARVA Kal
TOTIOBETNOTE TOV 0NV LTIOd0XN. TNPACTE TNV
KaTELBUVON TIEPIGTPOPNG TOU KAPOUAIOV.
Eikéva |

@ KOAIvdpOg 0dynong ocwinva

9. TomoBeTAOTE Ta AYKIOTPA OCPOAEING OTN LUTTIOdOXH
gwAfva.

10. EAéy€te OTI ONeC Ol POSENEC BpioKoVTal TIIOW ATIO TO
AYKIOTPO ACQOAEIOG,.

11. TomoBeTOTE TO TWHA GTO AAAO GKPO TOU EVKAUTITOU
oWV LYNANG Ttieang. ATtOoTaon oo T0 AKPO TOU
OWAIVa TIEPITIOU 1 M (OTO TUGTOA UPNARG TTiETNC).

12. KpatroTe OQIKTA TO KAPOUAI KOl aQAIPETTE TO KAEISI
Allen.

13. ATTAc@aAGTE TO KAPOULAI TPAROVTAG TOV E0KAUTITO
ogwAfjva LPNAAG TTieang Kal aQRoTe apyd Tov
€0KAPTITO WAV LPNAAG TTHIEONC VO JITTAWCEL.
EAéy&te TV tox0TNTO EETUAIYPOATOG, KPOTWVTOC TOV
€0KAUTITO OWARVO.

14, TomoBeTOTE EAVA TO KOTIOKI.

AvTtigeTwtrion BAapwyv
KINAYNOX
Kivduvog TpauuariopoU amé CUTKEUr) TTou
EKKIVEiTal akouaia kal nAskTporAndia.
[Mpiv a1ré KGBe pyaoia QITEVEPYOTTOIEITE T TUOKEUN Kal
Byadgere To Buoua dikTUou.

AVaBETETE TOV EAEYXO KQI TNV ETTIOKEUN TWV NAEKTPIKWV
douikwyv g€aptnudrwy pévo arnv eéouaiodornuévn
gguttnpérnon meAarwyv.

e mepimTwan BAaBwyv mou dev avagépovral aTo TapoV

KepdAaio, og mepimTwan auifoAiag kai av diverai

oapng urodeién, amreubuvleire ae eouaiodornuévn

eEuttnpétnaon meAarwy.

H ouokeun dev ptropei va TeBei og AeiToupyia
EAéyéte 10 KOAWAI0 aUVAEDNC YO INUIEC.

EAéy&te tnv 10N diktOou.

AV | oLOKeUN €Xel LTIEPBEPUAVOEI:

a ®épte TOV dIOKOTITN CUOKELNC aTo "0".

b A@AoTe TN CLUOKELRA VO KPUWOEL Yo 15 AeTTTd.
¢ ®épte TOV dIOKOTITN CUOKELHC OTOo "1".

S € TEPITITWON NAEKTPIKNG BAAPBNG aTteuBuvOEeite
TNV €EUTINPETNCN TIEADTAV.

H ouokeun dev €xel Tieon
EAéyéte 10 péyeBOC TOU UTIEK, VIO TO ATIAITOUHEVO
HEYEBOC BA. KEQAAAIO "TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE".
EZaep®aTte TN GUOKeLN, BA. KeQaaio "EEaépwan
OUOKEUNG".

KoBapiote tn ofta otn obvdeon vepo.
EAéy&te TNV TTOGOTNTA TTIAPOXHC VEPOU, YO TNV
OTTOITOVHEVN TIOGOTNTA BA. KEQAAAIO "TEXVIKA
XOPOKTNPIOTIKA".

KoBopioTe 10 pPTtek.

Av xpelddetal, amevbuvbeite otnv eEUTINPETNON
TIEAATCOV.

Aiappon avtAiag

‘Ewg 3 oTaydveg Sloppor) VEPOU avd AeTITO

ETUTPETIOVTOL.

Te mepimtwon o évtovng dlappong avabéaTte Tov
€NEYXO0 TNG GUOKELNG OTNV €EUTINPETNON TIEAATWV.

H avTtAia xTutrdaei
EAéy&te TN OTEYAVOTNTO TOL CWANVA TPOPOJOTIaG
VEPOU.

E&aepaTe T GUOKeUN, BA. Ke@AAaio "EEaépwan
OUOKELNG".

Av xpelddetal, amevbuvbeite otnv eEUTINPETNON
TIEAATCOV.

Avapei§n amoppuTTavTikoU TTOAU XapunAn
SUPTIANPWOTE OTIOPPUTIAVTIKO OTO KUTIEAAO TOU
pTIEK 0@POU.

Eloaydyete peyaAOTEPO JlAQPAYUA HETA GTOV
EUKAUTITO GWAVA OVAPPOPNCNG.

EAéy&te TOV 0KAPTITO CWARVA avappd@nong Kal 1o
UTTIEK 0@POU YIO ETIIKOBICEIC OTIOPPUTIAVTIKOV.
ATIOPOKPUVETE TIG ETIIKABITEIG PE XNAPS veEPO.

MapeAkopeva Kal avTAAAOKTIKA

XpnaolgoTioleite HOVO YVATIO TIOPEAKOHUEVO KOl YVATIA
OVTOAOKTIKE, KABWE OUTA £yyumVTal TNV 00QOAR Kol
OTIPOCKOTITN AEITOUPYIO TNG CUOKEUNG,.

MANPOQYOPIEC TXETIKA PE Ta TIOPEAKOMEV Kal TO!
avToAaKTIKG Ba Bpeite otn dlelBuvon
www.kaercher.com.

EyyUnon

T€ KABe Xwpa 1axVoUV Ol 6Ol £yylNnang ol OTIoiol
£KSIdOVTal OTIO TNV OPUOSIA ETAIPEIN SIAVOUNG WG,
Tuxov BAAPEG 0TN oUCKELH Cag ETIBIOPOWVOVTAIL ATIO
EPAG XWPIC Xpéwan evtog NG TtpoBeapiag eyyonong,
€POOOV 0QEINOVTaIl a8 AU LAIKOU 1| KOTAOKELAG. Z€
Tepimtwon eyydnong ameuBuvbeite oTov TTPOUNBeLTH
00G 1 T0 TANCIECTEPO EE0VCI0DOTNHEVO TUAUA
€EUTINPETNONG TIEAATWV, TIPOCKOMI{OVTAG TO
TIAPOCTOTIKG TNG OyOPdC.

(Y1 dlevBuvaEIg BAETIE TNV TTHIOW CENID)

EAMNVIKG 75



TeXVIKA XOPOKTNPIOTIKA

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
MapaAAayn xwpag
Xwpa EU CH EU EU EU EU EU
HAekTpIKR oUVEeON
Tdon \Y, 230 230 400 230 230 400 400
®don ~ 1 1 3 1 1 3 3
Fuxvotnta Hz 50 50 50 50 50 50 50
lox0g olvdeang kW 3,1 2,3 4,2 3,3 34 4,2 4,6
TOTI0¢ TPOCTATiOG IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Ac@aAela dIKTOOU (ME A 16 10 16 16 16 16 16
XPOVoKaBuaTtépnan)
KaAwdio Ttpoéktaong 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
20vdeon vepou
Mieon mapoxng (Péy.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Ogpuokpaaia TTapoxng (Héy.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Moodtnta TTapoxng (EAAX.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Yog avappdenaong (Péy.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
ZT0IXEia I0XUOG CUOKEUNG
MéyeBog Tou Baaikol aKpoUaiou 033 038 040 034 043 042 042
Mieon Asitoupyiog MPa 15 12 17 16 14 16 18
YTeptiean Asrtoupyiag (Uy.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Mapoxn, vepo I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
AlOvapn ottiofodpopunaong Touv N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
THOTOAIOU LYNANG TTieaNG
AlaoTdoeig kai Bapn
TuTtiKG BApPOg Aeitoupyiog kg 37 37 39 45 46 46 48
Mnkog mm 455 455 455 455 455 455 455
MAdtog mm 400 400 400 400 400 400 400
"Yyog, Aapr 0drynong katw, (mavw) mm 890 890 890 890 890 890 890
(970)  (970)  (970)  (970)  (970)  (970)  (970)
Moadtnta Aadiov | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Eidog Aadlov 15W40 0OW40 SAE90 OW40 O0W40 SAE90 SAE 90
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-79
Ty dovroewv xeplol-Bpaxiova m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
ABeBaidTa K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 07 0,7
ZTdOHN NXNTIKNG TtiEoNG Lya dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
ABeBaidna Ky dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
ZT08UN NXNTIKAG 10X00G Lyya + dB(A) 90 90 94 88 85 88 89

ABepaidtnta Kya

Noyog e&aipeang cOPEWVA P ToV Kavovioud (EE)
2019/1781 Moapaptnua | Tpunua 2 (12): j)
Me TNV ETPVAAEN TEXVIKWV OANAY V.

AAAwon ocuppépewong EE

Me 10 TTapOV SNAWVOUPE OTI N TIOPOKATW PNXaVA AOYw
TOU OXESIATHOU KOl TOU TOTIOU KATOOKELNG TNG KOBWG
Kal oTNV €K300T TNV OTIoia £€X0UE JIOBETEl OTNV ayopd
TIANPOI TIC OXETIKEG PACIKEC OTIAITATEIC YO TNV
QO0QAAELD Kal TNV Lyeia Twv Odnylwv EE. ¢ Tepinmtwon
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TPOTIOTIOINANG TNG MNXAVAG TIOU JeV EXEl CUUPWVNOET
He gUdg, auTn N SHAWGCT OKUPWVETAL.

Mpoidv: Zuokeun KOBAPIoPOL LYNANG TtiEoNC
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Genel uy
Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal isletim kilavu-
zunu ve ekli guvenlik bilgilerini okuyun. Bu bilgilere gore
hareket edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.

Amaca uygun kullanim

Bu yuksek basing temizleyicisini sadece asagidaki ca-
lismalar igin kullanin:

Makineleri, araglari, binalari, takimlari ve benzer nesne-
leri yuksek basing huzmesi ile temizleyin.

Sert kirlenmeler igin 6zel donanim olarak bir rotor me-
mesi Oneriyoruz.

HD...Plus’ta bir rotor memesi teslimat kapsamina dabhil-
dir.

DIKKAT

Kirli su, zamanindan énce aginmaya veya cihazda
kalintilara neden olur.

Cihazi sadece agagidaki sinir dederlerini agsmayan te-
miz su veya geri déniisiimlii su ile besleyin:

e pH degeri: 6,5...9,5

o Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenligi

+ 1200 puS/cm, maksimum iletkenlik 2000 pS/cm
indirilebilir maddeler (numune hacmi 1 |, indirme sii-
resi 30 dakika): < 0,5 mg/l

Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, asindirici madde
degil

Hidrokarbonlar: < 20 mg/I

Kloridler: < 300 mg/|

Silfat: < 240 mg/l

Kalsiyum: < 200 mg/|

Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOa/l)

Demir: < 0,5 mg/l

Manganez: < 0,05 mg/l

Bakir: <2 mg/l

Aktif klor: < 0,3 mg/l

Kot kokulardan arindiriimig

Cevre koruma

&y Ambalaj malzemeleri geri dondisturilebilir. Latfen

Q.@ ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri d6-

nusturdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-
= NiiMasi veya yanhs imha edilmesi durumunda

insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akler veya yaglar igerebilir. Ancak ci-
hazin usuliine uygun sekilde galistirlmasi icin bu parga-
lar gereklidir. Bu sembol ile isaretlenen cihazlar evsel
atik ile birlikte imha edilmemelidir.

igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Giivenlik bilgisi

e Cihazi ilk isletime almadan 6nce mutlaka 5.951-
949.0 guvenlik bilgisini okuyun.

Sivi puskurtiicusiine yonelik ulusal yonetmelikleri
dikkate alin.

Kazalarin 6nlenmesine yonelik ulusal yonetmelikleri
dikkate alin. Sivi puskrtticuleri duzenli olarak kont-
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rol edilmelidir. Kontrol sonucu yazili olarak belgelen-
dirilmelidir.
e Cihaz ve aksesuarda degisiklik yapmayin.
Cihazdaki semboller

Cihaz igme suyu sebekesine dogrudan bagla-
namaz.

IT] Yuksek basing huzmesini kisilere, hayvanla-
ra, aktif elektrik donatimina veya cihaza dog-
i | rultmayin. Cihazi dona karsi koruyun.

Emniyet diizenleri
Emniyet dizenleri kullanicinin korunmasi igin kullanihr
ve devre digI birakilmamali veya islevleri atlanmamali-
dir.
Asiri akim valfi, basing salteri ve emniyet valfi fabrikada
ayarlanmis ve muhurlenmistir. Ayarlar sadece musteri
hizmetleri tarafindan yapilir.

Basing salterli agin akim valfi

Su miktar basing ve akis denetimi ile azaltilirken agiri
akim valfi acilir ve suyun bir kismi pompanin emme ta-
rafina geri akar.

Yiksek basing tabancasinin tetigi serbest birakilirken
basing salteri yuksek basin¢g pompasini kapatir ve yik-
sek basing huzmesi durur.

Tetik gekilirse pompa tekrar agilr.

Emniyet valfi

Emniyet valfi izin verilen ¢alisma asiri basinci asildigin-
da acilir ve su pompanin emme tarafina geri akar.

Kumanda elemanlari

Bakiniz grafik sayfasi

(@® Koruma pargasi

@) Meme

(3) Basing ve akis denetimi *

(® Huzme borusu EASY!Lock

@ Yiksek basing tabancasi EASY!Force
(8) Emniyet mandali

@) Tetik

Kilit agma kolu

@ Yiksek basing hortumu EASY!Lock
itme dirsegi, ust (disar stiriiimiis)
@) Hortum tamburu

@) itme dirsedi, alt (igeri strtiimus)
@3 Kablo tutucu

Huzme boru tutucusu

@ Rotor memesi igin meme tablasi*
Cihaz salteri

@ Huzme borusu igin kilif

Siizgeg

Hortum nipeli

Rakor somunu
@D Su baglantisi

@2) Kayar pabug, sabit pabug

@3) Kopik memesi tutucusu*

Yizey temizleyici i¢in tagima tutucusu*
@5 itme dirsegi kilit agma mekanizmasi

* tim cihaz varyasyonlarinda teslimatin igerigi degildir

Renk kodlamasi

e Temizleme sureci i¢in kumanda elemanlari sari
renklidir.

e Bakim ve servis i¢in kumanda elemanlari agik gri
renklidir.

Ambalajin agilmasi

1. Ambalaj icerigini ambalaji agarken kontrol edin.
2. Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.

Aksesuarlarin montaji

Not

EASY!Lock sistemi, bilesenleri bir hizli digli yardimiyla
sadece bir tur ile hizli ve glivenli bir sekilde birlegtirir.
Yiksek basing memesini huzme borusuna takin.
Rakor somununu takin ve elle sikin (EASY!Lock).
Huzme borusunu yiiksek basing tabancasina bagla-
yin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

Resim A

Ayagl, 2 vidayla sabitleyin.

Resim B

Ayagl, 2 kelepge ile cihaza sabitleyin. Kelepgeleri gi-
debildikleri kadar cekic ile vurarak igeri itin.

Resim C

@) Kelepgeler

6. Yiksek basing hortumunu yuksek basing tabanca-
sina baglayin ve elinizle sikin (EASY!Lock).

Isletime alma

Elektrik baglantisi

wnN e

»

o

TEHLIKE
Elektrik carpmasi nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazi bir figle elektrik sebekesine baglayin. Elektrik se-
bekesi ile ayrilamaz bir baglant kurulmasi yasaktir. Fis,
sebeke ayirma igin kullanilir.
Baglanti degerleri icin bkz. tip levhasi veya teknik veri-
ler.
1. Sebeke kablosunu ¢dziin ve yere koyun.
2. Sebeke figini prize takin.

Su baglantisi
Bir su hattina baglanti

UYARI
Kirli suyun igme suyu sebekesine geri akigindan
kaynaklanan saglik tehlikesi.
Su beslemesinin ybnetmeligini dikkate alin.
Gegerli yonetmelikler uyarinca cihaz sistem ayiricisi ol-
madan igme suyu sebekesinde isletilemez. KARCHER
sistem ayiricisi veya EN 12729 Tip BA uyarinca alterna-
tif bir sistem ayiricisi kullanin. Bir sistem ayiricisindan
gecen su icilemez olarak siniflandirilamaz. Sistem ayi-
ricisini daima su beslemesine baglayin, dogrudan ciha-
zin su baglantisina asla baglamayin.
1. Su beslemesini giris basinci, giris sicakligi ve giris
miktari agisindan kontrol edin. Talepler igin bkz. Bo-
IGm “Teknik veriler”.
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2. Cihazin sistem ayiricisi ve su baglantisini bir hortum
ile birlestirin (asgari uzunluk 7,5 m, asgari ¢ap 1").
Giris hortumu teslimat kapsamina dahil degildir.

3. Su girigini agin.

Suyu hazneden bosaltma

1. Vakum hortumunu (siparis numarasi 4.440-207.0)
ve filtreyi (siparis numarasi 4.730-012.0) su baglan-
tisina vidalayin.

2. Cihazin havasini bosaltin.

Cihazin havasini bogaltin

1. Memeyi huzme borusundan sokun.

2. Su, baloncuksuz bir sekilde disari ¢ikana kadar ci-
hazi calistirin.

3. Havalandirma problemlerinde cihazi 10 saniye caligti-
rin, ardindan kapatin. islemi birkag kez tekrarlayin.

4. Cihazi kapatin.

5. Memeyi tekrar vidalayin.

TEHLIKE
Yiiksek basing su huzmesinden kaynaklanan yara-
lanma tehlikesi
Tetigi ve emniyet kolunu asla ¢alistirilan konumda sabit-
lemeyin.
Yiiksek basing tabancasini, emniyet kolu hasarliysa
kullanmayin.
Cihaz tizerindeki tiim ¢alismalardan 6nce yiiksek ba-
sing tabancasinin emniyet kolunu éne dogru itin.

Otomatik hortum tamburu
Cihaz otomatik bir hortum tamburuyla donatiimistir.
Hortumun agilmasi

1. Hortumu gekip ¢ikarin.
2. Biraktiginizda, hortum tamburu Kkilitlenir.

Hortumun sariimasi

1. Hortumu biraz ¢ekin ve sonra birakin.
Hortum tamburu, hortumu otomatik olarak sarar.

2. Sarma sirasinda hortumu yonlendirerek sarma hizi-
ni ayarlayabilirsiniz.

Yiksek basing tabancasini agma/kapatma
1. Yuksek basing tabancasini agin: Emniyet kolunu ve
tetigi calistirin.
2. Yuksek basing tabancasini kapatin: Emniyet kolunu
ve tetigi serbest birakin.

Yiiksek basingla isletme

Cihaz dikey veya yatay isletilebilir.

Not

Cihaz basing salteri ile donatiimigtir. Motor sadece ylik-

sek basing tabancasi agiksa galisir.

1. Yuksek basin¢ hortumunu hortum tamburundan ta-
mamen ¢ikarin.

2. Cihaz salterini “I" konumuna alin.

3. Yiiksek basing tabancasinin kilidini agin, bunun igin
yuksek basing tabancasinin emniyet kolunu arkaya
dogru itin.

4. Yuksek basing tabancasini agin.

5. Basing ve miktar denetimli cihazlarda: Calisma ba-
sincini basing ve miktar denetimini déndurerek
ayarlayin.

Temizleme malzemeleriyle calisma
Not

Temizleme maddeleriyle isletme igin bir k6plik pliskdirtii-
cli (opsiyon) gereklidir.

UYARI
Temizleme maddelerinin yanhs kullanimindan kay-
naklanan saglik tehlikesi
Temizleme maddelerindeki glivenlik bilgisini dikkate
alin.
DIKKAT
Uygun olmayan temizleme maddeleri cihaza ve te-
mizlenecek nesneye zarar verebilir.
Sadece KARCHER tarafindan izin verilen temizleme
maddelerini kullanin.
Temizleme maddelerindeki dozaj tavsiyelerini ve uyari-
lari dikkate alin.
Cevre korumasi igin temizleme maddelerini tasarruflu
kullanin.
KARCHER temizleme maddeleri sorunsuz galismay!
garanti eder. Lutfen danigmanlik hizmeti alin veya kata-
logumuzu ya da temizleme maddesi bilgi brosurlerini ta-
lep edin.
Resim D

@ Kopiik memesi

(@ Hazne

Kaplama takimi
Temizlik maddesi ekleme: 3=yiiksek, 2=orta, 1=di-
suk

(@ Emme hortumu

@ Yiksek basing tabancasi EASY!Force

Hazneyi sokun.

istenen blendaji vakum hortumuna takin.
Temizleme maddelerini hazneye doldurun.
Hazneyi kdplk memesine vidalayin.

Yiksek basing tabancasindan huzme borusunu ¢i-
karin.

Koplik memesini yuksek basing tabancasina takin
ve elle sikin.

7. Yiksek basing temizleyicisini isletime alin.

Tavsiye edilen temizleme yontemi

1. Temizleme maddelerini kuru ytizeye tasarruflu bir
sekilde puskurtlin ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayin).

2. Cozulen kiri yuksek basing huzmesi ile yikayin.

Kopiik mizragini yikama

Kopuk mizragi kullanildiktan sonra temizleme maddesi

kalintilarinin énlenmesi igin yikanmalidir.

1. Hazneyi sokun.

2. Temizleme maddesi kalintilarini teslimat ambalajina
dokin.

3. Hazneyi temiz suyla doldurun.

4. Hazneyi kdplik memesine vidalayin.

5. Kopuk memesini, temizleme maddesi kalintilarini
yikamak icin yakl. 1 dakika boyunca ¢alistirin.

6. Hazneyi bosaltin.

Isletimi iptal etme

1. Yiksek basing tabancasini kapatin, cihaz kapanir.

2. Yiksek basing tabancasini emniyete alin, bunun
icin emniyet kolunu 6ne dogru itin.

Not

Cihaz kapatilirken su basinci yakl. %70 azaltilir. Béyle-

ce yliksek basing tabancasinin galistirma kuvveti azalir

ve cihazin kullanim 6mrii artar.

agrwNE

o
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isletime devam etme
1. Yuksek basing tabancasinin kilidini agin, bunun igin
emniyet kolunu arkaya dogru itin.
2. Yiksek basing tabancasini agin, cihaz yeniden galisir.

Isletmenin sonlandiriimasi

1. Su girisini kapatin.

Yuksek basing tabancasini agin.

Cihaz salterini “I" konuma getirin ve cihazi 5 ila 10
saniye cgalistirin.

Yiiksek basing tabancasini kapatin.

Cihaz salterini “0/OFF” konumuna getirin.

Sebeke fisini sadece kuru ellerle ile prizden gekin.
Su girigini ¢ikarin.

Cihaz basingsiz olana kadar yuksek basing taban-
casini agin.

Yiiksek basing tabancasini emniyete alin, bunun
icin emniyet kolunu 6ne dogru itin.

Cihazin muhafaza edilmesi

1. Yuksek basing tabancasiyla huzme borusunu huz-
me borusu kilifina koyun ve huzme borusu tutucu-
suna kilitleyin.

Sebeke kablosunu kablo tutucunun etrafina sarin.
Yiksek basing hortumunu hortum tamburuna sarin.
itme dirsegi kilit agma mekanizmasina basin ve itme
dirsegini igeri itin.

DIKKAT

Antifriz, suyu tamamen bogaltilan cihaza zarar vermez.

Cihazi don olmayan bir yerde muhafaza edin.

Don olmayan bir yataklama miimkiin degilse:

1. Suyun bosaltin.

2. Piyasada bulunan antifrizi cihaza pompalayin.

3. Cihazi, pompa ve hatlar bos olana kadar maksimum
1 dakika boyunca calistirin.

Not

Glikol bazli motorlu araglar igin piyasada bulunan antif-

rizi kullanin. Antifriz treticisinin kullanim ydnetmelikleri-

ni dikkate alin.

TEDBIR
Yaralanma tehlikesi, zarar gérme tehlikesi
Tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
DIKKAT
Zarar gérme tehlikesi
Yiiksek basing tabancasinin tetigini zararlara karsi ko-
ruyun.
1. Arag iginde tagimada cihazi ilgili gecerli direktifler
uyarinca kayma ve devrilmeye karsi emniyete alin.
Uzun mesafelerde tasimak igin cihazi itme dirsegi-
nin arkasindan gekin.
Merdiven ¢ikarken cihazi basamak basamak yukari
cekin. Kayar pabug gévdeyi hasarlara karsi korur.

ONoGA Wb

©

PN

N

w

Yiizey temizleyici i¢in tagima tutucusu
Yiizey temizleyicinin baglanti agzini yuksek basing
temizleyicisinin tasima tutucusuna takin.

Rakor somununu yaklasik 1 tur vidalayin.

TEDBIR
Yaralanma tehlikesi, zarar gérme tehlikesi.
Yataklama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
1. Cihazi sadece i¢ mekanlarda yataklayin.

[

N

Bakim ve koruma

TEHLIKE
Cihazin istenmeden ¢alismasindan ve elektik ¢arp-
masindan kaynaklanan yaralanma tehlikesi.
Biitiin islerden énce cihazi kapatin ve sebeke fisini ¢ekin.

Emniyet muayenesi / bakim s6zlesmesi
Bayiniz ile diizenli bir emniyet muayenesi kararlastirabi-
lirsiniz veya bir bakim sdzlesmesi yapabilirsiniz. Lutfen
danigmanlik hizmeti alin.

Her igletimden 6nce

1. Baglanti kablosunu hasar agisindan kontrol edin,
hasarli kablolari yetkili musteri hizmetleri veya elekt-
rik uzmani tarafindan derhal degistirin.

2. Yuksek basing hortumunu hasar agisindan kontrol edin,
hasarli yliksek basing hortumunu derhal degistirin.

3. Cihazda sizdirmazligi kontrol edin. Dakikada 3
damla suya izin verilir. Agir sizintida musgteri hiz-
metleri ile iletisime gegin.

haftalik
1. Su baglantisindaki siizgeci temizleyin.

Su baglantisindaki siizgeci temizleyin
Rakor somununu ¢éziin.

Hortum durdurucusunu siizgeg ile disar ¢ekin.
Siizgecin disini temizleyin ve yikayin.

Bilgi: Hortum durdurucusunun alti kdsesini cihazda
baglanti icin hizalayin.

4. Hortum durdurucusunu siizgeg ile yerlestirin.

5. Rakor somununu sikin.

whN e

Her 500 isletimde bir, asgari yillik
1. Cihazin bakimini misteri hizmetlerine yaptirin.
2. Yagi degistirin.
Yagin degistirilmesi

Not
Yag miktari ve tiirii igin bkz. B6lim “Teknik veriler”
1. 4 adet civatay! dondirerek ¢ikarin.
2. Cihaz kapagini kaldirin.

Resim E
3. Yag ¢ikis hortumunu asagiya dogru dondirin ve bir
yag toplama haznesi ile tutun.
Tapalari yag ¢ikis hortumundan c¢ikarin.
Kapag kaldirin.
Kdpilik maddesini yag kabindan gikarin.
Yag tamamen bosalana kadar bekleyin.
Resim F
Tapalari yag ¢ikis hortumuna takin.
Yag ¢ikis hortumunu yukariya dogru dénddriin ve
yerine oturtun.
10. Olgtlen yag miktarini doldurun.
11. Koplik maddesini yag kabina yerlestirin.
12. Kapagi takin ve bastirin.

Resim G

Yiiksek basing hortumunun degistirilmesi

UYARI

Yaralanma tehlikesi
Hortum tamburu, kilit agildiginda beklenmedik sekilde
cok hizli dénebilir.
Asadidaki adimlari dikkatlice izleyin ve hortum tamburu-
nu anlatildigi sekilde sabitleyin.
1. Hortum tamburundaki kapag: bir tornavidayla kaldi-

rn.

Resim H

(@ Kapak

Nooa
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2. Yuksek basing hortumunu hortum tamburundan ta-
mamen gikarin.

3. Govdedeki altigen agikliga 10 mm'lik bir allen anah-
tari itin. Anahtari, hortum tamburu engellenene dek
itin.

Resim |
@ Agikiik, altigen

4. 2 adet civatay! dondurerek cikarin.
Resim J

@) Civata
(2) Yuksek basing hortumu
@ Hortum durdurucusu

5. Hortum durdurucusunu yiiksek basing hortumun-
dan gikarin.

Emniyet kolunu disari gekin.

Resim K

(@ Emniyet kolu
(@) Hortum baglantisi
(3) Yuksek basing hortumu.

o

7. Yuksek basingli hortumunu, hortum baglantisindan
cikarin.

8. Yeni yuksek basing hortumunu, her iki hortum kila-
vuz makarasina yerlestirin ve hortum baglantisinin
icine itin. Hortum tamburunun dénus ydnine dikkat
edin.

Resim L

(@) Hortum kilavuz makarasi

9. Emniyet kolunu hortum baglantisinin igine itin.

10. Tum pullarin, emniyet kolunun arkasinda oldugunu
kontrol edin.

11. Hortum durdurucusunu, yiiksek basing hortumunun
diger ucuna takin. Hortumun ucuna yaklasik 1 m
mesafe (ylksek basing tabancasina).

12. Hortum tamburunu tutun ve allen anahtarini gikarin.

13. Hortum tamburunun kilidini, yuksek basing hortumu-
nu ¢ekerek agin ve yiiksek basing hortumunu ya-
vasca sarin. Hortumu sabit tutarak sarma hizini
kontrol edin.

14. Kapag! tekrar yerlestirin.

Arizalarda yardim

TEHLIKE
Cihazin istenmeden ¢alismasindan ve elektik ¢arp-
masindan kaynaklanan yaralanma tehlikesi.
Biitiin iglerden 6nce cihazi kapatin ve sebeke fisini ge-
kin.

Elektrikli yapi parcalarini sadece yetkili miisteri hizmet-
leri tarafindan kontrol ettirin ve onartin.
Bu béliimde yer almayan arizalarda, stipheli durumlar-
da ve acikga belirtildiginde yetkili misteri hizmetlerine
basvurun.
Cihaz caligmiyor
Baglanti kablosunda hasar kontrolii yapin.
Sebeke gerilimini kontrol edin.
Cihaz asir 1sinmigsa:
a Cihaz salterini "0" konumuna alin.
b Cihazi en az 15 dakika sogumaya birakin.
¢ Cihaz salterini "1" konumuna alin.
Elektrik arizalarinda musteri hizmetlerine bagvurun.
Cihaz basinca ulagsmiyor
Memenin boyutunu kontrol edin, gerekli boyut igin
bkz. Bolum “Teknik veriler”.
Cihazin havasini bosaltin, bakiniz Bélum "Cihazin
havasini bogaltma".
Su baglantisindaki stizgeci temizleyin.
Su giris miktarini kontrol edin, gerekli miktarlar igin
bkz. Bolum “Teknik veriler”.
Memeyi temizleyin.
Gerektiginde musteri hizmetlerine basvurun.
Pompa sizdiriyor
Dakikada 3 damla su cikisina izin verilir.
Asiri kirlenmelerde cihazi musteri hizmetleri tarafin-
dan kontrol ettirin.
Pompa vuruyor
Su hattinda sizdirmazhi@i kontrol edin.
Cihazin havasini bosaltin, bakiniz Bélim "Cihazin
havasini bosaltma".
Gerektiginde musteri hizmetlerine basvurun.
Temizleme maddesi karisimi gok diigiik
Kdplk memesinin kabini doldurun.
Daha biyi blendaji vakum hortumuna takin.
Vakum hortumunu ve képuk memesini temizleme
maddesi kalintilari agisindan kontrol edin. Kalintilari
1k suyla temizleyin.

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar
kullanin. Bu pargalar cihazin guvenli ve arizasiz ¢alis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iliskin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

Her ulkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Garanti suresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynag tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticlya
veya yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Teknik veriler

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/

MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Ulke varyasyonu
Ulke EU CH EU EU EU EU EU
Elektrik baglantisi
Gerilim \ 230 230 400 230 230 400 400
Faz ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frekans Hz 50 50 50 50 50 50 50




HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Baglanti glc kw 3,1 2,3 4,2 3,3 34 4,2 4,6
Koruma tlrt IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 16 10 16 16 16 16 16
Uzatma kablosu 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Su baglantisi

Giris basinci (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Girig sicakligi (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Girig miktari (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Emme yiiksekligi (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Cihaz performans verileri

Standart enjektoriin enjektdr boyutu 033 038 040 034 043 042 042
Calisma basinci MPa 15 12 17 16 14 16 18
Calisma basinci (maks.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Pompalama miktari, su I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 115 11,6 12,5
Yiksek basing tabancasinin geri tep- N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
me kuvveti

Boyutlar ve agirliklar

Tipik isletim agirhigi kg 37 37 39 45 46 46 48

Uzunluk mm 455 455 455 455 455 455 455

Genislik mm 400 400 400 400 400 400 400

Yikseklik, alt itme dirsegi, (Ust) mm 890 890 890 890 890 890 890
(970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)

Yag miktari | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35

Yag cinsi 15W40 O0W40 SAE90 OW40 OW40 SAE90 SAE 90

EN 60335-2-79 uyarinca tespit edilen degerler

El-kol titresim degeri m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3

Belirsizlik K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7

Ses basing seviyesi Lpa dB(A) 74 74 78 72 69 72 73

Belirsizlik Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Ses glicu seviyesi Ly + Belirsizlik  dB(A) 90 90 94 88 85 88 89

Kwa

(AB) 2019/1781 Duzenlemesi Ek | Bélim 2 (12) uyarin- Uygulanan yénetmelik(ler)

ca istisna nedeni: j) (AB) 2009/1781

Teknik degisiklik hakkr sakhdir. Uygulanan uyumlastiriimis normlar

EN 60335-1
AB Uygunluk Beyani EN 60335-2-79

isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta- EN IEC 63000: 2018

sarimi yapi tarzi ve tarafimizdan piyasaya sirilen mo- EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020

deliyle AB direktifinin ilgili temel guivenlik ve saglik EN 55014-2: 2015

yukumlultklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim EN 62233: 2008

onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru- EN 61000-3-2: 2014

munda, bu aciklama gecerliligini kaybeder. HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18

Uriin: Yiiksek basing temizleyicisi EN 61000-3-3: 2013

Typ: 1.150-xxx HD 7/14

Typ: 1.151-xxx EN 61000-3-11: 2000

Typ. 1.524-xxx Uygulanan uygunluk degerlendirme yontemi
ligili AB direktifleri 2000/14/AT: EK V

2000/14/AT Ses giicii seviyesi dB(A)

2006/42/AT (+2009/127/AT) 9 Y

2011/65/AT Olgiilen:  |Garanti edi-
2014/30/AB len:
2009/125/EG HD 6/15 MXA 87 90
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Olgiilen: Garanti edi-
len:
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

Asagida imzasi olan, yonetim kurulu adina ve yonetim
yetkisine sahip olarak hareket eder.

7 ~ .
s ] [/ @QQ(

H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokiimantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/08/01

CopepxaHue

O6Lwme ykasaHus 83
Vcnonb3oBaHve Nno HasHauYeHuo 83
3alumTa oKpyxatoLeii cpeabl 83
YKasaHua no TexHuke 6e30nacHocTU ... 83
OneMeHTbI yrnpasneHus.... 84
LiBeToBas MapkmpoBKa 84
PacnakoBbiBaHune 84
YcTaHoBKa NpuHaA/IeXHOCTH 84
BBog, B aKkcnnyarauuio ... 84
Ynpasnexue 85
MpuocTaHoBKa paboTbl.. 86
OKoH4YaHue paboTbl 86
XpaHeHue ycTpoiicTBa 86
3alumTa oT 3amep3aHus ... 86
TpaHcnopTupoBsKa... 86
XpaHeHne 86
YXo4 1 TeXHUYeckoe 06CnyxmBaHne 86
MomoLLb Npyu HencnpasHOCTAX 87
[NpuHaaNeXxHOCTN 1 3anacHble YacTy.... 88
lapaHTua 88
TexXHNYECKNE XapPaKTEPUCTUKN ....c.eveeerreeeeeineenne 88
[eknapauusa o cooTBeTcTBUM CTaHdaptam EC.... 89

Mepep nepBbIM NPUMEHEHNEM ycTpoiicTBa
03HaKOMUTbCS C AaHHOW OPUTMHANBHON HCTPYKLVEN
no aKcnayaTauum n npuaaraeMbiMm ykasaHusMu no
TexHuke 6ezonacHocTu. leiicTBOBaTb B COOTBETCTBUM C
HUMU.

CoxpaHsiTb 06e 6poLUtopbl AN AabHENLLEero
nonb30BaHWs N AN cnefytoLlero BnagensLa.

Ucnonb3oBaHMe No Ha3HA4YeHUIo

MotoLumii annapart BbICOKOrO AaBneHUs npegHasHaveH
TOMbKO A5 BbINO/THEHUSA CreayoLmnx paboT:
OuncTka MaLlviH, aBTOMO6UENR, NOCTPOeK,
MNHCTPYMEHTOB W @Ha/I0TM4YHbIX 0GHLEKTOB CTpyel
BbICOKOrO laB/IeHus.

Pycckuii

[ns ynaneHns cToiknx 3arpasHeHunii pekomeHgyeTcs
MCNOMb30BaTh POTOPHYIO (DOPCYHKY U3 CreLmanbHbIX
NpYHaAIeXHOCTENR.

Y mogenun HD...Plus poTopHas hopcyHka BXOAUT B
KOMMMEKT NOCTaBKM.

BHUMAHUE

3aepsisHeHHas1 o0a eedem K npexoeepemMeHHOMY
U3HOCY annapama usu CKonseHUro 8 HemM
omuioxeHud.

B ycmpoticmeo criedyem nodagams mosibKo YUCmyro
unu obopomHyto 800y ¢ cobrrodeHuem cnedyrouux
npedesnbHbIX 3Ha4eHUU:

3HayeHve pH: 6,5...9,5

3nekTpuyeckas NPOBOAVMOCTb:
3/1EKTPONPOBOAHOCTbL CBeXelt Boapbl + 1200 MKCwm/
CM, Makc. 3/1eKTponpoBoAHOCTb 2000 MKCM/CcMm
Ocaxgaemble BelllecTsa (06beM Npobbl 1 11, Bpems
ocaxaeHuns 30 MUHYT): < 0,5 mr/n
OTchmnbTpoBbIBaEMble BellecTa: < 50 mr/n, 6e3
abpasnBHbIX BELLLECTB

Yrnesogopogp!: < 20 mr/n

Xnopuga: < 300 mr/n

Cynbgar: < 240 mr/n

Kanbuwii: < 200 mr/n

O6Luas )ecTkocTb: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mr CaCOg/n)

»Keneso: < 0,5 mr/n

Mapraneu;: < 0,05 mr/n

Megb: < 2 mr/n

AKTUBHBI xnop: < 0,3 mr/n

OTCyTCTBYE M/IOXMX 3anaxos

3awuTa okpyxawowein cpeabl

£y YNakoBOYHble MaTtepuasibl NoaAaTCs

BTOPUYHOI NepepaboTke. YNnakoBKy HEO6X0AMMO
yTUNu3npoBaTb 6e3 yuiepba ans okpyxatowei

cpegpl.

DNEKTPUYECKME U INEKTPOHHBIE YCTPONCTBA
4acTo coaepXar LieHHble MaTepuasbl,

s NPUFOJHBIE [151 BTOPUYHON NEpepaboTku, n

3auacTylo Takme KOMMOHEHTLI, Kak 6atapew,

aKkKyMy/IATOpbl MM Macsio, KOTopble npu
Henpasu/IbHOM 06paLleHnn NN HeHagnexatlein
yTUAM3aUMN NPeACTaBAAOT NOTEHUaIbHYHO
onacHoCTb A7 300POBbA 1 3konornn. Tem He MeHee,
[laHHble KOMMOHEHTbI HEOBX0ANMbI 415 NPaBUIbHON
paboTbl yCTPOCTBA. YCTPOICTBA, 0603HAYEHHbIE 3TUM
CYMBOJIOM, 3anpeLLeHo yTUAM3NpoBaTb BMecTe C
6bITOBbIMU OTXOAAMM.

Ykasanus no uirpeaverntam (REACH)
[na nonyyeHus akTyanbHoli nHopmaLmm 06
VHrpeaueHTax cM. www.kaercher.com/REACH

YKka3aHus no TexHuke
6e3onacHocTU

Mepep nepBbIM NCNOMb30BaAHNEM YCTPOCTBA
06513aTe/IbHO 03HAKOMUTLCSA C YKa3aHWUsIMU No
TexHuke 6esonacHoctn 5.951-949.0.
CobniogaTtb HauMoHasbHble NpeanMcaHns B
OTHOLLEHMU XWAKOCTHBLIX CTPYWHbIX annapaTos.
Cobntogatb HauMoHasbHbIE NpaBuia TEXHUKK
6e3onacHoOCTu. XXUAKOCTHbIe CTPYiiHblE annapaTtbl
[OMXHbI PETYNAPHO NPOBepPATLES. Pesynbrar
NPOBEPKM A0/MKEH ObITb 3ahnKcMpoBaH
[OKYMEHTa/IbHO.

B yCTpOICTBO U NPUHAAIEXHOCTU 3anpeLLaercs
BHOCUTb U3MEHEHNS.
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CumBoONbI HAa yCTPOUCTBE
YcTpoiicTBO 3anpeLtaeTcs nogkioyaTb
HenocpeACcTBEHHO K KOMMYHau1bHOM
XO035CTBEHHO-NUTLEBOW BOAONPOBOAHONA
ceTu.

TN He HanpaBATL CTPYo BOAbI BLICOKOTO
PN m.| AABNEHUS HA NIOAEN, XMBOTHBIX,
ekt conseen | BK/IIOYEHHOE 3/71EKTPUYECcKoe 060pyAoBaHmne
WM Ha camo ycTpoiicTBo. ObeperaTb
YCTPOIACTBO OT MOPO30B.

MpepoxpaHuTensHbIe YCTPOWCTBA

MpepoxpaHuTenbHble yCTPocTBa CAyXaT A1 3alnTbl
nonb3oBarens. Vx 3anpeLuaerca BbIBOAUTb 3 CTPOA
Ny 06xoaunThb.

MepenyckHOW KnanaH, MaHOMETPUYECKMIA
Bblk/toYaTeNb 1 NPeAoXpaHUTeNbHbINA knanaH
HaCTPOeHbI 1 0N/IOMOMpPOBaHbl Ha 3aBoge. HacTpoiiku
BbINOHAOTCA TOIKO CEPBUCHOW CYXO0IA.

lMepenyckHoOM KnanaH ¢ MaHOMETPU4EeCKUM
BbIKIlovarenem

TPy CHUXEHUN pacxofa Bofbl C NOMOLLbIO perynsTopa
[laB/IeHIs! U PACX0/ia OTKPLIBAETCS NEPEnyCcKHOM kanaH, u
YacTb BO/ibl BO3BPALLAETCS Ha CTOPOHY BCACLIBAHMS
Hacoca.

Ipu OTRyCKaHUM CMYCKOBOTO pbivara BbICOKOHAMOPHOIO
NMCTO/NETA MAaHOMETPUUECKNI BbIK/TOUATESb OTK/IIOYAET
HacoC BbICOKOTO AABNEHUS, CTPYS BbICOKOTO AABNEHUS
BbIK/tO4AETCS.

Ipy HaXaT!y CMyCKOBOTO pblyara HACOC CHOBA BK/IHOYAETCS.

MNpeaoxpaHuTenbHbINA KnanaH

MpefoxpaHUTeNbHbIN KNanaH oTKpbIBAeTCs B Ciyyae
NPEeBbILEHVS JONYCTUMOTO PaGoyero N3GbITOYHOTO
[laBeHns, BoAa BO3BPALLAETCS Ha CTOPOHY
BCacblBaHKs Hacoca.

CM. CTpaHuLYy C pucyHKamm

(@) 3awwTHan Hacagka

@) Conno

Perynsatop gasneHus n pacxoga *
CTpyitHasa Tpybka EASY!Lock
BbicokoHanopHbIii nuctonet EASY!Force
MpepoxpaHuTenbHbIin dirkcaTop
CnyckoBoii pblvar

Pas6nokmpytoLLmii pblyar

LLnaHr Bbicokoro gasnexnnsa EASY!Lock
[lyroobpasHas pyuka, BBepXy (BbITAHyTa)
LLinaHroBbIii 6apabaH

[yroobpasHas pyyka, BHU3Y (BABUHYTA)
[lepxatensb kabens

[Jlepxatenb CTpyiHOI TPy6Ku

KpenneHve ans poTopHoW hopcyHKn*
BbIkntoyarens ycTpoiictea

He3no Ans cTpyitHol Tpy6Ku

CeTyartblii unsTp

ClCIGIICISIGICICICICICICICIGICIC)

LLinaHroBbIii WTYLEep

©
a

HakupaHas raiika

@1) MogK/toUeHMe K NCTOUHIKY BOAbI
@2 Monosbs, onopel

@ [Lepxatenb Ans NeHHol Hacaaku*

TpaHCNopTUPOBOUHLIN AepxaTenb 415
ouncTuTenei noBepxHocTen*

@ Pa3610kMpoBKa AyroobpasHoi pyukm

* BXOAMWT B KOMM/IEKT NMOCTaBKN HE BCEX yCTpOVICTB

LiBeToBass MapkupoBKa

e 3neMeHTbl ynpaB/eHns A1t npouecca O4nCTKM
MIMEIOT XENTbIN LBET.

®  OneMeHTbl yNpaBneHus Ans TEXHUYECKOTO 1
CEPBVCHOTO 0GCNYXWMBAHWS BbINOTHEHbI CEPbIM LiBETOM.

PacnakoBbIiBaHue

1. Mpw pacnakoBbiBaHUN NPOBEPUTL COAEPXKUMOE
yNaKoBKM.

2. TMpv o6HapyxeHWUV TPaHCMNOPTHbIX NOBPEXAEHNIA
cpa3sy NponHOpPMUpPoBaTL TOProBOro
npeacTaBuTens.

YcTaHoBKa NpMHaAneXxHocTun
lMpumeyaHue

Cucmema EASY!Lock 6bicmpo u HadexHo coeduHsiem

KOMMOHeHMbI 8ce20 3a 00uH obopom pe3bbo8oli yacmu.

1. YcTaHOBUTb BbICOKOHAMOPHOE COMJIO Ha CTPYWiHYO
TPy6KY.

2. YCTaHOBUTb ¥ BPYYHYH 3aTAHYTb HaKUAHYHO rainky
(EASY!Lock).

3. CoeavHUTb CTPYIiHY0 TPY6KY C BbICOKOHAMNOPHbIM
NMUCTONETOM U 3aTAHYTb BPyUYHyto (EASY!Lock).
PucyHok A

4. 3aKpenuTb HOXKY 2 BUHTaMMU.

PucyHok B
5. 3akpenuTb HOXKY Ha yCTPOWCTBE 2 3a0KMMaMMU.

3a6uTb 3aNMbl A0 YNopa Npy MOMOLLY MOOTKa.
PucyHok C

@ 3axum

6. CoefMHNTb LUNAHT BbICOKOTO AaB/eHNs C
BbICOKOHAMOPHbIM NUCTONETOM U 3aTAHYTb
Bpy4Hyto (EASY!Lock).

Beoa B JKcnnyartauuro

3neKpr1ecxoe noakn4vyeHue

OlNACHOCTb
OnacHocmb mpasMupoeaHusi npu yoape
3/1IeKMpUYeCKUM MOKOM
C nomouwibto wmekepa nodKMo4UMe ycmpoucmeo K
anekmpuyeckol cemu. HepasbemHoe coeduHeHue ¢
arrekmpuyeckol cemaio 3anpewieHo. LLimekep crnyxum
0nsi omcoeOuHeHUs1 om cemu.
MpucoeauHsieMble Harpy3ku CM. Ha 3aBOACKOM
Ta6/IMYKE UM B TEXHUYECKUX XapaKTepUCTUKaX.
1. CeteBoii kabenb pasmMoTaTh W Y/IOXUTb Ha MOJI.
2. BcTaBUTb CETEBOIA LUTEKEP B PO3ETKY.
MoaknioyeHne K MICTOYHUKY BOAbI
MoakntoyeHne K BOAONPOBOAHON NIMHUM
MPEQYNPEXLOEHUE
OnacHocmb 0551 300p0ebS NPuU 8038pame 3a2PsA3HEHHOU
800bI 8 cemb NuMbeso20 8000CHA6KEHUS.

Cobrntodamp npednucaHusi 6000cHabxaroujeco
npednpusmusi.

Pyccknii



B cooTBeTCTBUM C AeiiCTBYOLWMMM NpeanMcaHnaMm
YCTPOICTBO KaTeropuyecku sanpeLyaeTcs NoakoyaTb
K CETW NUTLEBOTO BOOCHAOXEHNSA 6€3 CUCTEMHOro
pasgenutens. Cneayer UCMo/b30BaTh CUCTEMHbIN
pasgenutens KARCHER nnv paBHOLEHHbIN,
COOTBETCTBYIOLWMIA cTaHaapTy EN 12729, Tun BA.
Bopa, npowieiasn yepes CUCTEMHbIN pasfaenvTb,
cynTaeTcst HENPUroAHoN AN MUTbsA. CUCTEMHBI
pasgenuTent BCeraa nofkIyarh K cucteme
BOJJOCHAOXEHNSA, a He Hanpsmyto K naTpyoky ans
noABofa Bofbl Ha YCTPOCTBe.

1. MNpoBepuTb AaBneHve, TeMnepartypy 1 06bLem
nofasaeMoii Ha Bxofe BoAbl. TpeboBaHWs cM. B
pasgene «TexHUYeckme xapaKkTepucTUKN».

2. CucTeMHbIn pa3genutens U NaTpy6ok ANna noaBoaa
BOflbl HA YCTPOICTBE COEAMHUTDL LUTAHTOM (MVH.
AMHa 7,5 M, MUH. anavetp 1%).

MuTaloLWWii WnaHr He BXOANT B KOMMIEKT NOCTaBKM.

3. OTKpbITb TPy6ONPOBOA NoAauv BOAbI.

BcacbiBaHue Boabl M3 pesepByapa

1. HaBWMHTUTbL BCcacbIBaOLLMIA WNAHT (H-p AN15 3aKasa
4.440-207.0) n couneTp (H-p Ana 3akasa 4.730-
012.0) Ha naTpy6ok A4na noasosa BofAbl.

2. YpanuTb BO34yX U3 YCTPOWCTBA.

YpaneHue Bo3ayxa U3 ycTpoucTea

1. OTBUHTWTL COMJIO OT CTPYIHOW TPYyOKU.

2. 3anycTuTb YCTPOIACTBO 1 AOXAATHCA OTCYTCTBUA
ny3bIPbKOB B BbIXOASALLEN BOAe.

3. B cnyuyae npobnem c yganeHvem Bosgyxa
BbIK/IHOUNTb YCTPOICTBO nocne 10 cekyHa paboTbl.
Heckonbko pa3 noBToOpuUTL NpoLeaypy.

4. BbIKOYNTL YCTPOCTBO.

5. HasuHTUTL consio.

YnpaBneHue

OlACHOCTb
OnacHocmb mpasmupoeaHusi cmpyeli 800bI!
8bICOKO20 OaesieHusi
Hu e koem criy4yae He ¢hukcuposamse criyckogou u
npedoxpaHumernbHbIl pblyagu 8 HaxamomM MoMoXeHUU.
He rnonb3o8ambcsi 8bICOKOHANMOPHbIM NUCMOIEMOM C
o8pexx0eHHbIM npedoxpaHumesbHbIM Pbi4a2oM.
IMeped Havanom nbbix pabom Ha ycmpolicmee
c08UHYMb npedoxpaHumerbHbIl ghukcamop
8bICOKOHANoOPHO20 nucmoriema enepeo.

ABTOMaTM4yeckun 6apabaH ons wnaHra
YCTpoicTBO OCHaLLEHO aBToMaTuyeckum 6apabaHom
[Ns WnaHra.

Pa3smotka wnaHra

1. TIOTAHYTb LUNAHT.
2. Tpwu oTnyckaHuW WnaHra 6apabdaH Ans WnaHra
dumkenpyeTtcs.

HamoTka wnaHra

1. HeMHOro NOTSHYTb LUIAHT, NMOC/e Yero OTnyCTUTb.
Bapab6aH Ans WwnaHra aBTomatnieckn HamarbiBaeT
LUNAHT.

2. Bo BpeMsi HAMOTKM peryiMpoBaTh CKOPOCTb
CMaTbIBaHUA LWNaHra, Hanpaenss ero.

OTKpbIiBaHUe/3aKkpbiBaHue
BbICOKOHaANoOpHOro nucrosfeta
1. OTKpblBaHNE BbICOKOHAMOPHOIO NUCTONETA: HaXKaTb
npeaoxpaHuTesbHLIA U CNYCKOBO pblyaru.
2. 3akpblBaHVe BbICOKOHAMOPHOro nucTonera:
OTNYCTUTb NPeAOXPaHUTESbHBIV U CMYCKOBOA
pblyarm.

Pexu1m paboThbl C BbICOKMM AaBrieHUEM
YCTpOICTBO MOXET paboTaTb B BEPTVKa/IbHOM UK
rOPM30HTa/IbHOM MOMOXEHUN.
lMpumeyaHue
Ycmpoticmeo ocHaweHo MaHoOMempu4YecKuM
sbIKo4amernem. [Jeueamers 3aryckaemcsi mosibKo
MpU OMKPLIMOM 8bICOKOHAMOPHOM nucmosneme.

MOJTHOCTbIO Pa3MOTaTh LUIaHT BbICOKOTO AaBNeHNs

CO LWnaHroBoro 6apabaHa.

2. YcTaHOBUTHL BbIK/tOUaTe b YCTPOIACTBA B
nosoXxeHune «l».

3. Pa36n0kMpoBaTb BbICOKOHAMOPHbI NNCTONET,
CABUHYB NPefoXpaHUTEeNbHbIN thukcaTop
nucToneta Hasag.

4. OTKpbITb BbICOKOHAMNOPHbIV MUCTONET.

5. Ha ycTpoiicTBax C perynsiTopom AaBneHus n
pacxofa: oTperynmpoBaTb paboyee gaBneHve
BpaLLEHVEM perynaTopa AaBneHust 1 pacxoga.

Pexum paGOTbI C MOWOLWKMM CpeacTBoOM

lMpumeyaHue

[Ansa pabomel ¢ Morowum cpedcmeom nompebyemcsi

6asnoH ¢ neHHol Hacadkol (ornyus).
NPEQYNPEXOEHUE

OnacHocmb Onsi 300p08bsi NPU HenpasusibHOM

obpaujeHuu ¢ MorowuMu cpedcmeamu

Cobntodamsb yKa3aHus Mo mexHuke 6e3onacHocmu Ha

ynakoeke motowezo cpedcmea.

BHUMAHUE

Henodxodsuwue morowue cpedcmea Moaym

noepedums ycmpolicmeo u oqyuujaemsbili 06bekm.

Ucnonb3oeame mornbKko mooujue cpedcmea,

0006peHHbIe KomnaHuel KARCHER.

Cobrrodampb pekomeHdayuu no 0o3UposKe U ykasaHusi

K motoujemy cpedcmey.

B uensix 6epexHo20 OMHOWeHUsT K OKpyxaroujel

cpede 3KOHOMHO UcCronb3ylime Moruue cpedcmsa.

Mcnonb3osaHne motowwmx cpeacts KARCHER

obecneunBaeT 6e30TkasHyto paboTy 060pyA0BaHNS.

Bbl MOXeTe 06paTUTLCA 3a KOHCYbTaLUveid, 3anpocuTb

Haw KaTasior uav MHPopMaLMOHHbIE NaMSITKW MO

MOIOLLWM CpeacTBam.

PucyHok D

(@) MeHHasn Hacagka

() Pesepsyap

() Ha6op KknanaHoB
KonnuecTtBo 106aBNSeMOro MoLLEro cpeacTsa:
3=BbICOKOE, 2=CpefHee, 1=Hu3koe

(@) BcacbiBatouyuii wnaHr
(&) BbicokoHanopHbIii nucToneT EASY!Force

1. OTBUHTUTbL pe3epsyap.

2. BcTaBUTb HYXHbI K/lanaH BO BCACbIBAIOLLMIA
LLN@HT.

3. 3anuTb MoloLLee CPeaCcTBO B pesepsyap.

4. TpUBMHTWUTL pe3epByap K NeHHOW Hacafke.

5. CHATb CTpyliHyt0 TPy6KY C BbICOKOHAMOPHOIO
nuctonera.

6. Hacagky Ans neHbl yCTaHOBUTb Ha
BbICOKOHAMOPHbIIi NNCTONET 1 BPYUHYIO 3aTAHYTb
coefiiHeHMe.

7. 3anycTuTb MOWOLLWIA annapar BbICOKOrO AaB/ieHus.
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PekoMeHAOBaHHbIA METOA O4UCTKU

1. Moowee cpeAcTBO IKOHOMHO PacrblIUTb Ha CyXyto
NoBepXHOCTb W faTb eMy nogeicTeosathb (He
BbICbIXaTb).

2. CMbITb 3arpsi3HEHVs CTPyeli BbICOKOTO JaB/IEHNS.

MpoMbiBKa neHHOMW TPYOKKN

Bo n3bexaHne 06pa3oBaHnsi OT/IOKEHWIA MOIOLLETO
cpefcTBa NeHHyto Tpy6Ky nocne Ucnonb3oBaHus
Heo6X04MMO NPOMbITh.

OTBUHTUTL pesepByap.

CnnTb OCTaTKV MOIOLLETO CPEACTBA B YNaKOBKY.
3anonHuTbL pesepayap YNCTOI BOAON.
MpUBMHTUTL pe3epByap K NEHHOI Hacagke.
BbIMbITb OCTaTKM MOOLLEro CpeAcTBa, 3anycTue
NEHHYI0 HacaiKy MPUMEPHO Ha 1 MUHYTY.

6. OnopoxHWTL pesepsyap.

MpuocTaHoBKa paboThl

1. 3aKpbiTb BbICOKOHAMNOPHbI NUCTONET, YCTPOCTBO
BbIK/TOUNTCS.

2. 3abnokvpoBaTh BbICOKOHAMOPHbIV NUCTONET,
CLIBMHYB NpefioXpaHnTeNbHbIl (hmkcaTop Bnepes.

MpumeyvaHue

IMpu ebikmoyeHuu ycmpoticmea AasneHue 800kl

rnoHuxaemcsi npubn. Ha 70%. dmo crocobcmeyem

CHUXEHUIO yCUIIUS 8KITIOYEHUS Ha 8bICOKOHANOPHOM

nucmoneme u yeenu4yeHuro cpoka Criyxobl

ycmpoticmea.

apwbE

MpoaonxeHne paboThbl
1. Pa36]10KVIpOBaTb BblCOKOHaI‘IOprIVI NMUCTONET,
CABVHYB NpeAoXpaHUTeNbHbIA hukcaTop Hasag,
2. OTKpbITb BbICOKOHAMNOPHbIA NUCTOMET, YCTPONCTBO
CHOBa BKJ/TROUUTCA.

OkoHYyaHue paboThl

MepekpbITb Nogayy BOfbI.

OTKPbITb BbICOKOHAMOPHbIV NUCTONET.
YCTaHOBWTb BbIK/IKOYATE b YCTPOCTBA B NOMOXEHNE
«I» 1 3amycTUTb YCTPOCTBO Ha 5 - 10 cekyHa,.
3aKpbITb BbICOKOHAMOPHbIA MUCTONET.
YcTaHOBWTL BbIK/IKOYATENb YCTPOCTBA B
nonoxexune «0/OFF».

O6s3aTeNlbHO CyXMMMU pyKaMu 13Bneyb CeTeBoi
LuTEKep N3 PO3ETKY.

OTCOeAVHUTbL NVHMIO MOJAYMN BOAbI.

OTKPbITb BbICOKOHAMOPHbIV NUCTONET 40 CHATUA
[LaBNEHNs B YCTPOWCTBE.

3a6n10kMpoBaTh BbICOKOHAMOPHBI NUCTONET,
CABVHYB NpeAoXpaHuTeNbHbIA drkcaTop Bnepea,.

XpaHeHue ycTponcTea

CTpyiiHyto TPY6KY C BbICOKOHAMOPHbLIM MUCTONETOM
BCTaBWTb B rHE3A0 AN TPYOKM 1 3admkcmpoBaTth B
Aepxarerne.

HamoTaTb ceTeBoli kabenb Ha Aepxatenb kabens.
HamoTtaTb LwnaHr BbICOKOro AaBneHusi Ha 6apabaH
AN1A LWnaHra.

Pa36noknposathb 1 3afBUHYTb AyroobpasHyto
py4Ky.

3awuTa oT 3amMep3aHuA

BHUMAHUE

Mopo3 cnocobeH noepedums ycmpolicmeo, u3
KOMopo20 He MOo/IHOCMbIO c/lUma 8oda.
XpaHumb ycmpolicmeo 8 mecme, 3aWueHHOM om
Mmopo3a.

wn [ © N o Ok wWwNhpE
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Ecnu xpaHeHue B MecTe, 3aliMLLEHHOM OT MOpO3a,

HEBO3MOXHO:

1. Cnutb BOAy.

2. TpokayaTb Yepes yCTPOWCTBO CTaHAAPTHbIN
aHTUpm3.

3. 3anyctuTb YCTPONCTBO Makc. Ha 1 MUHYTY, YTOGbI
OMOPOXHUNNCH HACOC U SINHUN.

lMpumeyaHue

Ucrnonb3oeams cmaHAapmHbIt a8momobusnbHbIl

aHmuegpu3 Ha ocHoege anukors. Cobnodame

npednucaHus npousgodumerisi No obpaw,eHuro ¢

aHmMuppU3oM.

TpaHcnopTupoBKa

OCTOPOXHO

OnacHocmb mpaemMupoeaHusi, 0racHoCcMmb

noepexoeHusi

lNpu mpaHcrnopmuposke y4yumbigams ec

ycmpoticmea.

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexadeHust

Obepezamb cryckogol pbldag 8bICOKOHaNopHO20

rnucmoriema om rnogpexoeHud.

1. Mpu nepeBo3ke YCTPOINCTBA B TPAHCMOPTHbIX
cpeAcTBax 3aMKCMpPOBaThb €ro OT CKOJIbXEHUS U
ONPOKN/bIBAHNA B COOTBETCTBUM C AE/CTBYIOLWMMU
npasunamu.

2. Tpw TpaHCMOPTMPOBKE Ha 3HauYNTesbHble
paccToAHNS TAHYTb YCTPONCTBO 3a co60oit 3a
[yroo6pasHyio pyuKy.

3. Tlpw nogbeme Mo NecTHuLe NoOATArMBaTb
YCTPOIACTBO CTyNeHb 3a CTYNeHbo. [10/103bs1
3aLMLLAIT KOPNYC OT NOBPEXAEHWIA.

TpaHCNoOpTMPOBOYHLIN AepXaTenb Ans
oyucTuTenen NnoBepxHocTen

1. CoefuHuTenbHbI NaTpy6oK ouncTuTens
NOBEPXHOCTEl HacaAnTb Ha TPaHCMOPTUPOBOYHbIN
[lepxare/ib Ha MOIOLLEM annapare BbICOKOro
[aBneHuns.

2. HaBWHTWUTb HaKWAHYO raiiky MpMMepHO Ha
1 o6opor.

OCTOPOXXHO
OnacHocmb mpaemMupo8aHusi, onacHOCMb
noepexadeHusl.
lMpu xpaHeHuu y4umsieams 8ec ycmpoucmea.
1. XpaHWTb YCTPOICTBO TOMLKO BO BHYTPEHHMX
NoMeLLeHnsIX.

Yxopn v TexHuveckoe
obcnyxunBaHue

OINACHOCTb
OnacHocmb nosiy4eHusi mpaembi om cry4aliHo
3anyujeHHoz2o ycmpolicmea u ydapa
3/1eKMpPUYECKUM MOKOM.
lMeped ebinonHeHuem nobbix pabom Ha ycmpoticmee
8bIK/II0YUMb YCMPOUCMEO U 8bIHYMb cemesoll
wmekep u3 po3emxu.

lMpoBepka TexHUKKU GezonacHocTu / AoroBop
O TeXHWYECKOM 0bCnyXuBaHUU

C TOprosbIM npeacTaBuTesIeM MOXHO [OroBOPUTLESA O

PErynsipHoii NpoBepKe TEXHUKN 6e30NacHOCTU UNn

3aKM04NTb C HAM AOrOBOP Ha Texo6C/yXunBaHuve.

Ob6paLaritecb K HaM 3a KOHCy/bTaumnei.
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I'Iepep. KaXAblM Ha4vyanom pa60Tb|

1. MNpoBepuTb COeANHUTENbHbIN Kabenb Ha npeameT
NoBPEeXAEHWI, NOBPEXAEHHbI kabenb
HeMe[/IEHHO 3aMeHWUTb CU/1aMn aBTOPU30BaHHON
CEepBUCHOI CNyX6bl NN NPOPECCMOHASIBHOTO
3/1eKTpMKa.

2. T1poBepuThb LLNAHT BbICOKOTO AaB/IEHNs Ha npeaMeT
NOBPEXAEHNI, NOBPEXAEHHBIV LLNaHT HEMeAIeHHO
3aMEHUTb.

3. TpoBepuTb repMeTUYHOCTb YCTPOMCTBA.
[Jonyctumbl 3 Kanav Bogpl B MUHYTY. MNpu 60nee
3HAUNTENbHON yTeuke 06paTUTLCA B CEPBUCHYIO
Cnyxo6y.

ExeHepenbHO

1. OuMCTWTb ceTuaTblil onLTP B NaTpy6ke Ans
noABoAA BOAbI.

OuucTka ceTyaToro chunbTpa B naTpyoke
Anga noasoaa BoAabl

1. OTBUHTUTb HaKMAHYHO raviy.

2. 1i3Bneyb LNAHToBbIN LWTYLEpP C ceTyaTbim
OUNLTPOM.

3. OunCTUTb CHapYXM ceTyatblii (PUILTP 1 NPOMbITb.
MpumeyaHue: WeCTUrPaHHUK LLIAHTOBOrO
LTYyLEepa BbIPOBHATL OTHOCUTESILHO
NpUcoeanNHeHNs B YCTPOICTBE.

4. YCTaHOBUTb LUIAHTOBBIN LITYLEP C CeTYaTbiM
OUNLTPOM.

5. 3aTsaHyTb HaKUAHYHO raviky.

Kaxabie 500 yacoB akcnnyaTtauum, HO He
pexe ogHoro pasa B roa
1. BbINONHUTb TEXHUYECKOE 06CNYXMBaHNE
YCTPOWACTBa Cuiamu CEPBUCHON C/TYXObI.
2. 3ameHWTb mMacno.

3ameHa macna

lMpumeyvaHue
Konuyecmeo u copm macna cm. 8 pasderne
« TexHuyeckue xapakmepucmuku»
1. BbIBUHTUTL 4 BMHTA.
2. CHATb KOXyX yCTpolicTBa.
PucyHok E
MacnocnMBHOI WNaHT NOBepPHYTb BHU3 1
HanpasuTb B eMKOCTb [/151 cbopa macna.
BbIHYTb 3ar1yLuKy 3 Mac/0C/IMBHOIO LUNaHra.
CHATb KPbILLKY.
BbIHYTb NMEHUCTYIO BCTaBKy M3 MAac/IsiHOro 6aka.
MofoxaaTb Noka ConbeTcs BCE Maco.
PucyHok F
BcTaBuTb 3ar1yLKy B MaC/10CIMBHOW LUNAHT.
MacnocnMBHO LWNaHr NOBEPHYTL BBEPX U
3aukcnpoBaTb.
10. 3annTb Hagexallee KoNM4ecTBo Macna.
11. YcTaHOBUTbL NEHUCTYIO BCTABKY B MaC/sHbIli 6ak.
12. YCTaHOBUTb W NPUXaTb BHU3 KPbILLIKY.

PucyHok G

Nooks w

©w

3ameHa wwnaHra BbICOKOro AaBreHus

NPERYNPEXOEHWNE

OnacHocmb mpaeMupoeaHusi
[Mpu omcoeduHeHuu ghukcamopa bapabaH 0515 wnaHea
MOXem HeoxXudaHHO 04eHb bbICMPO MPOBEPHYMbCS.
Cobrtodame 8binonHeHue criedyruwux wazos u
3akpenums 6apabaH 05151 winaHaa, Kak onucaHo.
1. MpunNoaHATL KPbILWKY ¢ 6apabaHa AN wnaHra c

NOMOLLbH OTBEPTKU.

PucyHok H

@ Kpbiwka

2. MOSHOCTbIO Pa3MOTaTh LUIAHT BbICOKOTO AaB/eHNs
CO LWnaHroBoro 6apabaHa.

3. BcTaBuTb TOPLIOBBIN LWeCTUrPaHHbIi ktoy (pasmep
Kntoya 10 MMm) yepes LWEeCTUyrosibHoe OTBEpPCTVE B
Kopnyc. BcTaBuTb K04 HACTOSBKO, 4TO6ObI GapabaH
NS Wwnaxra 3a6nokuposaics.

PucyHok U

(@) OTBepcTye, WecTnyronbHoe

4. BbIBUHTUTb 2 BUHTA.
PucyHok J

@) BuHT

(2) WnaHr BBICOKOTO AaBNEHMs
(®) Cronop wnanra

5. OTCOEeAMHUTL CTOMOP LU/IaHra OT LU1aHra BbICOKOro
[aBNeHuns.

6. V3Bneub NnpefoxpaHUTeNbHbINA pblyar.
PucyHok K

(@ MpenoxpaHuTenbHbIi poiuar

(@ lryuep wnaxra
(@) LUnaHr BBICOKOTO AaBNEHMs:

7. W3Bneyb WNaHr BbICOKOTO AaB/eHns us wrylepa
LnaHra.

8. BBeCTV HOBbIN LLNAHT BbICOKOTO AaBNeHNs Yepes
06a HanpaBNAOLLMX POMKA LLaHra U BCTaBUTb B
wTyuep wnaHra. Cobnogatb Hanpas/eHne
BpalleHus 6apabaHa Ans WwnaHra.

PucyHok L

(@) Hanpasnsiowuii pouk WwnaHra

9. BcTaBuTb NpeAoXpaHnTesbHbI pblyar B WTyLEep
LnaHra.

10. Y6eautbes, 4TO BCe NOAKNaHbIE LWaibbl
HaxoAaTcs 3a NpefoxpaHnTeNbHbIM Pblyarom.

11. Ha BTOPOM KOHLie LUNIaHra BbICOKOrO AaB/ieHus
YCTaHOBUTL CTOMOP LUNaHra. PacctosiHne [0 KoHua
LuaHra okoso 1 M (80 BbICOKOHAMOPHOTO
nucronera).

12. YnepxuBatb 6apabaH Ans WwiaHra u u3sneyb
TOPL,OBBINA LIECTUTPaHHBINA K/tou.

13. Pa3bnokvpoBaTtb 6apabaH 4N wnaHra, NoTsaHyB
LUIAHT BbICOKOTO AaBNeHNs, U AaTb LWAaHry
BbICOKOTO aB/IeHNs Mef/1IeHHO HamoTaTbCs.
MpoBepnTbL CKOPOCTbL CMaTbIBaHWSA, yaepXusas
LL@HT.

14. YCTaHOBUTb KPbILWKY HA MECTO.

Momowb npun HencnpaBHOC

OlNACHOCTb
OnacHocmb nosly4eHusi mpaembi om ciy4aliHo
3anyujeHHo20 ycmpolicmea u ydapa
3/1eKMpPUYECKUM MOKOM.
lMeped ebinonHeHuem nbbix pabom Ha ycmpoticmee
8bIK/IKOYUMb YempoUcmeo U 8bIHYMb cemeegol
wmekep u3 po3emxu.
BbIMonHAMb Npo8epKy U PEMOHM 31eKMPUYECKUX
KOMIMOHEHMO8 MOJIbKO 8 agmopu308aHHOL CepeuCHOl
cnyxb6e.
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IMpu nospexoeHusix, He yKasaHHbIX 8 3MoM pa3soere, 8
crly4ae CoOMHeHUU Unu rpu YemxkoMm yKasaHuu
obpaw,ambCcsi 8 aBMOPU308aHHYI CEPBUCHYHO CITyXOby.
YcTpoWicTBO He 3anyckaeTcs
MpoBepuTb COeANHUTENbHBIN Kabenb Ha NpeaMeT
NOBPEXAEHWA.
MpoBepuTL CeTeBOE HaNPsKEHNE.
Ecnu ycTpoiicTBO neperpero:
a YcTaHOBUTb BbIK/HOYATENb YCTPOCTBA B
nonoxexue «0».
b [aTtb yCTpOWCTBY OXNaanTbCs B TEYEHNE Kak
MUHUMYM 15 MUHYT.
C YCTaHOBWTb BbIKtOYaTENb YCTPOIiCTBA B
nonoxeHue «1».
Mpwn fedekTe aNeKTPUKN 06PaTUTHCA B CEPBUCHYHO
cnyxoy.

B ycTpoicTBe He ocTUraeTcs HyXHOe AaBrneHne
MpoBepuTb pasmep conna, CM. pasgaen
«TexHUYecKre XxapakTepucTuKm».

YaanuTb BO3AYX U3 YCTPONCTBA, CM pasgen
«YpaneHue Bo3gyxa U3 ycTpoiicTBa».

OuncTUTL ceTyaTblil hunsTp B NaTpy6ke Ans
nossofa Bofpbl.

MpoBepnTb 06BEM NOfaBaeMol BoAbl, CM. pasgen
«TexHUYecKre XxapakTepucTUKM».

OuunctuTb conno.

Mpy HEO6X0AMMOCTM 06PATUTLCA B CEPBUCHYIO
cnyxo6y.

HerepmeTnyHocTb Hacoca

JonycTumbl Ao 3 kanenb BbiTEKAIOLLEV BOAbI B MUHYTY.
Mpu 6onee CUNLHOM yTeuke NOPY4UTL NPOBEPKY
yCTpOIiCTBa aBTOPM30BaHHON CepBUCHON cnyxbe.

BueHue B Hacoce
MpoBepuTb repMETUYHOCTb JINHAK NoJayn BOAbI.
YaanuTb BO3AYX U3 YCTPOICTBA, CM pasgen
«YpaneHue Bo3gyxa U3 ycTpoiicTBa».

Mpn Heo6x0AMMOCTM 06PATUTLCA B CEPBUCHYIO
cnyxo6y.

HepocraTouyHoe konuyecTBO A06GaBNsieMOro

MotoLlero cpeacTea
3anuTb MotoLLee CpeacTBO B 6a/IOH NEHHOM
Hacagku.

YcTaHoBWTb Kn1anaH 60sbluero pasmepa Bo
BCAaCbIBaOLLWIA LUNAHT.

MpoBepVTb BCaCbIBAIOLLMIA LUAHT U NEHHYHO
HacajKy Ha npeaMeT OT/IOKEHUIA MOIOLLETO
CpeAcTBa. YOa/nTb OT/TIOKEHUS C MOMOLLbH TEN10W
BOAb!.

MpuHagneXxHOCTU 1 3anacHblie
yactm

Mcnonb3oBaTb TObKO OpUTMHa/IbHbIE
NPUHAANEXHOCTM 1 3anacHble YacTu. TONbKO OHK
rapaHTupytoT 6e3onacHyto 1 6ecnepeboiiHyto paboTy
ycTpoiicTBa.

[ns nonyyeHns nHopMaumy 0 NPUHAANEXHOCTSX U
3anyacTax cM. www.kaercher.com.

B kaxxfoii cTpaHe AeiicTBYIOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTuiiHbIe YC/I0BMSI, yCTaHOB/EHHbIE
YNOSIHOMOYEHHOV opraHu3auyeli no cobITy Halel
npoayKLmu. Bo3MoXHble HencnpaBHOCTY yCTpoiicTBa B
TeYeHne rapaHTUINHOTO CpoKa Mbl YCTPaHsieM
6ecnnartHo, ecnv NpUYMHa 3aknoyaeTcs B gedpekrax
martepuasioB U NPOU3BOACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUS NPETEH3WNIA B TEYeHWUe rapaHTUiHOro
cpoka npocbb6a 06paLLaTbCs C YEKOM O MOKYMKe B
TOProByl0 OpraH13aLyio, NpoAaBLLyto U3Aenue unu B
6nvKaliLlyto YNoSIHOMOUYEHHYHO CyX6y CEpBUCHOTO
o6cnyxmBaHus.

(ALpec yka3aH Ha o6opoTe)

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBAHHOM BUZeE.

Mpu 3TOM OTAENbHbIE LNMPLI UMEDT
crieqyolLee 3HaYeHMe::

Mpumep: 30190

rof Bbinycka

cTorneTue BbiMycka
[OecsaTuneTue Bbinycka

BTOpas umdpa mecsua Bbinycka
nepsasi umdpa MecsiLa Bbinycka

QW -_20Ww

Takum obpasom, B gaHHOM npumMepe kog 30190
0O3HayaeT aaty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHUYecKne XxapakTepucTUKU

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
BapuaHT B 3aBMCMMOCTHM OT CTpaHbl IKCNyaTauum
CTpaHa EU CH EU EU EU EU EU
AnekTpuyeckoe NoaknoYeHne
HanpsixeHve \% 230 230 400 230 230 400 400
da3a ~ 1 1 3 1 1 3 3
YactoTta Hz 50 50 50 50 50 50 50
MoTpebnsiemasi MOLHOCTb kW 3,1 2,3 4,2 3,3 34 4,2 4,6
CTeneHb 3aluThl IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
CeTeBoii NpefoxpaHnTenb A 16 10 16 16 16 16 16
(MHEepTHBIIA)
YanuHutenbHblii kabens 30 M mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
MaTpy6ok noaBoaa BoAbI
[laBneHune Ha Bxofe (Makc.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Temnepartypa Ha Bxoge (Makc.) °C 60 60 60 60 60 60 60
O6bem nogaum (MvH.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
BbicoTa BcacbiBaHUsA (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
PaGouvne xapakTepucTUKK ycTponcTBa

Pa3mep ctaHgapTHOro conna 033 038 040 034 043 042 042
Pabouee faBneHve MPa 15 12 17 16 14 16 18
M36bITo4HOe paboyee JaBneHne MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
(maxc.)

Pacxop, Boga I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Cuna oTaaym BbICOKOHANOPHOro N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
nuctoneTa

Pa3mepbl n Bec

TunuuHbliA pabounii Bec kg 37 37 39 45 46 46 48
[nvna mm 455 455 455 455 455 455 455
LWnpuHa mm 400 400 400 400 400 400 400
BbicoTa, AyroobpasHas pyyka BHA3y, mm 890 890 890 890 890 890 890
(BBEPXY) (970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
Konuuectso macna | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
CopTt macna 15W40 O0W40 SAE90 0W40 O0W40 SAE 90 SAE 90
PacyeTHble 3Ha4yeHus B cootBeTcTBUM C EN 60335-2-79
Bubpauus Ha pyke/kuctu m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
MorpewHocTts K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
YpoBeHb 3ByKOBOTO fjaBnieHnsi L,y dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
MorpewwHocTb Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTU dB(A) 90 90 94 88 85 88 89
Lya MorpetHocts Kya
MpuynHa NCKNYeHNs B COOTBETCTBUM C PernameHTom EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
(EC) 2019/1781, npunoxeHue |, pasgen 2 (12): j) EN 55014-2: 2015
CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKMX EN 62233: 2008
N3MEHEHWIA. EN 61000-3-2: 2014
HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
D,eKnapauvm O CoOoTBeTCTBMU EN 61000-3-3: 2013
cTtaHpaptam EC HD 7/14
HacTosAwmm 3asBisiem, YTo KOHLENLMS, KOHCTPYKLMUA 1 EN 61000-3-11: 2000
MCNOMHEHNE YyKa3aHHON HUXe MalluHbI OTBevatoT MpUMeHEeHHbIN MeToA OLIEHKU COOTBETCTBUA
COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbIM TPeboBaHUAM AVPEKTUB 2000/14/EC: Mpunoxexune V
EC no 6e30nacHOCTU 1 oxpaHe 340poBbs. Mpu /1l06bIX YpoBeHb 3BYKOBOII MowHOCTH AB(A)
MN3MEHEHUAX MalLUHbI, HE COrNacoBaHHbIX C Hallel
KOMnNaHven, AaHHasa Aeknapauys TepsieT CBOK Cuiy. NamepeHo: |FapaHTMpO
V3genve: Motowuii annapar BbICOKOTO AaBeHNs BaHoO:
Typ: 1.150-xxx HD 6/15 MXA 87 90
Typ: 1.151-xxx
Typ: 1.524-xxx HD 7/17 MXA 91 94
DencTaylowme ampektnesl EC HD 6/16-4 MXA 86 88
2000/14/EC HD 7/14-4 MXA 82 85
2006/42/EC (+2009/127/EC)
5011/65/EC HD 8/18-4 MXA 87 89
2014/30/EC HwxenoanvcasLwmecs nmua feicTBYOT OT UMEHU U MO
2009/125/EC foBepeHHoCTH MNpaBneHus.
MpumeHsieMbIi(-ble) pernameHT(-bl)
(EC) 2009/1781 ? . %
NMpuMeHeHHble rapMOHM3NpPOBaHHbIe CTaHAAPTbI /& 6{ !L/ S
EN 60335-1 H. Jenner S. Reiser
EN 60335-2-79 Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

EN IEC 63000: 2018
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Altalanos utasitasok

A készilék els6 hasznalata el6tt olvassa el az eredeti
kezelési Gtmutat6t és a mellékelt biztonsagi tanacsokat.
Ezeknek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatot késébbi hasznalatra
vagy a koévetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii alkalmazas

A magasnyomasu mosot kizarélag az aldbbi munkak-
hoz hasznalja:

Agépeket, jarmiveket, épitményeket, szerszamokat és
hasonl6 targyakat a magasnyomasu sugarral tisztitsa.
A makacs szennyez&désekhez ajanljuk a kulon tarto-
zékként kaphato rotorfejet.

A HD...Plus esetén a rotorfej a szallitott tartozékokban
talalhat6.

FIGYELEM

A szennyezett viz hasznélata id6 el6tti kopdst vagy
lerakoddst okoz a késziilékben.

A késziiléket csak olyan tiszta vagy ujrahasznositott
vizzel mikédtesse, mely az alabbi hatarértékeket nem
lépi at:
e pH-érték: 6,5...9,5

e elektromos vezet6képesség: Friss viz vezet6képes-
sége + 1200 puS/cm, maximalis vezet6képesség
2000 pS/cm

Ulepithet6 anyagok (1 | mintamennyiség, 30 perc
Ulepitési id6): < 0,5 mgl/l

kisz(irhet6 anyagok: < 50 mg/l, abraziv anyagok ki-
zarva

Szénhidrogének: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Szulfat: < 240 mg/l

Kalcium: < 200 mg/I

Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Vas: < 0,5 mg/l

Mangéan: < 0,05 mg/l

Réz: <2 mgl/l

Aktiv klér: < 0,3 mgl/l

kellemetlen szagokt6l mentes

Kornyezetvédelem

&y Acsomagoléanyag Ujrahasznosithat6. Kérjuk,
kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.

Az elektromos és elektronikus készilékek érté-

kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
= Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akku-

mulatorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek
nem megfelel kezelése vagy helytelen megsemmisité-
se potencidlis veszélyt jelenthet az emberek egészség-
re és a kornyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a
késziilék rendeltetésszer( Uizemeléséhez sziksége-
sek. Az ezzel a szimbélummal jeldlt készilékeket nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyutt megsemmisite-
ni.

Osszetevékre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az dsszetev6kre vonatkoz6 aktudlis informéacidkat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Biztonsagi utasitasok

e Akészilék els6 lizembe helyezése el6it feltétlentl
olvassa el a 5.951-949.0 biztonsagi tanacsokat.

e Tartsa be a folyadéksugarakra vonatkozé nemzeti
elirasokat.

e Tartsa be a balesetvédelemre vonatkozé nemzeti
el6irasokat. A folyadéksugarakat rendszeresen el-
lendrizni kell. A vizsgélat eredményét iradsban doku-
mentalni kell.

o Akésziléken és tartozékain ne végezzen médosita-
sokat.

Szimboélumok a késziiléken
A késziiléket nem szabad kdzvetlendl a nyil-
vanos ivoviz halézatra csatlakoztatni.

ITH A magasnyomasu sugarat ne iranyitsa sze-
N\ wa MEélyekre, allatokra, aktiv elektromos felsze-

wheithi ] relésre vagy magara a késziilékre. Akészilék
védje a fagytél.

Biztonsagi berendezések

A biztonsagi berendezések feladata a felhasznal6 vé-
delme és azokat nem szabad tGizemen kivil helyezni
vagy funkciéjukat megkertilni.
A tulfolyészelep, a nyomaskapcsol6 és a biztonsagi
szelep gyarilag van beallitva és leplombalva. A beallita-
sokat csak az lgyfélszolgalat végezheti.

Tulfolyészelep nyomaskapcsoloval
Ha a vizmennyiséget a nyomas- vagy mennyiségsza-
béalyozéval csokkentjik, a talfolyoszelep kinyilik és a viz
egy része visszafolyik a szivattyl szivéoldalara.
A magasnyomasu pisztolyon talalhaté kihtzékar elen-
gedésével a nyomaskapcsold lekapcsolja a magasnyo-
masu szivattylt és a magasnyomasu sugar leall.
Ha a kihuzékart meghuzzuk, a szivattyd ismét bekap-
csol.
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Biztonsagi szelep

A biztonsagi szelep az engedélyezett izemi tiinyomas
tullépésekor kinyilik és a viz visszafolyik a szivattyd szi-
vooldalara.

Lasd az abrat

@ Védselem

() Fuavoka

@ Nyomas- és mennyiségszabalyozas *
(@) EASY!Lock sz6récsé

@ EASY!Force magasnyomasu pisztoly
(8) Biztonsagi retesz

(7) Ravasz

Kireteszel® kar

@ EASY!Lock magasnyomasu téml6
Tol6kengyel, fent (kihizva)

@ Tomisdob

@) Tolokengyel, lent (betolva)

@3 Kabeltarto

Sz6récsé tartd

@S Fuavokatarto a rotorfejhez*
Késziilékkapcsold

@7 Kehely a szorécs6hoz

Szita

TomlGcsonk

Hollandianya

@D Vizcsatlakozas

@2 Cslszétalp, allotalp

@3 Tart6 a habositofejhez*
Szallitétarto a felilettisztitohoz*
@ Tolékengyel kireteszelés

* nem tartozik minden készulék valtozatndl a szallitott
tartozékokhoz

Szinjelolés
e Atisztitasi folyamat kezel6elemei sargak.
e Akarbantartas és a szerviz kezel6elemei vilagos-

szurkék.

Kicsomagolas

Kicsomagolaskor vizsgélja at a csomagolas tartal-
mat.

2. Aszadllitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a keresked6t.

Tartozékok felszerelése

Megjegyzés

Az EASY!Lock-rendszerben az alkotéelemeket gyors-
menettel, egy fordulattal gyorsan és biztonsagosan le-
het 6sszekapcsolni.

1. Helyezze a magasnyomasu fuvokat szérocsére.

=

2. Szerelje fel a hollandianyat és kézzel hizzuk meg
(EASY!Lock).

3. Kosse 0ssze a szorécsdvet a magasnyomasu pisz-
tollyal és kézzel hizza meg (EASY!Lock).
A abra

4. Rogzitse az alapot 2 csavarral.
B abra

5. Rdgzitse az alapot az eszkdzhoz 2 kapoccsal. Kala-
pacs segitségével isse be a kapcsokat, amennyire
csak lehetséges.
C abra

@ Kapocs

6. A magasnyomasu toml6t kosse dssze a magasnyo-
masu pisztollyal és kézzel hizza meg (EASY!Lock).

Uzembe helyezés

Elektromos csatlakozas

VESZELY
Sériilésveszély aramiités miatt
A késziiléket egy dugo segitségével csatlakoztassa a
héalézathoz. Az elektromos héalézatrél nem levélaszthatod
csatlakozo felszerelése tilos. A dugé a halézatrdl térté-
né levalasztashoz sziikséges.
A csatlakozasi értékeket a tipustablan vagy a mlszaki
adatoknal talalja.
1. Tekerje le a hal6zati k&belt és fektesse a foldre.
2. Csatlakoztassa a halézati dugaszt az aljzathoz.

Vizcsatlakozas
Csatlakoztatas vizvezetékhez

FIGYELMEZTETES

Egészségiigyi veszély, mivel a szennyezett viz vis-

szafolyhat az ivévizhalézatba.

Tartsa be a helyi vizmlivek elGirasait.

Az érvényes elGirasok szerint a készlléket soha nem

lehet rendszerlevélaszt6 nélkil izemeltetni az ivovizha-

|6zaton. Hasznalja a KARCHER rendszerlevalasztojat
vagy az EN 12729 szerinti BA tipusu egyéb rendszerle-
valasztét. A rendszerlevalaszton keresztilaramlé viz

nem ihaténak mingsul. A rendszerlevalaszt6t mindig a

vizellatasra csatlakoztassa, soha ne kozvetlenil a ké-

sziilék vizcsatlakozasara.

1. Ellenérizze a vizellatas hozzéafolyasi nyomasat,
hozzéafolyasi h6mérsékletét és a hozzafolyasi men-
nyiséget. A kdvetelményeket a ,M(iszaki adatok” fe-
jezetben taldlja.

2. Arendszerlevalaszto6t és a késziilék vizcsatlakoza-
sat egy toml6vel kdsse 6ssze (minimum hossz 7,5
m, minimum atmérg 1”).

A széllitasi terjedelem nem tartalmaz hozzéafoly6é
tomiét.

3. Nyissa meg a vizbefolyast.

Szivattyuzza ki a vizet a tartalybol.

1. Csavarja fel a szivotoml6t (rendelési szam 4.440-
207.0) és a sz(ir6t (rendelési szam 4.730-012.0) a
vizcsatlakozasra.

2. Légtelenitse a készuléket.

A késziilék légtelenitése

1. Csavarja le a favokat a szérécsérol.

2. Jarassa a készuléket, mig a viz buborékmentesen
folyik ki.

3. Légtelenitési problémak esetén jarassa a készulé-
ket 10 masodpercig, aztan kapcsolja ki. Ismételje
meg tobbszor az eljarast.

4. Kapcsolja ki a készuléket.

5. Csavarja vissza a fuvokat.
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VESZELY
Sériilésveszély a magasnyomdsu vizsugdr miatt.
Soha ne régzitse a kihtizbkart és a biztonsagi kart be-
kapcsolt poziciéban.
Ne hasznalja a magasnyomasu pisztolyt, ha a biztonsa-
gi kar sériilt.
A késziiléken végzett minden munka elétt tolja elére a
magasnyomasu pisztoly biztositd reteszét elére.

Automatikus tomlédob
A készilék automatikus témlédobbal van felszerelve.
Tomlo letekerése

1. Hdazza ki a toml6t.
2. Tehermentesitéskor a toml6dob bekattan.

Tomlo feltekerése

1. Kicsit hizza ki a tdml6t, majd tehermentesitse.
A tomlédob automatikusan feltekeri a toml6t.

2. Afeltekerés soran a tekerés sebességét a tomlé ve-
zetésével szabalyozhatja.

A magasnyomasu pisztoly nyitasa/zarasa
1. Amagasnyomasu pisztoly nyitasa: Mozgassa a biz-
tonsagi kart és a kihiz6 kart.
2. A magasnyomasu pisztoly zarasa: Engedije el a biz-
tonséagi kart és a kihiz6 kart.

Magasnyomason torténd lizemeltetés

A készilék mikodtethet6 allva vagy fekve.

Megjegyzés

A késziiléken talalhaté egy nyoméaskapcsolé. A motor

csak akkor indul be, ha a magasnyomasu pisztoly nyit-

va van.

1. A magasnyomasu tomlét teljesen tekerje le toml6-
dobrol.

2. Akészilék kapcsolojat allitsa “I" helyzetbe.

3. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez tolja
hatra a magasnyomasu pisztoly biztonsagi reteszét.

4. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

5. Nyomas- és mennyiségszabalyozéval szerelt ké-
sziiléknél: Allitsa be a munkanyomast a nyomas- és
mennyiségszabalyoz6 elforgatasaval.

Tisztitoszerrel egyiitt torténé hasznalat

Megjegyzés

A tisztitészerrel térténé hasznélathoz sziikség van egy

tartalyos habosité szérészarra (opcio).
FIGYELMEZTETES

Egészségligyi veszély a tisztitoszerek helytelen

hasznalata miatt

Tartsuk be a tisztitoszeren talalhato biztonsagi tanacso-

kat.

FIGYELEM

A nem megfelel6 tisztitészerek kdrosithatjak a ké-

sziiléket és a tisztitani kivant targyat.

Csak a KARCHER éltal engedélyezett tisztitoszert

hasznéljon.

Tartsa be a tisztitdszerhez mellékelt adagolasi javasla-

tokat és utmutatasokat.

A kérnyezet védelme érdekében takarékosan hasznélja

a tisztitbszereket.

A KARCHER-tisztitoszerek biztositjak a zokkenémen-

tes munkavégzést. Kérjen tanacsot vagy rendelje meg

katalégusunkat vagy a tisztitdszerekkel kapcsolatos ta-

jékoztatd fuzeteinket.

D abra

(@) Habositofej

@) Tartaly

(®) Suzlikito készlet
Atisztitdszer adagolt mennyisége: 3=magas, 2=ko-
zepes, 1=alacsony

@) szivotomié
@ EASY!Force magasnyomasu pisztoly

Csavarja le a tartalyt.

A kivant sz(ikit6t dugja bele a szivétomlbbe.

Atisztitdszert toltse a tartalyba.

A tartalyt csavarja a habositéfejre.

Vegye le a vezérlést a magasnyomasu mosopisz-

tolyrol.

Helyezze fel a habositéfejet a magasnyomasu pisz-

tolyra és kézzel hizza meg.

7. Helyezze tizembe a magasnyomasi moso6t.

Ajanlott tisztitasi modszer

1. Atisztitészert takarékosan szoérja a szaraz felilletre
és hagyja hatni (ne szaradjon meg).

2. Afeloldott szennyez6dést mossa le a magasnyoma-
su sugarral.

A széroszar oblitése

A szorészéarat hasznalat utan el kell 6bliteni, hogy elke-

rulje a tisztitdszer lerakddasat.

1. Csavarja le a tartalyt.

2. Atisztitoszer maradékat ontse vissza az eredeti
csomagolasba.

3. Atartalyt toltse meg tiszta vizzel.

4. Atartalyt csavarja a habositéfejre.

5. A habositéfejet miikodtesse kb. 1 percig, hogy ki-
mossa a maradék tisztitdszert.

6. Uritse ki a tartalyt.

A mikodés megszakitasa

1. Zarja be a magasnyomasu pisztolyt, a készulék ki-
kapcsol.

2. Biztositsa a magasnyomasu pisztolyt, ehhez tolja
el6re a biztosito reteszt.

Megjegyzés

A készlilék kikapcsolasa soran a viznyomas kb. 70%-al

csbkken. Ezéltal csbkken a magasnyomasu pisztoly

miik6dési ereje és né a késziilék élettartama.

agrwNE

o

A miikodés folytatasa
1. Biztositsa ki a magasnyomasu pisztolyt, ehhez a
biztonséagi reteszt tolja hata.
2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt, és a készi-
|ék ismét bekapcsol.

A mikodés befejezése

1. Zéarja el a vizbefolyast.

2. Nyissa meg a magasnyomasu pisztolyt.

3. Akészulék kapcsolot forgassa “I” allasba és m(ikdd-

tesse a késziiléket 5-10 méasodpercig.

4. Zéarja el a magasnyomasu pisztolyt.

5. Akésziilék kapcsolojat forgassa “0/OFF” allasba.

6. Ahalézati dugaszt csak szaraz kézzel hizza ki a
dugaljbdl.

7. Téavolitsa el a vizbefolyast.

8. Amagasnyomasu pisztolyt a késziilék nyomasmen-
tes allapotaban nyissa meg.

9. Biztositsa a magasnyomasu pisztolyt, ehhez tolja
el6re a biztosito reteszt.
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A késziilék tarolasa

A magasnyomasu pisztollyal szerelt szérécsdvet al-
litsa a sz6récs6 kehelyre és kattintsa be a sz6récsé
tartéba.

A hélozati kabelt tekercselje a kabeltartéra.

Tekerje fel a magasnyomasu tomliét a témlédobra.
Nyomja meg a tolékengyel kireteszelését és tolja be
a tolokengyelt.

Fagyvédelem

FIGYELEM

A fagy ténkreteszi a nem teljesen viztelenitett ké-

sziiléket.

A késziiléket fagymentes helyen tarolja.

Ha a fagymentes tarolas nem lehetséges:

1. Engedje le a vizet.

2. Akészilékbe szivattyuzzon a kereskedelemben
kaphato fagyallé szert.

3. Akésziléket legfeljebb 1 percen at jarassa, mig a
szivattyU és a vezetékek ki nem urtlnek.

Megjegyzés

Hasznaljon a gépjarmiivekhez hasznalt, glikolalapt fa-

gyallé szert. A fagyallo gyartéjanak hasznalati elGirasait

tartsa be.

Szallitas

VIGYAZAT
Sériilésveszély, karosodds veszélye
Szallitas soran lgyeljen a gép sulyara.
FIGYELEM
Karosodds veszélye
Védje a magasnyomasu pisztoly kihtiz6 karjat a karoso-
dastol.
1. Jarm(ben torténd szallitas esetén a késziléket a
vonatkoz6 iranyelvek szerint biztositsa csUszas és
felborulés ellen.
Hosszabb Utszakaszon tortén6 szallitashoz a ké-
sziléket a tolokengyelnél fogva hizza maga utan.
Alépcsbzés esetén a készuléket fokrol-fokra huzza
fel. A csliszétalpak védik a hazat a karosodastol.

[
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Szallitotarto a feliilettisztitohoz
A felllettisztité csatlakozécsonkjat dugjuk a magas-
nyomasi moso szallitétartojara.
A hollandianyat megkozelitéleg 1 fordulattal teker-
juk ra.

Tarolas
VIGYAZAT
Sériilésveszély, karosodds veszélye.

Tarolas soran ligyeljen a készlilék sulyara.
1. Akésziléket csak bels6 helyiségben tarolja.

Apolas és karbantartas

VESZELY
Sériilésveszély a nem szandékosan beindul6 ké-
sziilék és dramiités miatt.
Minden munkavégzés el6tt kapcsolja ki a késziiléket és
huzza ki a halézati dugaszbdl.
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Biztonsagi fellilvizsgalat / Karbantartasi
szerzodés
Keresked6jével megallapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsagi fellilvizsgalatban vagy kéthetnek egy karbantar-
tasi szerzédést. Javasoljuk, hogy kérjen tanacsot.

Minden beiizemelés el6tt

1. Ellen6rizze a csatlakozokabel sériiléseit, a sériilt
kabelt haladéktalanul cseréltesse ki a felhatalma-
zéassal rendelkezd Ugyfélszolgalattal vagy villamos
szakemberrel.

2. Ellen6rizze a magasnyomasu toml6 karosodasait, ha-
ladéktalanul cserélje ki a sériilt magasnyomasu téml6t.

3. Ellendrizze a készilék tomitettségét. Percenként 3
csepp viz engedélyezett. Komolyabb témitetlenség
esetén keresse fel tigyfélszolgalatunkat.

Hetente
1. Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.

A vizcsatlakozas szitajanak tisztitasa
Tekerje le a hollandianyét.
Huzza ki a tdml6csonkot a szitaval.
Tisztitsa le kiviilrél a szitat és oblitse le.
Megjegyzés: A toml6csonk hatlapjat igazitsa a ké-
sziléken talalhaté csatlakozashoz.
4. Helyezze be a témlécsonkot a szitaval.
5. Huzza meg a hollandianyat.

whN e

500 lizemora utan, de legalabb évente

1. Akészulék karbantartasat az ugyfélszolgalattal vé-
geztesse el.

2. Cserélje le az olajat.

Olajcsere

Megjegyzés
Az olajmennyiség és -tipust a ,M(iszaki adatok” fejezet-
ben talalja
1. Csavarja ki a 4 csavart.
2. Vegye le a készulék burkolatat.

E abra
3. Az olajleereszt6 toml6t hajlitsa lefelé és tartsa egy
olaj gy(ijtétartaly folé.
Huzza ki az olajleereszté toml6 dugdjat.
Vegye le a fedelet.
Vegye ki a m(ianyag habszivacsot az olajtartalybdl.
Varjon, mig az olaj teljesen ki nem folyt.
F abra
Dugja a dug6t az olajleereszté tomlébe.
Hajlitsa felfelé az olajleeresztd tomlét és pattintsa a
helyére.
10. Toltse be a megfelel6 olajmennyiséget.
11. Helyezze vissza a mlianyag habszivacsot az olajtar-

talyba.
12. Helyezze fel a fedelet és nyomja ra.

G abra

A nagynyomasu tomlé cseréje
FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély
A téml6dob vératlanul nagyon gyorsan elfordulhat, ami-
kor a reteszeld levalasztodik.
Ovatosan kévesse az alébbi lépéseket, és régzitse a
témlédobot az ismertetett médon.
1. Csavarhizéval tavolitsa el a toml&dob fedelét.

H abra

@ Fedél

2. A magasnyomasu tomlét teljesen tekerje le toml6-
dobrol.

3. Helyezzen be egy SW 10-es imbuszkulcsot a haz
hatszdgletli nyilasaba. Helyezze be a kulcsot olyan
mélyre, hogy a tomlédob blokkol4djon.
| dbra

@ Nyilas, hatszéglet(i
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4. Csavarja ki a 2 csavart.
J abra

@ Csavar

(2) Magasnyomast toml6
(®) Tomlédugo

5. Vegye le a tdml6 dugdjat a nagynyomasu tomiérél.
6. Hulzza ki a biztonsagi kampot.
K abra

(@ Biztonsagi kampo
() Toml6esatlakozo
(3) Magasnyomast toml6

7. Huzza ki a magasnyomasu tomlét a tomlécsatlako-
z6bdl.

8. Vezesse at az Uj magasnyomasu tomlét a két tom-
I16vezetd gorgén és illessze be a tomlécsatlakozdba.
Vegye figyelembe a téml6dob forgasiranyat.

L abra

@ Toml6vezets gérgék

9. Helyezze be a biztonsagi kampo6t a tdmlécsatlako-
z6ba.

Ellenérizze, hogy az alatétek a biztonsagi kampd
mogott vannak-e.

Helyezze fel a toml6dugét a témlbcsatlakozé masik
végére. Tavolsag a tomlé végétsl kb. 1 m (a magas-
nyomasu pisztolyig).

. Tartsa szilardan a tomlédobot és vegye ki az im-
buszkulcsot.

Reteszelje ki a toml6dobot a magasnyomasu tomlé
meghuzéasaval, és hagyja, hogy a magasnyomasu
toml6 lassan feltekeredjen. A toml6 tartasaval elle-
ndrizze a feltekercselési sebességet.

14. Helyezze vissza a fedelet.

Uzemzavarok elharitasa

VESZELY

Sériilésveszély a nem szandékosan beindul6 ké-
szlilék és dramiités miatt.
Minden munkavégzés elbtt kapcsolja ki a késziiléket és
huzza ki a halézati dugaszbdl.
Az elektromos alkatrészek vizsgalatat és javitasat csak
felhatalmazassal rendelkezé (igyfélszolgalattal végez-
tesse.
A jelen fejezetben nem talalhaté izemzavarok, kétsé-
gek és erre vonatkozo kifejezett felhivas esetén keres-
se fel a felhatalmazassal rendelkezé ligyfélszolgalatot.
A késziilék nem indithaté

Ellendrizze a csatlakozokabel sériléseit.

10.

11.

1

N

13.

Ellendrizze a hal6zati fesziltséget.
Ha a készulék tilmelegedett:
a Allitsa a késziilék kapcsolojat “0” allasba.
b Legalabb 15 percen at hagyja a készuléket lehdil-
ni.
¢ Allitsa a késziilék kapcsolojat “1” allasba.
Elektromos hiba esetén forduljon az tigyfélszolga-
lathoz.
A késziilék nem keriil nyomas ala
Ellendrizze a favoka méretét, a szikséges méretet
a ,M(iszaki adatok” fejezetben talalja.
Légtelenitse a készuléket, lasd a ,Késziilék légtele-
nitése” fejezet.
Tisztitsa meg a vizcsatlakozas szitajat.
Ellenérizze a vizbefolyas mennyiségét, a sziiksé-
ges mennyiséget a ,M{szaki adatok” fejezetben ta-
lalja.
Tisztitsa meg a fuvokat.
Szikség esetén keresse fel az tigyfélszolgalatot.
A szivattyu tomitetlen
Percenkeént legfeljebb 3 csepp viz engedélyezett.
Ennél komolyabb tomitetlenség esetén a készulé-
ket vizsgaltassa at az tigyfélszolgélattal.
A szivattya kopog
Ellendrizze a vizbedml6 vezeték tomitettségét.
Légtelenitse a késziléket, lasd a ,Készilék Iégtele-
nitése” fejezet.
Szikség esetén keresse fel az tgyfélszolgalatot.
A tisztitoszer-adagolas tul kevés
Toltse fel a habositofej tartalyat.
Helyezzen nagyobb sz(ikit6t a szivétomldre.
Ellenérizze, hogy nem rakédott-e le tisztitdszer a
szivotomlén és a habositéfejen. A lerakédasokat
langyos vizzel tavolitsa el.

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti pétalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készilék biztonsagos és
zavarmentes Uzemelését.

A tartozékokra és pétalkatrészekre vonatkozo6an infor-
méacidkat itt talal: www.kaercher.com.

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A készuléknél felmertl esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibarél van sz6. Garancialis esetben
kérjuk, a szamlaval egydtt forduljon kereskedéjéhez
vagy a legk6zelebbi, arra jogosult tigyfélszolgélati iro-
déhoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Miszaki adatok

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Orszagvarians
Orszag EU CH EU EU EU EU EU
Elektromos csatlakozas
Fesziiltség Y 230 230 400 230 230 400 400
Fazis ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frekvencia Hz 50 50 50 50 50 50 50
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD®8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Csatlakozasi teljesitmény kw 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Hal6zati biztositék (lasst kioldasu) A 16 10 16 16 16 16 16
Hosszabbit6 kabel 30 m mm?2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Vizcsatlakozas
Hozzéfolyasi nyomas (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Hozzéfolyasi h6mérséklet (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Hozzéfolyasi mennyiség (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Szivémagassag (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
A sztenderd favokaméret 033 038 040 034 043 042 042
Uzemi nyomas MPa 15 12 17 16 14 16 18
M(ikodési tilnyomas (max.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Szallitasi mennyiség, viz I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
A magasnyomasu pisztoly vissza- N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
Iok6ereje
Méretek és sulyok
Jellemz6 tizemi suly kg 37 37 39 45 46 46 48
Hosszusag mm 455 455 455 455 455 455 455
Szélesség mm 400 400 400 400 400 400 400
Magassag, alsé tolékengyel, (fent)  mm 890 890 890 890 890 890 890
(970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
Olajmennyiség | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Olajfajta 15W40 O0W40 SAE90 0OwW40 O0OW40 SAE 90 SAE 90
Az EN 60335-2-79 szerint meghatarozott értékek
Kéz-kar-vibracios érték m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
Bizonytalansagi paraméter K m/s2 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Zajszint Lyp dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Bizonytalansagi paraméter Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
L zajteljesitményszinty + K bizony- dB(A) 90 90 94 88 85 88 89

talansagi paraméterya

Akivétel oka az (EU) 2019/1781 rendelet I. mellékleté-
nek 2. szakaszanak 12. pontja szerint: j)
A m(iszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkoz6 EU-
iranyelvek alapvetd biztonsagi és egészségugyi kove-
telményeinek. A gépen végzett, de veliink nem egyez-
tetett médositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Magasnyomasu mos6

Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

Vonatkoz6 EU-iranyelvek
2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2011/65/EU iranyelv
2014/30/EU iranyelv
2009/125/EK

Magyar

Alkalmazott rendelet(ek)
(EU) 2009/1781

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Alkalmazott megfeleléségértékelési eljarasok
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesitményszint dB(A)

Mért: Szavatolt:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
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Meért: Szavatolt:
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

Az alairok a cégvezetdség meghizasabdl és teljes korl

meghatalmazasaval jarnak el.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Dokumentéaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/08/01
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Obecné pokyny

PFed prvnim pouZitim pfistroje si prectéte tento preklad
originalniho navodu k pouziti a pfilozené bezpecnostni
pokyny. Ridte se jimi.

Uschovejte obé priruc¢ky pro pozdé&jsi pouziti nebo pro
dalSiho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento vysokotlaky Cisti€ pouzivejte vyhradné pro
nasleduijici prace:

Vysokotlakym paprskem Cistéte stroje, vozidla, stavby,
nastroje a podobné objekty.

Pro odolné necistoty doporu¢ujeme rotacni trysku jako
zvIastni pfislusenstvi.

U model(i HD...Plus je rota&ni tryska obsazena

v rozsahu dodéavky.

POZOR

Znecisténa voda zplsobuje predc¢asné opotrebeni
nebo usazeniny v pfistroji.

Napajeni pfistroje provadéjte pouze Eistou nebo
recyklovanou vodou, u které nejsou pfekroceny tyto
mezni hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5...9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cerstvé vody

+ 1 200 pS/cm, maximalni vodivost 2 000 uS/cm
Usaditelné latky (objem vzorku 1 |, doba usazovani
30 minut): < 0,5 mg/l

Odfiltrovatelné latky: < 50 mg/l, za&dné abrazivni latky
Uhlovodiky: < 20 mg/l

Chlorid: < 300 mg/l

Siran: < 240 mgl/l

Vapnik: <200 mg/l

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Zelezo: < 0,5 mgll

Mangan: < 0,05 mg/l

Méd: < 2 mg/l

Aktivni chlér: < 0,3 mg/l

Bez nepfijemného zapachu

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatelné. Obaly
&& prosim likvidujte ekologickym zptisobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuiji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto
= SOUCAST, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo
likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpeci pro lidské
zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro fadny provoz
pfistroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. Pristroje
oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat
s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)
Aktuélni informace k obsazenym latkdm naleznete na
strankach: www.kaercher.com/REACH

Bezpeénostni pokyny

e Pred prvnim uvedenim pfistroje do provozu si
bezpodminecné prectéte bezpecnostni
pokyny 5.951-949.0.

e Dodrzujte narodni predpisy pro kapalinové stfikaci
pristroje.

e DodrZujte narodni predpisy protiirazové prevence.
Kapalinové stfikaci pfistroje se musi pravidelné
kontrolovat. Vysledek kontroly se musi pisemné
dokumentovat.

e Na pristroji a pfisluSenstvi neprovadéjte zadné
zmeény.

Symboly na pristroji
Pfistroj se nesmi pfipojovat pfimo na
verejnou vodovodni sit.

ITH Nesmeérujte vysokotlaky paprsek na osoby,

N zvifata, aktivni elektricka zafizeni nebo na

s | PFiStroj samotny. Chrarite pfistroj pred
mrazem.

Bezpecnostni zarizeni
Bezpecnostni zafizeni slouzi k ochrané uZivatele a nesmi
se vyfazovat z provozu nebo obchazet jejich funkci.
PFepoustéci ventil, tlakovy spina¢ a bezpe€nostni ventil
jsou nastaveny ve vyrobnim zavodé a zaplombovany.
Nastaveni provadi pouze zakaznicky servis.
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Prepoustéci ventil s tlakovym spinacem
P¥i snizeni mnozstvi vody pomoci regulace tlaku a
mnozstvi se otevie prepoustéci ventil a ¢ast vody tece
k saci strané €erpadla.
PFi uvolnéni spoustéci paky vysokotlaké pistole vypne
tlakovy spina¢ vysokotlaké cerpadlo a zastavi
vysokotlaky paprsek.
Jakmile je spoustéci paka stlatena, ¢erpadlo se opét
zapne.

Bezpecnostni ventil

Bezpecnostni ventil se otevira pri prekroeni
pFipustného provozniho tlaku a voda tece zpét k saci
strané Cerpadla.

Viz stranu s obrazky

(@) Chrani¢

() Tryska

@ Regulace tlaku a mnozstvi *

@ Pracovni nastavec EASY!Lock

() Vysokotlaka pistole EASY!Force
(&) Pojistna zapadka

(7) Spoustéci packa

Odjistovaci patka

(9 Vysokotlaka hadice EASY!Lock
Posuvné madlo, nahote (vytazengé)
@D Hadicovy buben

@ Posuvné madlo, dole (zasunuté)
@3 Drzak kabelu

Drzék pracovniho nastavce

@ Odkladaci misto pro rota&ni trysku*

Hlavni spinag

@ Pouzdro pro pracovni nastavec

Sitko

Hadicova koncovka

PFevle¢na matice

@D Vodni piipojka

@2 Kluzna patka, opérna patka

@3) Drzak pro p&novaci trysku*

PFepravni drzak pro plosny Cisti¢*

@d Odijisténi posuvného madla

* neni soucasti dodavky u vSech variant pfistroje

Barevné oznaceni

e Ovladaci prvky pro Cistici proces jsou Zluté.
e Ovladaci prvky pro udrzbu a servis jsou svétle Sedé.

Vybaleni

1. Pfivybalovani zkontrolujte obsah obalu.
2. Skody vzniklé pre pfepravé ihned oznamte prodejci.

Montaz prislusenstvi

Upozornéni

Systém EASY!Lock spojuje komponenty pomoci

rychlozavitu rychle a spolehlivé jednim otocenim.

1. Vysokotlakou trysku nasadte na pracovni nastavec.

2. Namontujte pfevie¢nou matici a rukou ji utdhnéte
(EASY!Lock).

3. Spojte pracovni nastavec s vysokotlakou pistoli a
utahnéte rukou (EASY!Lock).
Obrazek A

4. Upevnéte stojnou nohu pomoci 2 Sroubd.
Obrazek B

5. Upevnéte stojnou nohu k pfistroji pomoci 2 svorek.
Svorky zatlucte kladivem az na doraz.
Obrazek C

@) Svorka

6. Vysokotlakou hadici spojte s vysokotlakou pistoli a
pevné rukou utahnéte (EASY!Lock).

Uvedeni do provozu

Elektrické pripojeni

NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Pristroj pomoci zastréky pfipojte na elektrickou sit.
Nerozpaojitelné pripojeni na elektrickou sit je zakazané.
Zastréka slouzi k odpojeni od elektrické sité.
Pfipojovaci hodnoty viz typovy Stitek nebo Technické
Udaje.
1. Odvinte sitovy kabel a odlozte na podlahu.
2. Zasunte sitovou zastrcku do zasuvky.

Vodni pripojka
Pripojka na pfivod vody

VAROVANI

Zdravotni riziko nasledkem zpétného toku

znecisténé vody do rozvodu pitné vody.

Dodrzujte predpisy stanovené mistni vodarnou.

Podle platnych pfedpist se pfistroj nesmi nikdy provozovat

bez systémového odpojovace na rozvodu pitné vody .

Pouzijte systémovy odpojovac firmy KARCHER nebo

alternativni systémovy odpojovac podle normy EN 12729,

typ BA. Voda, ktera protece systémovym odpojovacem, se

jiz nepovaZuje za pitnou. Systémovy odpojovac pfipojte
vzdy na vodovodni pfipojku, nikdy jej nepfipojujte pfimo na
vodni pfipojku pfistroje.

1. Zkontrolujte pfivodni tlak, vstupni teplotu a vstupni
mnozstvi vodovodni pfipojky. Pozadavky viz
kapitolu ,Technické tdaje“.

2. Systémovy odpojovac a vodni pfipojku pristroje
spojte hadici (minimalni délka 7,5 m, minimalni
pramér 1%).

Pfivodni hadice neni obsazena v rozsahu dodavky.

3. Oteviete pfivod vody.

Nasavani vody z nadrze

1. Saci hadici (objednaci ¢islo 4.440-207.0) a filtr
(objednaci ¢islo 4.730-012.0) pfiSroubujte na vodni
pfipojku.

2. Odvzdusnéte pfistroj.

Odvzdusnéni pfistroje

1. OdSroubuijte trysku z pracovniho nastavce.

2. Nechte pfistroj béZet, dokud nevystupuje voda bez
bublinek.

3. V pfipadé problémd s odvzdudn&nim nechte pfistroj
béZet 10 sekund a potom ho vypnéte. Postup
nékolikrat opakuijte.

4. Vypnéte pfistroj.

5. Znovu naSroubujte trysku.
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NEBEZPECI
Nebezpeci zranéni vysokotlakym vodnim paprskem
Nikdy neupevriujte spoustéci a bezpecnostni packu ve
stisknuté poloze.
Nikdy nepouzivejte vysokotlakou pistoli, pokud je
bezpecnostni packa poSkozena.
Pred zahajenim jakychkoliv praci na pfistroji presurite
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopredu.

Automaticky hadicovy buben
P¥istroj je vybaven hadicovym bubnem.
Odvinuti hadice
1. Vytahnéte hadici.
2. Priodleh&eni hadicovy buben zasko¢i do Gchytu.
Navinuti hadice

1. Hadici kratce vytahnéte a nasledné odlehcete.
Hadicovy buben hadici automaticky navine.

2. Pri procesu navinuti regulujte rychlost navinuti
vedenim hadice.

Otevirani/zavirani vysokotlaké pistole
1. Otevieni vysokotlaké pistole: Stisknéte bezpec€nosti
packu a spoustéci packu.
2. Zavieni vysokotlaké pistole: Uvolnéte bezpecnosti
packu a spoustéci packu.
Provoz s vysokym tlakem
PFistroj Ize provozovat jako stojici nebo lezici.
Upozornéni
Pristroj je vybaven tlakovym spinacem. Motor se
rozbéhne jen tehdy, kdyZ je oteviena vysokotlaka
pistole.
1. Vysokotlakou hadici odvirite UpIné z hadicového bubnu.
2. Hlavni spinac prepnéte do polohy ,I*.
3. Odijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dozadu.
4. Otevrete vysokotlakou pistoli.
5. U pristroje s regulaci tlaku a mnozstvi: Nastavte
pracovni tlak otd€enim regulatoru tlaku a mnoZzstvi.

Provoz s ¢Cisticim prostredkem

Upozornéni
K provozu s cisticimi prostfedky je potfebny pénovaci
nastavec s nadobou (volitelné vybaveni).

VAROVANI
Zdravotni riziko nasledkem chybného zachdzeni
s Cisticimi prostredky
Dodrzujte bezpecnostni pokyny na ¢isticim prostfedku.
POZOR
Nevhodné cistici prostfedky mohou poskodit
pristroj a ¢istény objekt.
Pouzivejte pouze cistici prostfedky schvalené
firmou KARCHER.
Dodrzujte doporuceni pro davkovani a pokyny pfilozené
k Cisticimu prostredku.
Pro ochranu Zivotniho prostfedi pouZivejte Cistici
prostredky tsporné.
Cistici prostfedky KARCHER zaruéuji bezporuchovou
praci. Vyuzijte naSeho poradenstvi nebo si vyzadejte
nas katalog €i nase informacni letaky k €isticim
prostiedkdm.
Obrazek D

(@) Pénovaci tryska

() Nadrz

(@) Sada clon
Pridavani Cisticiho prostfedku: 3 = silny roztok, 2 =
stfedné silny roztok, 1 = slaby roztok

(@ saci hadice
(&) Vysokotlaka pistole EASY!Force

OdSroubujte nadrz.

Do saci hadice zasurite pozadovanou clonu.

Naplrite Cistici prostfedek do nadrze.

Nasroubujte nadrz na pénovaci trysku.

Sejméte pracovni nastavec z vysokotlaké pistole.

Upevnéte pénovaci trysku na vysokotlakou pistoli a

utdhnéte rukou.

Uvedte vysokotlaky €isti¢ do provozu.
Doporucena metoda cisténi

Nastfikejte Uspornym zplsobem istici prostfedek

na suchy povrch a nechte plsobit (nikoliv

zaschnout).

Uvolnénou necistotu oplachnéte vysokotlakym

paprskem.

Vyplachnuti pénovaciho pracovniho nastavce

Pé&novaci pracovni nastavec se musi po pouZiti vyplachnout,
aby se zabranilo usazovani ¢isticiho prostfedku.
OdSroubujte nadrz.

Zbytek Cisticiho prostfedku nalijte zpét do
plivodniho obalu.

Nadrz naplrite €istou vodou.

NaSroubujte nadrz na pénovaci trysku.

Pénovaci trysku nechte v provozu cca 1 minutu, aby
se vyplachly zbytky cisticiho prostfedku.

6. Vyprazdnéte nadrz.

Pieruseni provozu

1. Zavrete vysokotlakou pistoli, pFistroj se vypne.

2. Zajistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.

Upozornéni

Pfi vypnuti pristroje se tlak vody snizi o cca 70 %. Tim

se snizuje ovladaci sila vysokotlaké pistole a prodluzZuje

Zivotnost pristroje.
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Pokrac¢ovani provozu
Odijistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze presunete
pojistnou zapadku dozadu.
Otevrete vysokotlakou pistoli, pfistroj se znovu
zapne.

Ukon¢eni provozu

Zavrete pfivod vody.

Oteviete vysokotlakou pistoli.

Hlavni spina¢ nastavte do polohy ,|* a nechte
pfistroj nechte bézet 5 az 10 sekund.

Zavrete vysokotlakou pistoli.

Hlavni spina¢ nastavte do polohy ,0/OFF*
Sitovou zastréku vytahujte ze zasuvky pouze
suchyma rukama.

Odpojte privod vody.

Otevrete vysokotlakou pistoli, az se uvolni tlak.
Zajistéte vysokotlakou pistoli tim, Ze pfesunete
pojistnou zapadku vysokotlaké pistole dopfedu.

Ulozeni pristroje
1. Pracovni nastavec s vysokotlakou pistoli postavte

do pouzdra a zaklapnéte do drzaku pracovniho
nastavce.

[
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2. Sitovy kabel navirite kolem drzaku kabelu.
3. Vysokotlakou hadici navifite na hadicovy buben.
4. Stisknéte odjisténi posuvného madla a zasurite ho.

Ochrana pred mrazem

POZOR

Mraz znici pFistroj, ze kterého nebyla upiné

vypusténa voda.

Pristroj ukladejte pouze na misté chranéném pred

mrazem.

Pokud neni mozné skladovani s ochranou proti

mrazu:

1. Vypustte vodu.

2. Nacerpejte do pfistroje bézny mrazuvzdorny
prostiedek.

3. Nechte pfistroj béZet maximalni 1 minutu, az se
vyprazdni ¢erpadlo a vedeni.

Upozornéni

Pouzivejte béZny mrazuvzdorny prostiedek pro

motorova vozidla na bazi glykolu. Dodrzujte pfedpisy

vyrobce k zachazeni s mrazuvzdornym prostfedkem.

UPOZORNEN(
Nebezpeci urazu, nebezpeci posSkozeni
Pri prepravé vezméte v uvahu hmotnost pristroje.
POZOR
Nebezpeci poskozeni
Chrarite spoustéci packu vysokotlaké pistole pred
poskozenim.
1. P¥iprepravé ve vozidlech pfistroj zajistéte podle
pfislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevraceni.
P¥i pfepravé na delSi trasy tahnéte pfistroj pomoci
zasuvného madla za sebou.
PFi vystupu po schodech vytahujte pristroj nahoru
po jednotlivych schodech. Kluzné patky chrani skiin
pfed poskozenim.

N
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Prepravni drzak pro plosny cistic
PFipojovaci hrdlo plosného Cistice zasurite do
pfepravniho drzaku na vysokotlakém Cistici.
Prevle¢nou matici zaSroubuijte pfiblizné o 1 otacku.

Skladovani

UPOZORNEN(
Nebezpeci urazu, nebezpeci poskozeni.
Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pfistroje.
1. Pristroj skladujte pouze ve vnitfnich prostorech.

NEBEZPECI
Nebezpeci urazu ndsledkem neimysiného rozbéhu
pristroje a zasaZzenim elektrickym proudem.
Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku.

=
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Bezpecnostni prohlidka / Smlouva o udrzbé
Se svym prodejcem si miizete dohodnout pravidelnou
bezpecnostni prohlidku nebo uzavfit smlouvu o Gdrzbé.
Nechte si prosim poradit.

Pred kazdym zahajenim provozu
1. Zkontrolujte pripojovaci kabel z hlediska poskozenti,
poskozeny kabel nechte neprodlené vymeénit
autorizovanym zakaznickym servisem nebo
odbornikem s elektrotechnickou kvalifikaci.

2. Zkontrolujte vysokotlakou hadici z hlediska
poskozeni, poskozenou vysokotlakou hadici
neprodlené vyméiite.

3. Zkontrolujte t&snost pfistroje. Pfipustné jsou
3 kapky vody za minutu. PFi vétSi netésnosti
vyhledejte zakaznicky servis.

Kazdy tyden

1. Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.

Cisténi sitka ve vodni pfipojce

OdSroubujte pfevle¢nou matici.

Vytahnéte hadicovou koncovku se sitkem.

Sitko zvnéjSku ocistéte a oplachnéte.

Upozornéni: Sestihran hadicové koncovky

vyrovnejte na pfipojku na pristroji.

4. Vlozte hadicovou koncovku se sitkem.

5. Utahnéte pfevleCnou matici.

wnN e

Kazdych 500 hodin, minimalné jednou za rok
1. Nechte provést drzbu pfistroje zakaznickym
servisem.
2. Vyménte olej.
Vyména oleje
Upozornéni
Mnozstvi a druh oleje viz kapitolu , Technické udaje”
1. VySroubuijte 4 Srouby.
2. Sejméte kryt pristroje.
Obrazek E
3. Hadici na vypousténi oleje oto¢te dold a drzte ji nad
jimaci nadobou na olej.
4. Vytahnéte zatku z hadice na vypousténi oleje.
5. Sejméte viko.
6. Vyjméte pénovou hmotu z olejové nadrzky.
7. Vyckejte do Uplného vypusténi oleje.
Obrazek F
Zasurite zatku do hadice na vypousténi oleje.
Hadici na vypousténi oleje otote nahoru a
zaklapnéte.
10. Napliite odméfené mnozstvi oleje.
11. VlozZte pénovou hmotu do olejové nadrzky.
12. Nasadte a pevné pfitlacte viko.
Obrazek G

Vyména vysokotlaké hadice

VAROVANI

Nebezpeci urazu
Hadicovy buben se mizZe neocekavané rychle otacet,
kdyz se zapadka uvolni.
Peclivé postupujte podle nize uvedenych krokt a
zajistéte hadicovy buben tak, jak je popsano.
1. Pomoci Sroubovaku zvednéte kryt hadicového bubnu.

Obrazek H

@ Viko

2. Vysokotlakou hadici odvirite UpIné z hadicového
bubnu.

3. Zasunte imbusovy kli¢ 10 mm do Sestihranného
otvoru v krytu. Zasurite kli¢ tak daleko, dokud neni

hadicovy buben blokovan.
Obrazek |

@ Otvor, estihranny

©®

4. VySroubuijte 2 Srouby.
Obrazek J

@ Sroub
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(@ Vysokotlaka hadice
(3®) Zarazka hadice

5. Sejméte zarazku hadice z vysokotlaké hadice.
6. Vytadhnéte bezpecnostni hacek.
Obrazek K

(@) Bezpetnostni hagek
(2) Hadicova pfipojka
(3 Vysokotlaka hadice.

7.
8.

Vytahnéte vysokotlakou hadici z hadicové pfipojky.
Novou vysokotlakou hadici provedte skrze oba
vélce vedeni hadice a vioZte ji do hadicové pfipojky.
Dbejte na smér otaCeni hadicového bubnu.
Obrazek L

(@) Vélec vedeni hadice

9. Zasunte bezpecnostni hacek do hadicové pfipojky.
10. Zkontrolujte, zda jsou vSechny podlozky za
bezpec€nostnim hackem.

Pfipevnéte zarazku hadice k druhému konci
vysokotlaké hadice. Vzdalenost od konce hadice asi
1 m (k vysokotlaké pistoli).

Pridrzte hadicovy buben a vyjméte imbusovy KIi¢.
Odblokuijte hadicovy buben zatazenim za
vysokotlakou hadici a nechte vysokotlakou hadici
pomalu navijet. Rychlost navijeni kontrolujte
pfidrzovanim hadice.

14. Znovu nasadte viko.

Pomoc pfi poruchach

NEBEZPECI

Nebezpeci urazu ndsledkem neiimysiného rozbéhu
pristroje a zasaZzenim elektrickym proudem.
Pred zahajenim jakychkoliv praci pfistroj vypnéte a
vytahnéte sitovou zastrcku.
Kontroly a opravy elektrickych soucasti nechavejte
provadét vyhradné zakaznickym servisem.
V pripadé poruch, které nejsou v této kapitole uvedeny,
pfi pochybnostech a vyslovném pokynu vyhledejte
autorizovany zakaznicky servis.
Pristroj nelze spustit

Zkontrolujte pfipojovaci kabel z hlediska poskozeni.

Zkontrolujte sitové napéti.

JestliZe je pristroj prehraty:

11.

12.
13.

a Hlavni spina¢ prepnéte do polohy ,0
b Nechte pfistroj minimalné 15 minut vychladnout.
¢ Hlavni spina¢ pfepnéte do polohy ,1“
Pfi elektrické zavadé vyhledejte zékaznicky servis.
Nedochazi k natlakovani pristroje
Zkontrolujte velikost trysky, potfebna velikost viz
kapitolu ,Technické tdaje“.
Odvzdusnéte pfistroj, viz kapitolu ,,Odvzdusnéni
pfistroje”.
Vycistéte sitko ve vodni pfipojce.
Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody, potfebné
mnoZstvi viz kapitolu ,Technické udaje“.
Vycistéte trysku.
V pripadé potfeby vyhledejte zadkaznicky servis.
Cerpadlo netésni
Pfipustné jsou az 3 kapky vody za minutu.
P¥i vétSi netésnosti nechte provést kontrolu
zakaznickym servisem.
Cerpadlo klepe
Zkontrolujte tésnost privodu vody.
Odvzdusnéte pfistroj, viz kapitolu ,,Odvzdusnéni
pristroje®.
V pripadé potfeby vyhledejte zakaznicky servis.
Pfimiseni cisticiho prostiredku je pFilis malé
Doplrite nadobu pé&novaci trysky.
Do saci hadice zasurite vétsi clonu.
Zkontrolujte saci hadici a pénovaci trysku na vyskyt
usazenin Cisticiho prostfedku. Usazeniny odstrarite
vlaznou vodou.

fisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfislusenstvi a nahradni
dily, které Vam zarucuji bezpe¢ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o prisluSenstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
pfislusnou odbytovou spolecnosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfistroje odstranime béhem zaruéni Ihity
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaru¢nim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na
nejblizsi autorizované servisni stfedisko.

(Adresa viz zadni stranu)

Technické udaje

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD&/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Varianta pro jednotlivé zemé
Zemeé EU CH EU EU EU EU EU
Elektrické pfipojeni
Napéti \% 230 230 400 230 230 400 400
Faze ~ 1 1 3 1 1 3 3
Kmitocet Hz 50 50 50 50 50 50 50
Pfikon kw 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
Kryti IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Sitové jisténi (se zpozdénou reakci) A 16 10 16 16 16 16 16
Prodluzovaci kabel 30 m mm? 25 25 25 25 25 25 2,5
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD®8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Vodni pfipojka
PFivodni tlak (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Vstupni teplota (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Vstupni mnozstvi (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Saci vyska (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Vykonnostni udaje pristroje
Velikost standardni trysky 033 038 040 034 043 042 042
Provozni tlak MPa 15 12 17 16 14 16 18
Provozni pfetlak (max.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Cerpané mnozstvi, voda I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Reaktivni sila vysokotlaké pistole N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
Rozmeéry a hmotnosti
Typick& provozni hmotnost kg 37 37 39 45 46 46 48
Délka mm 455 455 455 455 455 455 455
Sitka mm 400 400 400 400 400 400 400
Vyska, posuvné madlo dole, (nahofe) mm 890 890 890 890 890 890 890
(970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
MnozZstvi oleje | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Druh oleje 15W40 O0W40 SAE90 OW40 OW40 SAE 90 SAE 90
Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-79
Hodnota vibraci rukou/pazi mis? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
Nejistota K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Hladina akustického tlaku Loa dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Nejistota Ky dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Hladina akustického vykonu Lyya + dB(A) 90 90 94 88 85 88 89
Nejistota Kyya
Ddvod vyjimky podle nafizeni (EU) 2019/1781, pfiloha EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
I, oddil 2 (12): ) EN 55014-2: 2015
Technické zmény vyhrazeny. EN 62233: 2008
P v EN 61000-3-2: 2014
EU prohlaseni o shodé HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj na zakladé EN 61000-3-3: 2013
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoZ i HD 7/14
v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje EN 61000-3-11: 2000
prislusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim Pouzity postup k posouzeni shody
pozadavk(im podle smérnic EU. V pfipadé provedeni 2000/14/ES: Pfiloha V
nami neschvalené zmeény stroje ztraci toto prohlaseni Hladina akustického vykonu dB(A)
svoji platnost.
Vyrobek: Vysokotlaky €isti¢ Naméreno: |Zaruceno:
Typ: 1.150-xxx
Typ: 1.151-xxx HD 6/15 MXA 87 90
Typ: 1.524-xxx HD 7/17 MXA 91 94
PFislusné smérnice EU HD 6/16-4 MXA 86 88
2000/14/ES HD 7/14-4 MXA 82 85
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU HD 8/18-4 MXA 87 89
2014/30/EU Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocn&nim
2009/125/ES

Aplikované(a) narizeni

(EV) 2009/1781

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

Cestina
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Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta originalna na-
vodila za uporabo in priloZena varnostna navodila ter jih
upostevajte.

Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba

Visokotlagni €istilnik uporabljajte samo za naslednja de-
la:

¢iS€enje strojev, vozil, konstrukcij, orodij in podobnih
predmetov z visokotlaénim curkom.

Za trdovratno umazanijo priporoc¢amo rotorsko Sobo kot
poseben pripomocek.

Pri izdelkih HD...Plus je rotorska Soba Ze priloZzena.
POZOR

OnesnazZena voda povzroci prezgodnjo obrabo ali
obloge v napravi.

V napravo dovajajte samo cisto ali reciklirano vodo, ki
ne presega naslednjih mejnih vrednosti:

e pH-vrednost: 6,5-9,5

e elektricna prevodnost: prevodnost sveZe vode

+ 1200 uS/cm, maksimalna prevodnost 2000 uS/
cm

usedljive snovi (prostornina sonde 1 |, ¢as usedanja
30 minut): < 0,5 mg/l

filtrirane snovi: < 50 mg/l, brez abrazivnih snovi
Ogljikovodiki: < 20 mg/l

Klorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/l

Kalcij: < 200 mg/Il

Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCOa/l)

Zelezo: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/I

Baker: < 2 mgl/l

Aktivni klor: < 0,3 mg/l

brez neprijetnih vonjav

Varovanje okolja

&y MaterialiembalaZe se lahko reciklirajo. Embalazo

B& odstranite na okolju varen nagin.

Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-

gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
= 0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,

akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napacnem odstranjevanju Skodujejo
zdraviju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Varnostna navodila

e Pred prvim zagonom naprave preberite varnostna
navodila 5.951-949.0.

e UpoStevajte nacionalne predpise za naprave za
brizganje tekocin.

e UpoStevajte nacionalne predpise za preprecevanje
nesre€. Naprave za brizganje tekoc€in redno prever-
jajte. Rezultate preverjanj pisno dokumentirajte.

e Naprave in pribora ne spreminjajte.

Simboli na napravi

Naprave ni dovoljeno prikljuciti neposredno
na javno omreZje s pitno vodo.

TN Visokotlacnega curka ne usmerjajte proti ose-
"x & bam, Zivalim, aktivni elektri¢ni opremi ali nap-
it | ravi sami. Zascitite napravo pred zmrzaljo.

Varnostne naprave
Varnostne naprave sluzijo za zaSc¢ito uporabnika in jih ni
dovoljeno izklju€iti ali omejiti njihove funkcije.
Prelivni ventil, tla¢no stikalo in varnostni ventil so tovar-
nisko nastavljeni in plombirani. Nastavitve sme izvajati
le servisna sluzba.
Prelivni ventil s tlaénim stikalom

Pri zmanjSanju koli¢ine vode z regulatorjem tlaka in ko-

licin se odpre prelivni ventil in del vode stece nazaj v se-

salno stran crpalke.

Ko spustite sprozilno rocico na visokotla¢ni pistoli, tlac-

no stikalo izklopi visokotlacno €rpalko in visokotla¢ni

curek se ustavi.

Ko pritisnete sprozilno ro€ico, se ¢rpalka ponovno vkljuci.
Varnostni ventil

Varnostni ventil se v primeru prekoracitve dopustnega
obratovalnega tlaka odpre in voda ste€e nazaj do sesal-
ne strani ¢rpalke.

Upravljalni elementi

Glejte stran s slikami
@) zasgitni del

@) Soba
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@ Element za reguliranje tlaka in koli¢ine *
(® Brizgalna cev EASY!Lock

@ Visokotlacna pistola EASY!Force

(8) Varnostna zaskotka

(@) Sprozilna rotica

Rogica za sprostitev

@ Visokotlacna gibka cev EASY!Lock
Potisno streme, zgoraj (izvleceno)

@) Boben za cev

@ Potisno streme, spodaj (potisnjeno navznoter)
@3 Drzalo za kabel

Nosilec brizgalne cevi

@) Odlagalisce za rotorsko 3obo*

Stikalo naprave
@ Tulec za brizgalno cev

Sito

Nastavek za gibko cev

Prekrivna matica

@D Prikljucek za vodo

@ Drsna tirnica, nepremi¢na tirnica

@3 Drzalo za $obo za peno*

Transportno drZalo za Cistilnik povrSin*

@ Tipka za odpahnitev potisnega stremena

* Ni v obsegu dobave pri vseh razli€icah naprave.

Barvna oznaka

e Upravljalni elementi za postopek €iS€enja so rume-
ni.

e Upravljalni elementi za vzdrzevanije in servis so
svetlo sivi.

Razpakiranje

1. Ob razpakiranju preverite vsebino paketa.
2. V primeru transportne Skode nemudoma obvestite
trgovca.

Montaza pribora

Napotek

Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogoca hitro in
zanesljivo prikljucitev sestavnih delov s samo enim
obratom.

Visokotla€no Sobo nataknite na peskalno cev.
Namestite prekrivno matico in jo trdno privijte
(EASY!Lock).

Peskalno cev povezite z visokotlacno pistolo in jo
trdno privijte (EASY!Lock).

Slika A

Stojalo pritrdite z 2 vijakoma.

Slika B

Stojalo pritrdite na napravo z 2 sponkama. Sponki
zabijte s kladivom do omejevalnika.

Slika C

@ sponka

N
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6. Povezite visokotlacno gibko cev z visokotlaéno pi-
Stolo in jo pritegnite z roko (EASY!Lock).

Elektri¢ni prikljuéek

NEVARNOST
Nevarnost posSkodbe zaradi elektricnega udara
Napravo prikljucite na elektricno omreZje s pomocjo vti-
¢a. Nelocljiva povezava z elektricnim omreZjem je pre-
povedana. Vti¢ sluzi za locitev od omreZzja.
Za priklju¢ne vrednosti glejte tipsko plo€ico ali tehni¢ne
podatke.
1. OmreZni kabel odvijte in poloZite na tla.
2. Omrezni vti¢ vstavite v vti€nico.

Prikljucek za vodo
Prikljucek na cevovod

OPOZORILO

Nevarnost za zdravje zaradi povratnega toka one-

snazZene vode v omreZje s pitno vodo.

UpoStevajte predpise vasega dobavitelja vode.

V skladu z veljavnimi predpisi naprave nikoli ni dovolje-

no uporabljati brez sistemskega lo¢evalnika na omrezju

s pitno vodo. Uporabljajte sistemski lo€evalnik

KARCHER ali drug sistemski logevalnik v skladu z EN

12729, tip BA. Voda, ki je pritekla skozi sistemski loCe-

valnik, je razvr§€ena kot nepitna. Sistemski lo€evalnik

vedno prikljucite na vodovodno omrezje, nikoli nepos-
redno na prikljucek za vodo na napravi.

1. Na vodovodu preverite tlak, temperaturo in koli¢ino
dotoka. Za predpisane vrednosti glejte poglavje
»Tehni¢ni podatki«.

2. SistemskiloCevalnik in priklju€ek za vodo na napravi
povezite z gibko cevjo (najmanjsa dolzina 7,5 m,
najmanijsi premer 17).

Gibka cev za dotok ni priloZzena.

3. Odprite dotok vode.

Izsesanje vode iz rezervoarja

1. Sesalno cev (Stevilka narocila 4.440-207.0) in filter
(Stevilka narocila 4.730-012.0) privijte na priklju¢ek
za vodo.

2. Odzracite napravo.

Odzracevanje naprave

1. Odvijte Sobo z razprsilne cevi.

2. Napravo pustite teci, dokler ne izteka voda brez me-
hurckov.

3. Pritezavah z odzra¢evanjem napravo pustite teci
10 sekund, nato pa jo izklopite. Postopek veckrat
ponovite.

4. lzkljugite napravo.

5. Sobo znova privijte.

Upravljanje

NEVARNOST
Nevarnost poskodbe zaradi vodnega curka pod vi-
sokim tlakom
SproZilne rocice in varnostne rocice nikoli ne pritrdite v
aktiviranem poloZaju.
Ne uporabljajte visokotlacne pistole, ¢e je varnostna ro-
Cica poskodovana.
Pred vsemi deli na napravi potisnite varnostno zaskoc-
ko visokotlacne pistole naprej.

Avtomatski boben za gibko cev

Naprava je opremljena z avtomatskim bobnom za gibko
cev.
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Odbvijanje gibke cevi
1. lzvlecite gibko cev.
2. Prirazbremenitvi se boben zaskoc€i.
Navijanje gibke cevi
1. Gibko cev nekoliko izvlecite in jo nato sprostite.
Boben avtomatsko navije gibko cev.
2. Med navijanjem regulirajte hitrost navijanja z usmer-
janjem gibke cevi.

Odpiranje/zapiranje visokotlacne pistole
1. Odpiranje visokotlacne pistole: Pritisnite varnostno
in sprozilno rocico.
2. Zapiranje visokotla¢ne pistole: Spustite varnostnoin
sprozilno rogico.

Obratovanje z visokim tlakom

Napravo lahko uporabljate v pokonénem ali lezecem

poloZaju.

Napotek

Naprava je opremljena s tlacnim stikalom. Motor se za-

Zene samo, ko je visokotlacna pistola odprta.

1. Visokotlacno gibko cev povsem odvijte z bobna za
cev.

2. Stikalo naprave premaknite v poloZaj »l«.

3. Varnostno zasko€no visokotlacne pistole potisnite
nazaj in sprostite visokotla¢no pistolo.

4. Odprite visokotlacno pistolo.

5. Pri napravi z elementom za reguliranje tlaka in koli-
¢ine: Z obraCanjem elementa za reguliranje tlaka in
koli€ine nastavite delovni tlak.

Obratovanje s ¢istilom

Napotek
Ce zelite pri ¢iséenju uporabljati Gistilo, potrebujete raz-
prsilnik za peno (opcija).

OPOZORILO
Nevarnost za zdravje zaradi napacne uporabe cistil
Upostevayjte varnostna navodila na cistilu.
POZOR
Neustrezna cistila lahko poskodujejo napravo in
predmet, ki ga Cistite.
Uporabljajte samo Cistila, ki jih je odobrilo podjetje
KARCHER.
Upostevajte priloZena priporocila za doziranje Cistila in
navodila.
Cistila dozirajte gospodarno zaradi varovanja okolja.
Cistila podjetja KARCHER zagotavljajo nemoteno delo.
Posvetujte se z nami ali zahtevajte na$ katalog oziroma
gradivo z informacijami o Cistilih.
SlikaD

(@) Soba za peno
() Posoda

(3 Komplet zaslonk
Dodatek Cistila: 3 = velik, 2 = srednji, 1 = majhen

(@ Sesalna gibka cev
@ Visokotlacna pistola EASY!Force

Odvijte posodo.

Zeleno zaslonsko vstavite v sesalno gibko cev.
Posodo napolnite s Cistilom.

Posodo privijte na Sobo za peno.

Z visokotlacne pistole odstranite brizgalno cev.
Sobo za peno namestite na visokotla¢no pistoloin jo
trdno privijte.

Vkljucite visokotlacni €istilnik.

ouhwhE
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Priporo¢ena metoda ci$€enja
Cistilo varéno poprsite po suhi povrsini in pustite, da
ucinkuje (naj se ne posusi).
Odstranjeno umazanijo sperite z visokotlanim cur-
kom.

Lo
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Spiranje razprsilnika pene
Razprsilnik pene je treba po vsaki uporabi sprati, da
preprecite kopic¢enje ostankov Cistila v njem.
Odvijte rezervoar.
Ostanek Cistila zlijte nazaj v originalno embalazo.
Rezervoar napolnite s Cisto vodo.
Rezervoar privijte na Sobo za peno.
Sobo s peno uporabljajte pribl. 1 minuto, da sperete
ostanke Cistila.
6. lzpraznite rezervoar.

Prekinitev obratovanja

1. Zaprite visokotlacno pistolo, da se naprava izkljuci.

2. Zavarujte visokotla¢no pistolo, tako da varnostno
zaskocko potisnete naprej.

Napotek

Ob izklopu naprave se tlak vode spusti za pribl. 70 %. S

tem se zmanj$a tudi prozilna sila visokotlac¢ne pistole in

podalj$a Zivljenjska doba naprave.

agrwNPE

Nadaljevanje obratovanja
Spustite visokotlacno pistolo, tako da varnostno za-
skoc€ko potisnete nazaj.
Odprite visokotla¢no pistolo, da se naprava ponov-
no vkljuci.

Zakljucek obratovanja

1. Zaprite dotok vode.

P
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2. Odprite visokotla¢no pistolo.

3. Stikalo naprave zavrtite na »l« in napravo pustite te-
¢i 5 do 10 sekund.

4. Zaprite visokotlacno pistolo.

5. Stikalo naprave zavrtite na »0/OFF«.

6. OmreZzni vti€ izvlecite iz vticnice samo s suhimi roka-
mi.

7. Odstranite dotok vode.

8. Odprite visokotlacno pistolo, da sprostite tlak iz na-
prave.

9. Zavarujte visokotlacno pistolo, tako da varnostno

zaskocko potisnete naprej.

Shranjevanje naprave

1. Brizgalno cev z visokotla¢no pistolo vstavite v tulec
in vpnite v drzalo za brizgalno cev.

Elektriéni kabel navijte okrog drzala za kabel.
Visokotlaéno gibko cev navijte na boben za gibko
cev.

Pritisnite tipko za odpahnitev potisnega stremena in
potisno streme potisnite navznoter.

Zascita pred zmrzaljo
POZOR
Zmrzal poskoduje napravo, v kolikor iz nje ne
izpraznite vse vode.
Napravo shranjujte na mestu, za$¢itenem pred zmrzaljo.
Ce shranjevanje na mestu brez zmrzali ni mogoce:
1. Spustite vodo.
2. Skozi napravo precrpajte komercialno razpoloZljivo
sredstvo proti zmrzovanju.
3. Napravo pustite te¢i najmanj 1 minuto, dokler niso
Crpalka in vodi prazni.

whn
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Napotek

Uporabljajte komercialno razpoloZijivo sredstvo proti
zmrzovanju za vozila, na osnovi glikola. UpoStevajte na-
vodila za rokovanje proizvajalca sredstva proti zmrzo-
vanju.

PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodbe naprave
Pri transportu upoStevajte teZo naprave.
POZOR
Nevarnost poskodbe naprave
Sprozilno rocico visokotlacne pistole zascitite pred po-
Skodbami.
1. Pritransportu v vozilih napravo zavarujte pred
zdrsom in prevracanjem v skladu z veljavnimi smer-
nicami.
Za transport na daljSe razdalje napravo vlecite za
seboj za potisni rocaj.
Zavzpon po stopnicah napravo dvigajte stopnico po
stopnico. Drsni sanici S¢itita ohije pred poSkodba-
mi.

N
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Transportni nosilec za povrsinski Cistilnik
1. Prikljuéni nastavek povrSinskega Cistilnika nataknite
na transportni nosilec na visokotlacnem ¢istilniku.
2. Pokrivno matico privijte za priblizno 1 obrat.

Shranjevanje

PREVIDNOST
Nevarnost telesnih poskodb in poskodbe naprave.
Pri shranjevanju upoStevajte teZo naprave.
1. Napravo shranjujte le v zaprtih prostorih.

Nega in vzdrzevanje

NEVARNOST
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona
naprave in elektricnega udara.
Pred vsakim delom na napravi izkljucite napravo in
izvlecite omrezni vtic.

Varnostni pregledi / pogodba o vzdrzevanju
Z vasim prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdrZzevanju.
Pustite si svetovati.

Pred vsakim obratovanjem
Priklju€ni kabel preverite za poSkodbe, poSkodovani
kabel naj takoj zamenja poobla$¢ena servisna sluz-
ba ali kvalificiran elektricar.
Visokotla€no cev preverite za poSkodbe, poSkodo-
vano visokotla¢no cev takoj zamenjajte.
Preverite, ali naprava tesni. 3 kapljice vode na minu-
to so dopustne. Privecjem netesnjenju se obrnite na
servisno sluzbo.

[
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Tedensko
Ocistite sito v prikljucku za vodo.

[

Ciséenje sita v prikljuéku za vodo
Odvijte pokrivho matico.
Izvlecite cevni nastavek s sitom.
Sito od zunaj o€istite in sperite.
Navodilo: Sesterokotno vti¢nico cevnega nastavka
poravnajte s prikljuékom v napravi.
Vstavite cevni nastavek s sitom.
Privijte pokrivno matico.

wnN e
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Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj letno
1. Vzdrzevanje naprave naj izvede servisna sluzba.
2. Zamenjajte olje.

Menjava olja

Napotek
Podatke o koli¢ini in vrsti olja najdete v razdelku » Teh-
nicni podatki«.
1. Odvijte 4 vijake.
2. Snemite pokrov naprave.
Slika E
3. Gibko cev za izpu§€anje olja obrnite navzdol in jo
drzite nad prestrezno posodo za olje.
1z gibke cevi za izpuS€anje olja izvlecite Cep.
Snemite pokrov.
1z posode za olje odstranite peno.
Pocakajte, da iztece celotna koli¢ina olja.
Slika F
V gibko cev za izpuS¢anije olja vstavite cep.
Gibko cev za izpuS€anje olja obrnite navzgor in jo
ustrezno namestite.
10. Dolijte izpus€eno koli¢ino olja.
11. V posodo za olje vstavite peno.
12. Z moc¢nim pritiskom namestite pokrov.
Slika G

Menjava visokotla¢ne gibke cevi

OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb
Boben za cev se lahko nepri¢akovano hitro vrti, ée se
zaklep sprosti.
Previdno sledite spodnjim korakom in zavarujte boben
za cev, kot je opisano.
1. Zizvijatem dvignite pokrov bobna za cev.

Slika H

(@) Pokrov

2. Visokotla¢no gibko cev povsem odvijte z bobna za cev.
3. Skozi Sesterokotno odprtino v ohiSju vstavite imbu-
sni klju€¢ SW 10. Klju€ vstavite tako globoko, da bo
boben za cev blokiran.
Slika |

@ Odpiranje, Sesterokotna

No ok
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4. Odvijte 2 vijake.
Slika J

@ Vijak
(2) Visokotlatna gibka cev
(@) Ustavljalnik cevi

5. Ustavljalnik cevi odstranite z visokotlacne gibke cevi.
6. lzvlecite varnostno kljuko.
Slika K

(@ Varnostna kijuka
(@) Cevni prikljugek
(@) Visokotlatna gibka cev.

7. Visokotlacno gibko cev izvlecite iz prikljuka gibke
cevi.

8. Novo visokotlatno gibko cev napeljite skozi oba va-
lja vodila gibke cevi in jo vstavite v priklju¢ek gibke
cevi. Upostevajte smer vrtenja bobna za cev.

Slika L

(@ Valj vodila gibke cevi
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9. V priklju€ek gibke cevi vstavite varnostno kljuko.
10. Preverite, ali so vse podlozke za varnostno kljuko.
11. Ustavljalnik cevi namestite na drugem koncu viso-
kotla¢ne gibke cevi. Oddaljenost od konca gibke ce-
vi je priblizno 1 m (od visokotlacne pistole).

Drzite boben za cev in odstranite imbusni klju¢.
Boben za cev deblokirate tako, da povlecete za vi-
sokotlaéno gibko cev, in nato pustite, da se visoko-
tlatna gibka cev pocasi navije. Hitrost navijanja
preverite tako, da drzite gibko cev.

14. Ponovno namestite pokrov.

Pomo¢ pri motnjah

NEVARNOST
Nevarnost poskodb zaradi nenamernega zagona
naprave in elektricnega udara.
Pred vsakim delom na napravi izkljucite napravo in
izvlecite omrezni Vtic.
Elektricne komponente naj preverja in popravilja samo
pooblasc¢ena servisna sluzba.
V primeru motenj, ki niso navedene v tem poglavju, ter
v primeru dvoma ali izrecnega navodila se obrnite na
pooblasceno servisno sluzbo.
Naprave ni mogoce zagnati
Preverite priklju¢ni kabel za poSkodbe.
Preverite omrezZno napetost.
Ce se naprava pregreje:
a Stikalo naprave postavite na »0«.
b Napravo pustite, naj se hladi najmanj 15 minut.
¢ Stikalo naprave postavite na »1«.
V primeru elektricne okvare se obrnite na servisno
sluzbo.
V napravi se ne vzpostavi tlak
Preverite velikost Sobe, za potrebno velikost glejte
poglavje »Tehni¢ni podatki.
QOdzracite napravo, glejte poglavje »Odzraevanje
naprave«.

12.
13.

Ocistite sito v priklju¢ku za vodo.
Preverite koli€¢ino dotoka vode, za potrebno koli¢ino
glejte poglavje »Tehni¢ni podatki«.
Ocistite Sobo.
Po potrebi se obrnite na servisno sluzbo.

Crpalka ne tesni

Do 3 kapljice vode na minuto so dopustne.
V primeru ve€jega netesnjenja naj napravo preveri
servisna sluzba.

Crpalka tolée
Preverite tesnjenje dovoda vode.
Odzracite napravo, glejte poglavje »Odzracevanje
napravex.
Po potrebi se obrnite na servisno sluzbo.

Premalo dodatna ¢istilnega sredstva
Dopolnite posodo razprsilnika pene.
Nataknite vecjo blendo na sesalno cev.
Preverite, ali so v sesalni cevi in $obi za peno ostan-
ki Cistilnega sredstva. Ostanke odstranite z mlacno
vodo.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplacno, ¢e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehni€ni podatki

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Razli¢ica za drzavo
Drzava EU CH EU EU EU EU EU
Elektriéni prikljucek
Napetost \Y 230 230 400 230 230 400 400
Stevilo faz ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frekvenca Hz 50 50 50 50 50 50 50
Priklju€na mo¢ kW 3,1 2,3 4,2 3,3 34 4,2 4,6
Stopnja zascite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Omrezna varovalka (po€asna) A 16 10 16 16 16 16 16
Kabelski podaljSek 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Prikljucek za vodo
Tlak na dotoku (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Temperatura na dotoku (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Koli¢ina dotoka (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
ViSina sesanja (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Podatki o zmogljivosti naprave
Velikost standardne Sobe 033 038 040 034 043 042 042
Obratovalni tlak MPa 15 12 17 16 14 16 18
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD®8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Obratovalni nadtlak (maks.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Crpalna koli¢ina, voda I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Sila vzvratnega sunka visokotlane N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
pistole
Mere in mase
Tipicna delovna masa kg 37 37 39 45 46 46 48
Dolzina mm 455 455 455 455 455 455 455
Sirina mm 400 400 400 400 400 400 400
VisSina, potisno streme spodaj, (zgo- mm 890 890 890 890 890 890 890
raj) (970)  (970)  (970)  (970)  (970)  (970)  (970)
Koli¢ina olja | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Vrsta olja 15W40 O0W40 SAE90 0Ow40 O0W40 SAE 90 SAE 90
Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
Negotovost K m/s2 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Negotovost Kya dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Raven moci hrupa Ly + negotovost dB(A) 90 90 94 88 85 88 89
Kwa
Razlog za izjemo v skladu z Uredbo (EU) 2019/1781 Raven zvoéne moci dB(A)
Priloga | To¢ka 2 (12): j) " - — -
Pridrzujemo si pravico do tehnicnih sprememb. lzmerjeno: |Zajaméeno:
. - HD 6/15 MXA 87 90
Izjava E kladnosti
Pre— java U OS d OSt n HD 7/17 MXA 91 94
S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrno HD 6/16-4 MXA 86 88
dajemo na trziS€e, ustreza osnovnim zahtevam glede HD 7/14-4 MXA 82 85
varnlostl in varovanja zdravlalv skladu szU—dlrektlv_aml. HD 8/18-4 MXA 87 89
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta

izjava izgubi veljavnost.
Izdelek: Visokotlacni Cistilnik
Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

Zadevne EU-direktive
2000/14/ES

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2011/65/EU

2014/30/EU

2009/125/ES

Uporabljena(-e) uredba(-e)
(EU) 2009/1781

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V
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Wskazéwki ogoéine

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy
przeczytac oryginalng instrukcje obstugi oraz zatagczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowac
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowaé do pézniejszego wykorzysta-
nia lub dla nastepnego uzytkownika.

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokoci$nieniowa jest przeznaczona wytacznie
do nastepujacych prac:
Czyszczenie maszyn, pojazdéw, budynkdéw, narzedzi i
innych obiektéw za pomoca strumienia wysokocisnie-
niowego.
W przypadku silnych zabrudzen zalecamy uzycie dyszy
rotacyjnej dostepnej w ramach wyposazenia specjalne-
go.
W przypadku HD...Plus dysza rotacyjna znajduje sie w
zakresie dostawy.
UWAGA
Zabrudzona woda powoduje wczesniejsze zuzycie
lub odkfadanie sie osadéw w urzadzeniu.
Urzgdzenie mozna zasilac tylko czystg wodg lub wodg
z recyklingu, o ile nie przekracza ona nastepujgcych
warto$ci granicznych:
e Wartos¢ pH: 6,5...9,5
e Przewodnos$¢ elektryczna: Przewodno$¢ Swiezej
wody + 1200 pS/cm, maksymalna przewodno$¢
2000 pS/cm
Substancje odktadajace sie (objeto$¢ prébki 1 1,
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/l
Substancije filtrowane: < 50 mg/l, bez materiatéw
Sciernych
Weglowodory: < 20 mg/I
Chlorek: < 300 mg/I
Siarczan: < 240 mg/I
Wapn: < 200 mg/I
Twardo$¢ taczna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOa3/l)
Zelazo: < 0,5 mg/l
Mangan: < 0,05 mg/l
Miedz: <2 mg/l
Chlor aktywny: < 0,3 mg/I
bez przykrego zapachu

Ochrona srodowiska

&y Materialy, z ktérych wykonano opakowania, na-
daja sie do recyklingu. Opakowania poddac utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawieraja

cenne surowce wtérne, a czesto rowniez takie
= CZ€SCi sktadowe jak baterie, akumulatory lub olej,

ktére w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawi-
dtowej utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie
dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska naturalnego. Jednak
te czesci sktadowe sg niezbedne do prawidtowej pracy
urzadzenia. Urzadzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucac¢ do odpadéw z gospodarstw domo-
wych.
Wskazoéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Zasady bezpieczenstwa

e Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nale-
zy koniecznie przeczyta¢ zasady bezpieczenstwa
5.951-949.0.

e Przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych
strumienic cieczowych.

e Przestrzegac krajowych przepiséw dotyczacych za-

pobiegania wypadkom. Nalezy regularnie spraw-

dzac strumienice cieczowe. Wyniki sprawdzania
nalezy udokumentowac pisemnie.

Nie nalezy dokonywa¢ zadnych modyfikacji w urza-

dzeniu i akcesoriach.

Symbole na urzadzeniu
Urzadzenia nie mozna podtaczac bezposred-
nio do publicznej sieci wodociggowej.

T} Nie wolno kierowa¢ strumienia wysokoci$nie-

3 niowego na ludzi, zwierzeta, aktywny osprzet

i | elektryczny ani na samo urzadzenie. Chroni¢
urzadzenie przed mrozem.

Zabezpieczenia

Zabezpieczenia stuzg ochronie uzytkownika i nie moga
by¢ odtaczone albo pominigte w swoim dziataniu.
Zawor przelewowy, przetacznik cisnieniowy i zawor
bezpieczenstwa sa ustawiane fabrycznie i zaplombo-
wane. Ustawien moze dokonywac jedynie serwis.
Zawor przelewowy z przetacznikiem cisnieniowym
W razie ograniczenia iloéci wody za pomoca regulatora
ci$nienia i iloSci otwiera sie zawor przelewowy i czesé
wody splywa z powrotem do strony ssacej pompy.
Po zwolnieniu dZzwigni spustowej pistoletu wysokoci-
$nieniowego wytacznik ci$nieniowy pompy wysokoci-
Snieniowej wytacza sie, a wysokocisnieniowy strumien
wody ustaje.
Po pociagnieciu za dzwignie spustowa pompa ponow-
nie sie wigcza.

Zawor bezpieczenstwa
Zawor bezpieczenstwa otwiera sie przy przekroczeniu
dopuszczalnego nadci$nienia roboczego, a woda spty-
wa z powrotem do strony ssgcej pompy.

Patrz strona z grafikami

(@ Czes¢ ochronna

() Dysza

(@) Regulator cisnienia i ilosci*

(@) Lanca EASY!Lock

@ Pistolet wysokocisnieniowy EASY!Force
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(&) Zaczep zabezpieczajacy

(7) Dzwignia spustowa

Dzwignia odblokowujgca

@ Waz wysokocisnieniowy EASY!Lock
Palgk przesuwny, géra (wysuniety)
@D Beben do zwijania weza

@ Patak przesuwny, dét (wsuniety)

@) Uchwyt kabla

Wspornik lancy
@ Podstawka na dysze rotacyjng*

Wytgcznik urzadzenia
@) Futerat na lance

Filtr siatkowy

Kréciec weza

Nakretka kotpakowa

@1) Przytacze wody
@2 Ploza slizgowa, stojaca

@ Uchwyt na dysze pianowag*

Uchwyt transportowy na oczyszczacz powierzch-
niowy*

@ Odblokowanie patgka przesuwnego

* nie w przypadku wszystkich wersji urzadzenia w za-
kresie dostawy

Kolor oznaczenia

e Elementy obstugowe procesu czyszczenia sg zétte.
e Elementy obstugowe konserwacji i serwisu sa ja-
snoszare.

Rozpakowywanie

1. Skontrolowa¢ zawarto$¢ opakowania przy rozpako-
wywaniu.

2. Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwitocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

Montaz akcesoriow

Wskazowka

System EASY!Lock szybko i pewnie fgczy podzespoty
dzieki szybkoztgczce gwintowanej i wykonaniu tylko
Jjednego obrotu.

Natozy¢ dysze wysokocisnieniowg na lance.
Zamontowac i dokreci¢ recznie nakretke taczaca
(EASY!Lock).

Podtaczy¢ lance do pistoletu wysokoci$nieniowego
i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

Rysunek A

Przymocowac¢ podstawe za pomocg 2 Srub.
Rysunek B

Przymocowac¢ podstawe do urzadzenia za pomoca
2 klipséw. Uzy¢ miotka, aby whbi¢ klipsy do oporu.
Rysunek C

@) Klips
6. Podtaczy¢ waz wysokocisnieniowy do pistoletu wy-
sokoci$nieniowego i dokreci¢ recznie (EASY!Lock).

N

w

»

o

Uruchamianie

Przytacze elektryczne

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem elektrycz-
nym
Podtaczy¢ urzgdzenie do sieci elektrycznej za pomocg
wtyczki. Zabrania sie uzywania nierozdzielnego potg-
czenia z siecig elektryczng. Wtyczka stuzy do odfgcza-
nia od sieci elektrycznej.
Warto$ci przytaczenia patrz tabliczka znamionowa lub
dane techniczne.
1. Odwing¢ kabel sieciowy i potozy¢ na podtodze.
2. Wilozy¢ wtyczke sieciowa do gniazdka.

Przytacze wody

Podtaczenie do instalacji wodnej

OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo dla zdrowia z powodu cofania si¢
zanieczyszczonej wody do sieci wodociggowej.
Przestrzegac przepisow przedsigbiorstwa wodociggowego.
Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami urzadzenie nigdy
nie moze by¢ uzywane bez odtgcznika systemowego od
sieci wodociggowej. Stosowac odpowiedni odtacznik
systemowy firmy KARCHER lub alternatywnie odtacz-
nik systemowy zgodny z EN 12729, typ BA. Woda, ktéra
przeptyneta przez odtgcznik systemowy, jest uznawana
za nienadajaca sie do spozycia. Oddzielacz systemowy
nalezy zawsze podtaczac na doptywie wody, nigdy nie
bezposrednio na przytaczu wody urzadzenia.
1. Sprawdzi¢ ciénienie, temperature i ilo$¢ wody na do-
ptywie. Wymagania patrz rozdziat ,Dane techniczne”.
2. Pofaczy¢ odlacznik systemowy i przytacze wody
urzadzenia z wezem (minimalna dtugo$¢ 7,5 m, mi-
nimalna Srednica 1”).
Waz zasilajacy nie nalezy do zakresu dostawy.
3. Otworzy¢ doptyw wody.

Zasysanie wody ze zbiornika

1. Przykreci¢ waz ssacy (numer katalogowy 4.440-
207.0) z filtrem (numer katalogowy 4.730-012.0) do
przytacza wody.

2. Odpowietrzy¢ urzadzenie.

Odpowietrzanie urzadzenia

1. Odkreci¢ dysze od lancy.

2. Wiaczy¢ urzadzenie i poczekaé, az woda bedzie
wydostawac sie¢ bez pecherzykow.

3. W razie probleméw z odpowietrzaniem wiaczy¢
urzadzenie na 10 sekund, a nastepnie wytaczy¢. Kil-
kakrotnie powtérzy¢ proces.

4. Wylaczy¢ urzadzenie.

5. Ponownie zamontowac dysze.

Obstuga

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia przez strumienn wody
pod wysokim ci$nieniem
Nigdy nie mocowac dzwigni spustowej i zabezpieczajg-
cej w pozycji uruchomionej.
Nie uzywac pistoletu wysokocisnieniowego, jesli dzwi-
gnia zabezpieczajgca jest uszkodzona.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac przy urzgdze-
niu przesungc zaczep zabezpieczajgcy na pistolecie
wysokocisnieniowym do przodu.

Automatyczny beben na weza

Urzgdzenie jest wyposazone w automatyczny beben na
weza.
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Odwijanie weza
Wyciagna¢ waz.
Przy odciazeniu beben na weza zostaje zablokowany.
Nawijanie weza
1. Wyciagna¢ krotki odcinek weza i odcigzyé.
Beben automatycznie nawija weza.
2. Podczas nawijania regulowa¢ predko$¢ nawijania
poprzez prowadzenie weza.

N

Otwieranie/zamykanie pistoletu
wysokocisnieniowego
1. Otwieranie pistoletu wysokocisnieniowego: Naci-
sna¢ dzwignig zabezpieczajaca i spustowa.
2. Zamykanie pistoletu wysokoci$nieniowego: Pusci¢
dzwignie zabezpieczajaca i spustowa.

Praca z wysokim ci$nieniem
Urzadzenie mozna eksploatowaé w pozycji stojacej lub
lezgcej.

Wskazowka

Urzadzenie jest wyposazone w wytgcznik cisnieniowy.

Silnik dziata tylko wtedy, gdy pistolet wysokoci$nienio-

wy jest otwarty.

1. Catkowicie odwing¢ waz wysokoci$nieniowy z bebna.

2. Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,I”.

3. Odbezpieczy¢ pistolet wysokoci$nieniowy, w tym
celu przesuna¢ zaczep zabezpieczajacy na pistole-
cie wysokocisnieniowym do tytu.

4. Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.

5. W przypadku urzadzenia z regulatorem ci$nienia i
ilodci: Ustawic cisnienie robocze, obracajac regula-
tor ci$nienia i iloSci.

Praca ze srodkiem czyszczacym
Wskazowka
Do pracy ze $rodkiem czyszczgcy konieczna jest lanca
pianowa (opcja).

OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo dla zdrowia z powodu niewfa-

$ciwej obstugi srodkéw czyszczacych

Przestrzegac zasad bezpieczenstwa podanych na

Srodku czyszczgcym.

UWAGA

Nieodpowiednie srodki czyszczagce mogg uszkodzi¢

urzadzenie oraz czyszczony obiekt.

Stosowac wytgcznie $rodki czyszczgce dopuszczone

przez firmg KARCHER.

Przestrzegac zalecen dotyczgcych dozowania i instruk-

cji dotgczonych do $rodka czyszczgcego.

Aby zminimalizowac zanieczyszczenie Srodowiska,

oszczednie uzywac srodki czyszczgce.

Srodki czyszczace KARCHER gwarantujg niezaktéco-

ng prace urzadzenia. Zachgcamy do skorzystania

z porady lub zaméwienia naszego katalogu albo bro-

szury z informacjami o naszych $rodkach czyszcza-

cych.

Rysunek D

(D Dysza pianowa

@) zbiornik

(3) Zestaw oston
Stezenie Srodka czyszczacego: 3=wysokie,
2=$rednie, 1=niskie

(® Waz ssacy

(&) Pistolet wysokocisnieniowy EASY!Force

Odkreci¢ zbiornik.
Zatozy¢ odpowiednig ostone na waz ssacy.
Napetni¢ zbiornik Srodkiem czyszczacym.
Przykreci¢ zbiornik do dyszy pianowe;.
Odtaczy¢ lance od pistoletu wysokoci$nieniowego.
Podtaczy¢ dysze pianowa do pistoletu wysokoci-
$nieniowego i dokreci¢ recznie.
Uruchomi¢ myjke wysokoci$nieniowa.
Zalecana metoda czyszczenia
1. Cienko spryska¢ suchg powierzchnie srodkiem
czyszczacym i pozostawi¢ na pewien czas (ale nie
do wyschniecia).
2. Sptukac rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
$nieniowym.
Ptukanie lancy pianowej
Lance pianowa nalezy wyptukac po uzyciu, aby pozbyé
sie pozostatosci srodka czyszczacego.
1. Odkreci¢ zbiornik.
2. WIla¢ pozostatosci Srodka czyszczacego z powro-
tem do opakowania.
Napeti¢ zbiornik czysta woda.
Przykreci¢ zbiornik do dyszy pianowe;j.
Wiaczy¢ dysze pianowa na ok. 1 minute, aby wyptu-
ka¢ pozostatosci $srodka czyszczacego.
Oprozni¢ zbiornik.

Przerwanie pracy

1. Zamkna¢ pistolet wysokoci$nieniowy, urzadzenie
wytaczy sie.

2. Zabezpieczy¢ pistolet wysokoci$nieniowy, w tym ce-
lu przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.

Wskazéwka

Podczas wytgczania urzgdzenia ci$nienie wody obnizy

sie 0 ok. 70%. W ten sposéb maleje sita wigczania pi-

stoletu wysokocisnieniowego i zwigksza sie zywotnosc¢

urzgdzenia.

oA wWNE
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Kontynuowanie pracy
Odbezpieczy¢ pistolet wysokoci$nieniowy, w tym
celu przesuna¢ zaczep zabezpieczajacy do tytu.
Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy, urzadzenie
ponownie sig¢ wigczy.

Zakonczenie pracy

Zamkna¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy.

Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,I" i wkgczy¢
urzadzenie na 5 do 10 sekund.

Zamkna¢ pistolet wysokocisnieniowy.

Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji ,0/OFF".
Wtyczke wyjmowac z gniazda sieciowego tylko su-
chymi rekami.

Usuna¢ doptyw wody.

Otworzy¢ pistolet wysokoci$nieniowy i poczeka¢ az
w urzadzeniu nie bedzie ci$nienia.

Zabezpieczy¢ pistolet wysokocisnieniowy, w tym ce-
lu przesuna¢ zaczep zabezpieczajgcy do przodu.

Przechowywanie urzadzenia

Umiesci¢ lance z pistoletem wysokocisnieniowym w
futerale na lance i zablokowa¢ uchwyt lancy.
Owina¢ przewod zasilajacy wokét uchwytu kabla.
Nawina¢ weza wysokocisnieniowego na beben.
Nacisna¢ element odblokowujacy pataka przesuw-
nego i wsuna¢ patak przesuwny.
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Ochrona przeciwmrozowa

UWAGA

Mréz moze zniszczy¢ urzadzenie catkowicie nie-

opréznione z wody.

Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w miejscu nienara-

zonym na dziatanie mrozu.

Jezeli przechowywanie w miejscu nienarazonym na

dziatanie mrozu jest niemozliwe:

1. Spusci¢ wode.

2. Przepompowacé przez urzadzenie dostepny w han-
dlu $rodek przeciwdziatajacy zamarzaniu.

3. Wiaczy¢ urzadzenie na maksymalnie 1 minute, aby
pompa i przewody zostaty opréznione.

Wskazowka

Zastosowac dostepny w handlu $rodek przeciwdziatajg-

cy zamarzaniu na bazie glikolu przeznaczony do pojaz-

déw mechanicznych. Postepowac zgodnie ze

wskazéwkami udostepnionymi przez producenta $rod-

ka przeciwdziatajgcego zamarzaniu.

OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpieczenstwo
uszkodzenia
Podczas transportu zwréci¢ uwage na wage urzadzenia.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Zabezpieczy¢ dzwignie spustowg pistoletu wysokoci-
Snieniowego przed uszkodzeniami.
1. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed poslizgiem i przechyleniem
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.
W czasie transportu na dtuzszych odcinkach ciagna¢
urzadzenie za soba, trzymajac za patgk przesuwny.
Przy wchodzeniu na schody wcigga¢ urzadzenie
stopien po stopniu. Ptozy chronig obudowe przed
uszkodzeniem.

N

w

Uchwyt transportowy do oczyszczacza
powierzchniowego

Natozy¢ kréciec przytaczeniowy oczyszczacza po-

wierzchniowego na uchwyt transportowy myjki wy-

sokoci$nieniowe;j.

Nakreci¢ nakretke kotpakowa o okoto 1 obrét.

Sktadowanie

OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpieczenstwo
uszkodzenia.
Podczas sktadowania zwréci¢ uwage na wage urzadzenia.
1. Urzadzenie sktadowac tylko w pomieszczeniach
wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia na skutek niezamie-
rzonego wigczenia sie urzgdzenia lub porazenia
pradem elektrycznym.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac wytgczyc¢ urzg-
dzenie i wyjgé wtyczke sieciowa.

=

N

Przeglad bezpieczenstwa / umowa
serwisowa
Mozna uméwi€ sie na regularne przeglady bezpieczen-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrze¢ z nim umowe serwisowa. Prosimy zasiegna¢
porady.

Przed kazda eksploatacja

1. Sprawdzi¢, czy kabel przytagczeniowy nie jest uszko-
dzony, wymiane uszkodzonego kabla nalezy nie-
zwlocznie zleci¢ autoryzowanemu serwisowi lub
wykwalifikowanemu elektrykowi.

2. Sprawdzi¢, czy waz wysokoci$nieniowy nie jest
uszkodzony, niezwtocznie wymieni¢ uszkodzony
waz wysokocisnieniowy.

3. Sprawdzi¢ szczelno$¢ urzadzenia. Dopuszczalny wy-
ciek wody to 3 krople na minute. W razie stwierdzenia
wigkszego wycieku nalezy zawiadomi¢ serwis.

Raz na tydzien
1. Wyczysci€ sitko na przytgczu wody.

Czyszczenie sitka na przytaczu wody
Odkreci¢ nakretke kotpakowa.
Wyja¢ krociec weza z sitkiem.
Wyczysci¢ i optukac filtr.
Wskazowka: Szesciokatny kréciec weza przygoto-
wacé do podtaczenia w urzadzeniu.
4. Wiozyc¢ kréciec weza z sitkiem.
5. Dokreci¢ nakretke kotpakowa.

wnN e

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w
roku
1. Zleci¢ konserwacje urzadzenia serwisowi.
2. Wymieni¢ olej.
Wymiana oleju

Wskazéwka
llos¢ i rodzaj oleju patrz rozdziat ,Dane techniczne”
1. Wykreci¢ 4 Sruby.
2. Zdjac¢ pokrywe urzadzenia.

Rysunek E
3. Odchyli¢ waz spustowy oleju ku dotowi i trzymac
nad zbiornikiem przechwytujgcym oleju.
Zdja¢ zaslepke z weza spustowego oleju.
Zdjac pokrywe.
Wyja¢ element piankowy ze zbiornika oleju.
Poczekaé, az olej catkowicie splynie.
Rysunek F
Umiesci¢ zaslepke na wezu spustowym oleju.
Odchyli¢ waz spustowy oleju ku gérze i zablokowac
go.
10. Wla¢ zmierzong ilo$¢ oleju.
11. Wiozy¢ element piankowy do zbiornika oleju.
12. Zatozy¢ i docisna¢ pokrywe.

Rysunek G

No oM

©®

Wymiana weza wysokocisnieniowego
OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Beben do zwijania weza moze niespodziewanie obra-
cac sie bardzo szybko po odigczeniu zapadki.
Ostroznie wykonac ponizsze czynno$ci i zabezpieczy¢
beben do zwijania weza zgodnie z opisem.
1. Za pomoca $rubokreta zdjg¢ ostone bebna do zwi-
jania weza.
Rysunek H

@ Pokrywa

2. Catkowicie odwing¢ waz wysokoci$nieniowy z bebna.

3. Wiozy¢ klucz imbusowy o rozmiarze 10 przez sze-
Sciokatny otwér w obudowie. Wtozy¢ klucz, az be-
ben do zwijania weza zostanie zablokowany.
Rysunek |

(@) Otwor, szesciokatny
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4. Wykreci€ 2 $ruby.
Rysunek J

@ Sruba

(@) Waz wysokocisnieniowy
(3) Stoper weza

5. Zdja¢ stoper z weza wysokocisnieniowego.
6. Wyciagna¢ hak zabezpieczajacy.
Rysunek K

@ Hak zabezpieczajgcy
@ Przytacze przewodu gietkiego
() Waz wysokocisnieniowy.

7. Wyciagna¢ waz wysokocisnieniowy z przytacza we-
za.

8. Wprowadzi¢ nowy waz wysokocisnieniowy przez
dwie rolki prowadzace i wiozy¢ go do przytacza we-
za. Przestrzegac kierunku obrotu bebna do zwijania
weza.

Rysunek L

@ Rolka prowadzaca waz

9. Wiozy¢ hak zabezpieczajacy do przytacza weza.

10. Sprawdzi¢, czy wszystkie podktadki znajdujg sie za
hakiem zabezpieczajacym.

11. Umiesci¢ stoper weza na drugim koncu weza wyso-
kociénieniowego. Odlegtos¢ do korica weza wynosi
okoto 1 m (do pistoletu wysokoci$nieniowego).

12. Przytrzymac¢ beben do zwijania weza i wyja¢ klucz
imbusowy.

13. Odblokowa¢ beben do zwijania weza, pociggajac za
waz wysokociénieniowy i pozwoli¢, aby waz wyso-
kociénieniowy powoli zwinat sie. Sprawdzi¢ pred-
kos$¢ zwijania, trzymajac waz.

14. Zatozy¢ pokrywe.

Usuwanie usterek

NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo zranienia na skutek niezamie-
rzonego wigczenia sie urzadzenia lub porazenia
pradem elektrycznym.
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac wytgczyc¢ urzg-
dzenie i wyjgé wtyczke sieciowa.
Podzespoly elektryczne mogq by¢ kontrolowane i na-
prawiane tylko przez autoryzowany serwis.
W razie watpliwo$ci i gdy jest podana konkretna wska-
zowka dotyczgca usterek, ktore nie zostaty opisane w
tym rozdziale, nalezy skontaktowac sie z autoryzowa-
nym serwisem.
Nie mozna wiaczy¢ urzadzenia

Sprawdzi¢, czy kabel przytaczeniowy nie jest uszko-

dzony.

Sprawdzi¢ napiecie sieciowe.

Gdy urzadzenie jest przegrzane:

a Ustawi¢ wytgcznik urzadzenia w pozycji ,0".

b Pozwoli¢ na przynajmniej 15-minutowe wychtfo-
dzenie urzadzenia.

¢ Ustawi€ wytgcznik urzadzenia w pozycji 1"

W przypadku awarii elektrycznej zawiadomic ser-

wis.

Urzadzenie nie osigga odpowiedniego cisnienia
Sprawdzi¢ wielo$¢ dyszy, wymagana wielkos¢ patrz
rozdziat ,Dane techniczne”.

Odpowietrzy¢ urzadzenie, patrz rozdziat ,Odpowie-
trzanie urzadzenia”.

Wyczyscic¢ sitko na przytaczu wody.

Sprawdzi¢ ilo$¢ doprowadzanej wody, wymagana
ilo$¢ patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

Wyczysci¢ dysze.

W razie koniecznosci wezwac serwis.

Nieszczelna pompa

Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minute.

W razie stwierdzenia wigkszej nieszczelnosci nale-
zy zleci¢ kontrole serwisowi.

Silne wibracje pompy
Sprawdzi¢ szczelno$¢ doptywu wody.
Odpowietrzy¢ urzadzenie, patrz rozdziat ,Odpowie-
trzanie urzadzenia”.

W razie koniecznosci wezwac serwis.

Za male stezenie srodka czyszczacego

Napeti¢ zbiornik dyszy pianowe;j.

Zalozy¢ wigkszg ostone na waz ssacy.

Sprawdzi¢, czy w wezu ssgcym i dyszy pianowej nie
ma pozostato$ci $rodka czyszczacego. Wyptukaé
pozostatosci letnig woda.

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czesci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzadzenia.

Informacje dotyczace akcesoriéw i czesci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

W kazdym kraju obowiazuja warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzadzenia

usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-

wodowane sa btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé

sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Dane techniczne

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Warianty krajowe
Kraj EU CH EU EU EU EU EU
Przytacze elektryczne
Napigcie \Y 230 230 400 230 230 400 400
Faza ~ 1 1 3 1 1 3 3
Czestotliwos¢ Hz 50 50 50 50 50 50 50
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Moc przytacza kW 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
Stopien ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 16 10 16 16 16 16 16
Przedtuzacz 30 m mm?2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Przytacze wody

Cisnienie doptywu (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Temperatura doptywu (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60
llo$¢ doptywu (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Wysoko$¢ zasysania (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Wydajnos¢ urzadzenia

Wielko$¢ dyszy standardowej 033 038 040 034 043 042 042
Cisnienie robocze MPa 15 12 17 16 14 16 18
Nadcis$nienie robocze (maks.) MPa 225 18 25,5 24 21 24 27
llo$¢ pobieranej wody I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
QOdrzut pistoletu wysokocisnieniowe- N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
go

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 37 37 39 45 46 46 48
Dhugos¢ mm 455 455 455 455 455 455 455
Szerokos¢ mm 400 400 400 400 400 400 400
Wysoko$¢, dolny patak przesuwny, mm 890 890 890 890 890 890 890
(gora) (970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
llo$¢ oleju | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Gatunek oleju 15W40 O0W40 SAE90 0Ow40 O0W40 SAE 90 SAE 90
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgapia przenoszone przez konczy- m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
ny gérne

Niepewno$¢ pomiaru K mis? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Poziom ciénienie akustycznego Loa dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Niepewnos¢ pomiaru Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Poziom mocy akustycznej Ly + nie- dB(A) 90 90 94 88 85 88 89
pewnos$¢ pomiaru Kya

Przyczyna wyjatku zgodnie z rozporzadzeniem (UE) 2009/125/WE

201_9/1781 za}qcznik | sekcja 2(12):)) Zastosowane rozporzadzenie(a)

Zmiany techniczne zastrzezone. (UE) 2009/1781

Deklaracja zgodnos’ci UE Zastosowane normy zharmonizowane

— — n " P EN 60335-1
Niniejszym oswiadczamy, ze okreslone ponizej urza- EN 60335-2-79
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepcji, konstrukcji EN IEC 63000: 2018
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig- EN 55014-1: 2'017 + A11: 2020
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotycza- EN 55014-2: 2015 '
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie EN 62233: 2.008
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzadzenia powodu- EN 61000;3—2' 2014
ja utrate waznosci tego oswiadczenia. HD 6/15. HD 7'117 HD 8/18
Produkt: Myjka wysokocisnieniowa EN 610(50-3-3' 20’13
Typ: 1.150-Xxx '

HD 7/14
Typ: 1.151-xxx n
Typ: 1.524-xxx EN 61000-3-11: 2000

- Zastosowana metoda oceny zgodnosci
Obowiazujace dyrektywy UE . )
2000/14/WE 2000/14/WE: Zatgcznik V

2006/42/WE (+2009/127/WE)
2011/65/UE
2014/30/UE
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Poziom mocy akustycznej dB(A)

Zmierzony: Gwaranto-
wany:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

Nizej podpisane osoby dziatajg na zlecenie i z upowaz-

nienia zarzadu.
W Gesec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

/Hﬁanner
Chairman of the Board of Management

Administrator dokumentacji:
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Alfred Kéarcher SE & Co. KG
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Indicatii generale

Inainte de prima utilizare a aparatului, cititi aceste in-
structiuni de utilizare originale si indicatiile de siguranta
aferente. Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara
sau pentru viitorul posesor.

Utilizare conform destinatiei

Utilizati acest aparat de curatat cu Tnalta presiune exclu-
siv pentru urmatoarele lucrari:

Curatati masinile, vehiculele, structurile, sculele si
obiectele asemanatoare cu jet de Tnalta presiune.

Pentru murdéria greu de indepartat va recomandam ca

un accesoriu special o duza rotativa.

La HD...Plus, pachetul de livrare include o duza rotativa.

ATENTIE

Apa contaminata duce la uzura prematura sau de-

puneri in aparat.

Alimentati aparatul numai cu apa curata sau cu apa re-

ciclata, care nu depaseste urmatoarele valori limita:

e Valoare pH: 6,5...9,5

e Conductivitate electrica: Conductivitate apa curata
+1.200 pS/cm, conductivitate maxima 2.000 uS/cm

e Substante sedimentabile (volum proba 1 |, perioada
de decantare 30 minute): < 0,5 mg/I

e Substante filtrabile: < 50 mg/l, fard substante abra-

zive

Hidrocarburi: <20 mg/

Cloruri: < 300 mg/I

Sulfati: < 240 mg/|

Calciu: < 200 mg/l

Duritate totald: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg

CaCOg/l)

Fier: < 0,5 mg/l

Mangan: < 0,05 mg/l

Cupru: <2 mg/l

Clor activ: < 0,3 mg/l

fara mirosuri neplacute

Protectia mediului

&yy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul nconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observatii referitoare la materialele continute (REACH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Indicatii privind siguranta

o Inainte de prima punere in functiune a aparatului, ci-
titi neaparat indicatiile de siguranta 5.951-949.0.

e Respectati prevederile nationale referitoare la jetul
de lichid.

e Respectati prevederile nationale referitoare la pro-
tectia impotriva accidentelor. Jeturile de lichid trebu-
ie verificate cu regularitate. Rezultatul incercarii
trebuie documentat in scris.

e Nu modificati aparatul sau accesoriile.

Simboluri pe aparat
Aparatul nu trebuie conectat direct la reteaua
publica de apa potabila.

ITH Nu indreptati jetul de Tnalta presiune spre alte
N\ wal Persoane, animale, echipamente electrice
aflate Tn functiune sau spre aparat. Protejati
aparatul de Inghet.

Dispozitive de siguranta
Dispozitivele de siguranta servesc la protejarea utiliza-
torului si nu trebuie sa fie eliminate sau eludate in ceea
ce priveste functia lor.
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Supapa cu limitator de debit, comutatorul de presiune si
supapa de siguranta sunt setate si sigilate din fabrica.
Setarile sunt efectuate numai de serviciul de asistenta
clienti.
Supapa cu limitator de debit cu comutator de
presiune

Cand se reduce cantitatea de apa prin reglarea presiunii
si a debitului, supapa cu limitator de debit se deschide
si 0 parte din apa curge Tnapoi catre zona de intrare a
pompei.
Cand maneta de actionare de pe pistolul de inalta pre-
siune este eliberata, comutatorul de presiune opreste
pompa de nalta presiune, iar jetul de Tnaltd presiune se
opreste.
Daca maneta de actionare este trasa, pompa porneste
din nou.

Supapa de siguranta
Supapa de siguranta se deschide cand presiunea de
functionare permisa este depasita, iar apa curge din
nou in zona de intrare a pompei.

Vezi pe partea graficului

(@) Element de protectie

(@) buza

@ Reglare a presiunii si a debitului *

(@) Lance EASY!Lock

@ Pistol de Tnalta presiune EASY!Force

(6) Blocare de siguranta

(@) Clapeta de blocare

Maneta de deblocare

(® Furtun de Tnalta presiune EASY!Lock
Maneta de deplasare, sus (trasa in afara)

@ Tambur furtun

@ Maneta de deplasare, jos (impinsa in interior)
@) Suport de cablu

Suport lance

@ Suport duza pentru duza rotativa*

Comutator aparat

@) Tolba pentru lance

Sita

Stut pentru furtun

Piulitd olandeza

@ Racord de alimentare cu apa

@ Bechie glisanta/Bechie stativa

@ Suport pentru duze de evacuare*

Suport de transport pentru curatitorul de suprafete*
@ Dispozitiv de deblocare maneta de deplasare

* nu este inclus Tn pachetul de livrare al tuturor variante-
lor de aparat

Cod de culori

e Elementele de operare pentru procesul de curatare
sunt de culoare galbena.

e Elementele de operare pentru intretinere si service
sunt de culoare gri deschis.

Despachetare

1. Ladespachetare, verificati continutul pachetului.
2. Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

Montarea accesoriilor

Indicatie

Sistemul EASY!Lock conecteazd componentele printr-

un filet rapid cu o singura rotatie, in mod rapid si sigur.

1. Introduceti duza de inalta presiune pe lance.

2. Montati si strangeti cu mana piulita olandeza
(EASY!Lock).

3. Conectati lancea cu pistolul de Tnalta presiune si
strangeti-l cu mana (EASY!Lock).

Figura A
4. Fixeaza baza cu 2 suruburi.
Figura B
5. Fixeaza baza aparatului cu 2 cleme. Folositi un cio-

can pentru a bate clemele pana la opritor.
Figura C

@) Clema

6. Conectati furtunul de Tnalta presiune cu pistolul de
Tnalta presiune si strangeti-l cu mana (EASY!Lock).

Punerea in functiune

Conexiune electrica

PERICOL
Pericol de ranire datorita electrocutarii
Conectati aparatul la reteaua electrica, utilizdnd un ste-
cdr. Este interzisa conectarea neseparabilé la refeaua
electrica. Stecdarul este utilizat pentru deconectarea de
la retea.
Pentru valorile de racordare, vezi placuta cu caracteris-
tici sau datele tehnice.
1. Desfasurati cablul de retea si amplasati-l pe podea.
2. Introduceti stecarul de retea in priza.

Conectare la sursa de apa
Racordarea la o conducta de apa

AVERTIZARE

Amenintare la adresa sanatatii datorita refluxului de

apa murdara in reteaua de apa potabila.

Respectati prevederile furnizorului de apa.

n conformitate cu prevederilor in vigoare, aparatul nu

trebuie sa functioneze niciodata fara separator de sis-

tem la reteaua de apa potabild. Utilizati un separator de
sistem de la firma KARCHER, sau , un separator de sis-
tem conform EN 12729 tip BA. Apa, care curge printr-un
separator de sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

Separatorul de sistem trebuie conectat intotdeauna la

alimentarea cu apa, niciodata la conectarea la sursa de

apa de la aparat.

1. Verificati alimentarea cu apa la presiunea de ali-
mentare, temperatura de alimentare si volumul de
alimentare. Pentru cerinte, vezi sectiunea ,Date teh-
nice”.
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2. Conectati separatorul de sistem si conectarea la
sursa de apa a aparatului la un furtun (lungime mi-
nima 7,5 m, diametru minim 17).

Furtunul de alimentare nu este inclus in pachetul de
livrare.

3. Deschideti alimentarea cu apa.

Aspirarea apei din rezervoare

1. Tnsurubati furtunul de aspiratie (numar de comanda
4.440-207.0) cu filtru (numar de comanda 4.730-
012.0) pe conectarea la sursa de apa.

2. Aerisiti aparatul.

Aerisiti aparatul

1. Desurubati duza de pe lance.

2. Lasati aparatul sa functioneze pana cand apa nu
mai contine bule de aer.

3. Lasati aparatul are probleme de aerisire, lasati apa-
ratul sa functioneze 10 secunde — apoi opriti-l. Re-
petati procesul de mai multe ori.

4. Opriti aparatul.

5. Tnsurubati duza la loc.

Operarea

PERICOL
Pericol de ranire cauzat de jetul de apa de inalta pre-
siune
Nu fixati niciodatd maneta de actionare si maneta de si-
guranta in pozitia actionata.
Nu utilizati pistolul de inalta presiune dacd maneta de
siguranta este deteriorata.
Inainte de orice lucrare la aparat, impingeti butonul de
siguranta de la pistolul de inalta presiune in fata.

Tambur de furtun automat
Aparatul este echipat cu un tambur de furtun automat.
Derularea furtunului

1. Scoateti furtunul.
2. Laeliberare, tamburul de furtun se prinde.

infisurarea furtunului

1. Trageti scurt de furtun si prindeti ulterior.
Tamburul de furtun infasoara automat furtunul.

2. Tn timpul infagurarii, reglati viteza de rulare prin in-
troducerea furtunului.

Actionarealoprirea pistolului de inalta
presiune
1. Actionarea pistolului de Tnalta presiune: Actionati
maneta de siguranta si maneta de actionare.
2. Oprirea pistolului de Tnaltd presiune: Eliberati mane-
ta de siguranta si maneta de actionare.

Functionarea la inalta presiune
Aparatul poate fi pus in functiune in pozitie verticala sau
orizontala.

Indicatie

Aparatul este dotat cu un comutator de presiune. Moto-

rul functioneazad numai cand pistolul de inalta presiune

este pornit.

1. Desfagurati complet furtunul de Tnalta presiune de
pe tamburul de furtun.

2. Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,I”.

3. Deblocati pistolul de Tnalta presiune pentru ca buto-
nul de siguranta sa fie impins in spate.

4. Actionati pistolul de Tnalta presiune.

5. Laaparat cureglare a presiunii i a debitului: Reglati
presiunea de lucru prin rotirea reglajului de presiune
si a debitului.

Functionare cu detergent

Indicatie

Pentru functionarea cu solutie de curétat, este necesara

o lance pentru spuma cu cupa (optiune).
AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate din cauza utilizarii incorecte

a solutiilor de curatat

Respectati indicatiile de siguranta de pe solutia de cura-

tat.

ATENTIE

Solutiile de curatat neadecvate pot distruge apara-

tul si obiectul care trebuie curatat.

Utilizati numai solutii de curétat aprobate de KAR-

CHER.

Respectati recomandarile de dozare si indicatiile valabi-

le pentru solutia de curétat.

Pentru protejarea mediului inconjurétor, folositi moderat

solutia de curéatat.

Solutiile de curatat KARCHER garanteaza o functionare

fara probleme. Cereti sfaturi de la angajatii nostri sau

solicitati catalogul nostru sau brosurile informative des-

pre solutii de curatat.

Figura D

(@) Duza de evacuare

(@) Recipient

(@) Set de aparatori
Adaugare de solutie de curatat: 3=mult, 2=mediu,
1=putin

(@) Furtun de aspirare
@ Pistol de Tnalta presiune EASY!Force

1. Desurubati recipientul.

2. Introduceti aparatoarea dorita Tn furtunul de aspira-

tie.

Umpleti recipientul cu solutia de curatat.

Tnsurubati recipientul pe duza de evacuare.

Indepartati lancea de la pistolul de inalti presiune.

Montati duza de evacuare pe pistolul de nalta pre-

siune si strangeti-l cu mana.

7. Puneti in functiune aparatul de curétat cu nalta pre-
siune.

Metoda de curatare recomandata

1. Pulverizati cu moderatie solutie de curatat pe supra-
fata uscata si lasati sa actioneze (nu sa se usuce).

2. Clatiti murdaria dizolvata cu jetul de apa de Tnalta
presiune.

Clatirea lancei pentru spuma

Dupa utilizare, lancea pentru spuma trebuie spalata,

pentru a evita depunerile de solutie de curatat.

1. Desurubati recipientele.

2. Turnati restul de solutie de curatat la loc in ambala-
jul de livrare.

3. Umpleti recipientele cu apa curata.

4. Tnsurubati recipientele pe duza de evacuare.

5. Operati duza de evacuare timp de aprox. 1 minut
pentru a clti resturile de solutie de curéatat.

6. Goliti recipientele.

Intreruperea functionarii

1. Tnchideti pistolul de Tnalt& presiune, aparatul se
opreste.

2. Blocati pistolul de Tnaltd presiune pentru ca butonul
de siguranta sa fie impins in fata.

o0 AW
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Indicatie

Cénd aparatul este oprit, presiunea apei este reduséa cu
aprox. 70%. Astfel, se reduce si puterea de actionare a
pistolului de inalta presiune, iar durata de functionare a
aparatului creste.

Continuarea functionarii
1. Blocati pistolul de inalta presiune pentru ca butonul
de siguranta sa fie impins n spate.
2. Actionati pistolul de Tnalta presiune, aparatul por-
neste din nou.

Incheierea functionarii

1. Inchideti alimentarea cu apa.

2. Actionati pistolul de Tnalta presiune.

3. Rotiti comutatorul aparatului la ,I” si l&sati sa functi-
oneze 5 - 10 secunde.

4. Tnchideti pistolul de Tnalti presiune.

5. Rotiti comutatorul aparatului pe ,0/ OFF”.

6. Scoateti stecarul din priza doar daca aveti mainile
uscate.

7. Desprindeti alimentarea cu apa.

8. Actionati pistolul manual de stropit pana cand presi-
unea din aparat este eliberata.

9. Blocati pistolul de Tnalt& presiune pentru ca butonul

de siguranta sa fie impins in fata.

Depozitarea aparatului

Asezati lancea cu pistolul de Tnalta presiune in lan-
cea din tolba si blocati-o in suportul de lance.
infasurati cablul de retea pe suportul de cablu.
Infasurati furtunul de tnalta presiune pe tamburul de
furtun.

Apasati dispozitivul de deblocare a manetei de de-
plasare si impingeti maneta de deplasare in interior.

Protectia impotriva inghetului

ATENTIE
Inghetul distruge aparatul care nu este golit com-
plet de apa.
Depozitati aparatul intr-un loc ferit de inghet.
Daca nu se poate asigura o depozitare astfel incat
aparatul sa fie ferit de inghet:
1. Evacuati apa.
2. Pompati prin aparat antigel disponibil Tn comert.
3. Lasati aparatul s& functioneze maxim 1 minut pana

cand pompa si conductele sunt goale.
Indicatie
Folositi antigel pentru autoturisme pe bazéa de glicoli,
disponibil in comert. Respectali instructiunile de mani-
pulare ale producétorului antigelului.

PRECAUTIE
Pericol de ranire, pericol de deteriorare a aparatului
La transport tineti cont de greutatea aparatului.
ATENTIE
Pericol de deteriorare a aparatului
Protejati maneta de actionare de la pistolul de inalta
presiune impotriva deteriorarii.
1. Tn cazul transport&rii in vehicule asigurati aparatul
contra derapatrii si rasturnarii conform normelor in
vigoare.
Pentru transportarea pe distante mai mari, trageti
aparatul dupa dumneavoastra tinandu-l de maneta
de deplasare.
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3. Pentru deplasarea pe trepte, trageti aparatul in sus
treapta cu treapta. Bechiile glisante protejeaza car-
casa de deteriorari.

Suport de transport pentru curatitorul de
suprafete
1. Asezati stutul de racord al curatitorului de suprafete
pe suportul de transport de la aparatul de curatat cu
Tnalta presiune.
2. Tnsurubatj piulita olandez& cu aproximativ 1 rotatie.

PRECAUTIE
Pericol de ranire, pericol de deteriorare a aparatului.
La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
1. Depozitati aparatul doar in spatii interioare.

Ingrijirea si intretinerea
PERICOL
Pericol de ranire din cauza pornirii accidentale a
aparatului si a electrocutarii.
Inaintea tuturor lucrarilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecarul din priza.

Inspectia de siguranta / contractul de
intretinere
Puteti incheia cu distribuitorul dvs. un contract de intre-
tinere sau puteti stabili inspectii de siguranta periodice.
Nu ezitati sa cereti sfaturi.

Inainte de fiecare utilizare

1. Verificati cablul de racordare, pentru a vedea daca
este deteriorat; cablul deteriorat trebuie sa fie nlo-
cuit imediat la un serviciu de asistenta clienti autori-
zat sau de cétre un electrician.

2. \Verificati daca furtunul de Tnalt& presiune prezinta
deteriorari; Tnlocuiti imediat furtunul de Tnalta presi-
une daca prezinta deteriorari.

3. Verificati etanseitatea aparatului. Se admite un nu-
mar de 3 picaturi de apa pe minut. Daca apare o
neetanseitate mai mare, luati legdtura cu un serviciu
de asistenta clienti autorizat.

Saptamanal
1. Curatati sita de la conectarea la sursa de apa.

Curatarea sitei de la conectarea la sursa de
apa
1. Desurubati piulita olandeza.
2. Trageti in afard stutul furtunului impreuna cu sita.
3. Spadlati si clatiti sita la exterior.
Indicatie: Pozitionati piulita hexagonala a stutului
de furtun pentru conectarea la aparat.
4. Introduceti stutul de furtun cu sita.
5. Strangeti piulita olandeza.

Lafiecare 500 de ore de functionare, cel putin
anual
1. Duceti aparatul pentru Intretinere la serviciul de
asistenta clienti.
2. Tnlocuiti uleiul.

Inlocuirea uleiului
Indicatie
Pentru cantitatea si tipurile de ulei, vezi sectiunea ,Date
tehnice”
1. Desurubati cele 4 suruburi.
2. Scoateti carcasa aparatului.
Figura E
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Rabatati in jos furtunul de evacuare a uleiului si ti-

neti-l deasupra unui recipient de colectare a uleiului.

Scoateti busonul din furtunul de evacuare a uleiului.

Scoateti capacul.

Scoateti spuma din recipientul de ulei.

Asteptati pana cand uleiul s-a scurs complet.

Figura F

Introduceti busonul in furtunul de evacuare a uleiu-

lui.

9. Rabatati in sus furtunul de evacuare a uleiului si blo-
cati-l.

10. Umpleti cu cantitatea de ulei masurata.

11. Introduceti spuma in recipientul de ulei.

12. Montati capacul si apasati pe el.

Figura G

Noaos

@

inlocuirea furtunului de inalt3 presiune

AVERTIZARE
Pericol de ranire
Tamburul furtunului se poate intoarce in mod neasteptat
de repede atunci cand detectorul se desprinde.
Urmati cu atentie pasii de mai jos si asigurati tamburul
furtunului, asa cum este descris.
1. Ridicati capacul de pe tamburul furtunului cu o suru-
belnita.
FiguraH

(@) Capac

2. Desfasurati complet furtunul de Tnalta presiune de
pe tamburul de furtun.

3. Introduceti o cheie Allen de 10 mm prin deschiderea
hexagonald a carcasei. Introduceti cheia pana cand
tamburul furtunului este blocat.

Figura |

@ Deschidere, sase colturi

4. Desurubati cele 2 suruburi.
Figura J

@ Surub

@ Furtun de Tnalta presiune
(® Opritor furtun

5. Scoateti opritorul furtunului din furtunul de Tnalta
presiune.

6. Trageti carligul de siguranta.
Figura K

(@ carlig de siguranta
(@) Racordul furtunului
(3) Furtun de Tnalta presiune.

7. Scoateti furtunul de Tnalta presiune din racordul fur-
tunului.

8. Introduceti noul furtun de Tnalta presiune prin cele
doua role de ghidare a furtunului si introduceti-le in
racordul furtunului. Respectati directia de rotatie a
tamburului furtunului.

Figura L

(@ Rola de ghidare a furtunului

9. Introduceti carligul de siguranta n racordul furtunu-
lui.

10. Verificati daca toate saibele plate sunt in spatele
carligului de siguranta.

11. Montati opritorul furtunului la celalalt capat al furtu-
nului de Tnalta presiune. Distanta pana la capatul

furtunului aproximativ 1 m (pana la pistolul de Tnalta
presiune).

12. Tineti tamburul furtunului si trageti cheia Allen.

13. Deblocati tamburul furtunului prin tragere pe furtunul
de Tnalta presiune si lasati furtunul de Tnalta presiu-
ne sa se rostogoleasca incet. Verificati viteza de ru-
lare tinand furtunul.

14. Montati din nou capacul.

Remedierea defectiunilor

PERICOL
Pericol de ranire din cauza pornirii accidentale a
aparatului si a electrocutarii.
Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti aparatul si
scoateti stecarul din priza.
Componentele electrice trebuie verificate si reparate
numai de catre un serviciu de asistenta clienti autorizat.
In cazul unor defectiuni care nu sunt specificate in acest
capitol, daca aveti dubii sau cand acest lucru este reco-
mandat in mod expres, apelati la un serviciu de asisten-
ta clienti autorizat.
Aparatul nu porneste
Verificati cablul de racordare, pentru a vedea daca
este deteriorat.
Verificati tensiunea de retea.
Daca aparatul se supraincalzeste:
a Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,0”.
b Lasati aparatul sa se raceasca cel putin 15 minu-
te.
¢ Aduceti comutatorul aparatului in pozitia ,1”.
Daca apar defectiuni electrice, luati legatura cu un
serviciu de asistenta clienti autorizat.
Aparatul nu ajunge la presiunea dorita
Controlati dimensiunile duzelor, pentru dimensiunile
necesare vezi capitolul ,Date tehnice”.
Aerisiti aparatul, vezi ,Aerisire aparat”.
Curatati sita de la conectarea la sursa de apa.
Verificati cantitatea de apa alimentata, pentru canti-
tatea necesara vezi capitolul ,Date tehnice”.
Curatati duza.
Daca este nevoie, luati legatura cu un serviciu de
asistenta clienti autorizat.
Pompa nu este etansa
Se admite un numar de 3 picaturi de apa scurse pe mi-
nut.
Daca apare o neetanseitate mai mare, aparatul tre-
buie verificat la serviciul de asistenta clienti.
Pompa ,,bate”
Verificati etanseitatea conductei de apa.
Aerisiti aparatul, vezi ,Aerisire aparat”.
Daca este nevoie, luati legdtura cu un serviciu de
asistenta clienti autorizat.
Grad de amestecare a solutiei de curatat prea mic
Completati cupa duzei de evacuare.
Introduceti o aparatoare mai mare pe furtunul de as-
piratie.
Verificati furtunul de aspiratie si duza de evacuare
cu privire la depunerile solutiei de curatat. Indepar-
tati depunerile cu apa calduta.

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fard ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.
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in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-

catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Date tehnice

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Varianta specifica tarii
Tard EU CH EU EU EU EU EU
Conexiune electrica
Tensiune \Y 230 230 400 230 230 400 400
Faza ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frecventd Hz 50 50 50 50 50 50 50
Putere de conectare kwW 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
Grad de protectie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Siguranta pentru retea (temporizatd) A 16 10 16 16 16 16 16
Cablu prelungitor 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Conectare la sursa de apa
Presiune de alimentare (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Temperatura de alimentare (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Cantitate alimentata (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
inaltime de aspirare (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Date privind puterea aparatului
Dimensiune duza la duza standard 033 038 040 034 043 042 042
Presiune de lucru MPa 15 12 17 16 14 16 18
Suprapresiune de functionare (max.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Debit de pompare, apa I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Forta de recul a pistolului de fnaltd N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
presiune
Dimensiuni si greutati
Greutate tipica Tn timpul functionarii kg 37 37 39 45 46 46 48
Lungime mm 455 455 455 455 455 455 455
Latime mm 400 400 400 400 400 400 400
in&ltime, maneta de deplasare jos, mm 890 890 890 890 890 890 890
(sus) (970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
Cantitate de ulei | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Tip de ulei 15W40 O0W40 SAE90 OW40 OW40 SAE 90 SAE 90
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? 2,8 2,8 29 2,8 2,7 2,5 2,3
Incertitudine K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Nivel de zgomot Ly dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Incertitudine Ky dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Nivel de putere acustica Ly + Incer- dB(A) 90 90 94 88 85 88 89

titudine Kyya

Motivul exceptiei conform Regulamentului (UE) 2019/
1781 anexa | sectiunea 2 punctul (12): j)
Sub rezerva modificarilor tehnice.

Roméneste

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sandtatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. in cazul efecturii unei modificari a
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aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatat cu inaltd presiune

Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

Directive UE relevante
2000/14/UE

2006/42/UE (+2009/127/UE)
2011/65/UE

2014/30/UE

2009/125/UE
Regulament(e) utilizat(e)
(UE) 2009/1781

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Procedura de evaluare a conformitatii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustica dB(A)

Masurat: Garantat:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

Semnatarii actioneaza in numele si prin Tmputernicirea

Consiliului director.
i/ @»gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

ns&rcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/08/01
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VSeobecné upozornenia

Pred prvym pouZitim pristroja si precitajte tento original-
ny navod na obsluhu a priloZzené bezpecnostné pokyny.
Riadte sa informaciami a pokynmi, ktoré su v nich uve-
dené.

Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouZzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.

Pouzivanie v sulade s Gcelom

Tento vysokotlakovy Cisti¢ pouzivajte vylu€ne na nasle-
dujlce prace:

Vysokotlakovy prad je vhodny na Cistenie strojov, vozi-
diel, stavieb, nastrojov a podobnych objektov.

Na odolné necistoty odporti¢ame pouZitie rotacnej dyzy
ako Specialneho prislusenstva.

V pripade HD...Plus je rotacna dyza st€astou rozsahu
dodavky.

POZOR

Znecistena voda vedie k predéasnému opotrebova-
niu alebo tvorbe usadenin v pristroji.

Do pristroja nalievajte len &istu vodu alebo recyklovant vo-
du, ktora neprekracuje nasledujtce hrani¢né hodnoty:

e Hodnota pH: 6,5...9,5

e Elektricka vodivost: vodivost Cistej vody + 1200 pS/
cm, maximalna vodivost 2000 puS/cm

Usaditelné latky (objem kontrolnej vzorky 1 |, doba
usadenia 30 minat): < 0,5 mg/l

Filtrovatelné latky: < 50 mg/l, Ziadne abrazivne latky
Uhlovodiky: < 20 mg/I

Chlorid: < 300 mg/I

Sulfat: < 240 mg/l

Vapnik: < 200 mg/|

Celkova tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)

Zelezo: < 0,5 mgll

Mangan: < 0,05 mg/l

Med: <2 mg/|

Aktivny chlér: < 0,3 mgl/l

Bez neprijemnych pachov

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

Q.@ vidujte ekologickym spdsobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
=mm NeNty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipulécii alebo likvidacii
moZu predstavovat potencidlne nebezpecenstvo pre
udské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.
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Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktuélne informéacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

Bezpeénostné pokyny

e Pred prvym uvedenim pristroja do prevadzky si bez-
podmienecne precitajte bezpecnostné pokyny
5.951-949.0.

e Dodrziavajte vnutrostatne predpisy tykajlce sa kva-
palinovych rozstrekovacov.

e Dodrziavajte vnitroStatne predpisy o prevencii pred
Grazmi. Kvapalinové rozstrekovace sa musia pravi-
delne kontrolovat. Vysledok kontroly musi byt pi-
somne zdokumentovany.

e Na pristroji a prisluSenstve nevykonavajte ziadne
zmeny.

Symboly na pristroji
Pristroj sa nesmie pripojit bezprostrednej na
verejnu siet’ pitnej vody.

ITH Vysokotlakovy prid sa nesmie smerovat na
PN\ w.a| 0SOby, zvieratd, aktivne elektrické zariadenia

it | alebo na samotny pristroj. Pristroj chréarite
pred mrazom.

Bezpecnostné zariadenia
Bezpec€nostné zariadenia sliZia na ochranu pouzivate-
la a nesmu znefunkénit alebo obist.

Prepustaci ventil, tlakovy spina¢ a bezpec€nostny ventil
sU nastavené vo vyrobe a zaplombované. Nastavenia
vykonava iba zakaznicky servis.

Prepustaci ventil s tlakovym spinacom
PrizmenSeni mnozstva vody pomocou regulécie tlaku a
mnoZstva sa otvori prepustaci ventil a €ast vody bude
tiect naspat na nasavaciu stranu erpadla.

Pri uvolneni spustacej packy na vysokotlakovej pistoli
tlakovy spinac vypne vysokotlakové Cerpadlo a vyso-
kotlakovy prud sa zastavi.
Ked sa spUstacia packa potiahne, €erpadlo sa znovu
zapne.

Bezpecnostny ventil

Bezpecnostny ventil sa otvori pri prekro¢eni povolené-
ho prevadzkového tlaku a voda tecie spat k nasavacej
strane Cerpadla.

Pozrite si stranu s grafikami

(@ Ochranny diel

) Dyza

(3 Regulacia tlaku a mnozstva *

@ Pracovny nadstavec EASY!Lock
@ Vysokotlakové pistol EASY!Force
(8) Bezpetnostna zapadka

(7) Spustacia packa

Péaka na odblokovanie

(® Vysokotlakova hadica EASY!Lock
Posuvné drzadlo, hore (vytiahnuté)
@@ Hadicovy bubon

@ Posuvné drzadlo, dole (zasunuté)

@ Drziak kébla

Drziak pracovného nadstavca

@ Odkladacia plocha pre rota¢nu dyzu*
Spinag pristroja

@ Puzdro pre pracovny nadstavec

Sito

Natrubok hadice

Prevle¢na matica

@1) Pripojka vody

@ Sklznica, kolma sklznica

@3 Drziak pre penovd dyzu*
Prepravny drziak pre plo3ny Gisti¢*
@ Odblokovanie posuvného drzadla

* nie je stcastou rozsahu dodavky pri kazdom variante
pristroja

Farebné oznacenie

e Ovladacie prvky pre Cistiaci proces su Zlté.
e Ovladacie prvky pre Gdrzbu a servis su svetlosivé.

Vybalovanie

1. Privybalovani skontrolujte obsah balenia.
2. Pri 8kodach nasledkom prepravy okamzite informuj-
te predajcu.

Montaz prisluSenstva

Upozornenie

Systém EASY!Lock spaja komponenty pomocou rych-
lozavitu rychlo a bezpecne len jednym otocenim.

1. Vysokotlakovi hubicu nasadte na pracovny nadstavec.
2. Namontujte a pevne utiahnite prevle¢na maticu (EA-
SY!Lock).

Pracovny nadstavec spojte s vysokotlakovou pisto-
[ou a pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).
Obrazok A

Upevnite podstavec pomocou 2 skrutiek.

Obrazok B

Pripevnite podstavec k zariadeniu pomocou 2 svo-
riek. Svorky zabite kladivom az na doraz.

Obrazok C

@) Svorka

6. Vysokotlakov( hadicu spojte s vysokotlakovou pis-
tolou a pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

Uvedenie do prevadzky

Elektricka pripojka

NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo Urazu zasahom elektrického pra-
du
Pristroj pomocou zastréky spojte s elektrickou sietou.
Neoddelitelné spojenie s elektrickou sietou je zakaza-
né. Zastrcka sluzi na odpojenie zo siete.
Pripojovacie hodnoty sa uvadzaji na typovom §titku a v
technickych udajoch.
1. Odvinte sietovd $nudru a uloZte ju na podlahu.
2. Zasuiite sietovl zastr¢ku do zasuvky.

w
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Pripojka vody
Pripojenie na vodovodné potrubie

VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia spdtnym tokom znecistenej vody

do siete pitnej vody.

Dodrziavajte predpisy dodavatela vody.

Pristroj sa podla platnych predpisov nesmie prevadzkovat

v sieti pitnej vody bez systémového oddelovacieho zaria-

denia. PouZzite systémové oddelovacie zariadenie spolo¢-

nosti KARCHER alebo alternativne systémové
oddelovacie zariadenie podla EN 12729 typ BA. Voda, kto-
ra preteka cez systémové oddelovacie zariadenie, nie je
pitna. Systémové oddelovacie zariadenie pripajajte vzdy
na zasobovanie vodou, nikdy nie priamo na pristroj.

1. Zéasobovanie vodou skontrolujte z hladiska privod-
ného tlaku, teploty vody na pritoku a privadzaného
mnozstva. PoZiadavky si pozrite v kapitole "Technic-
ké udaje".

2. Systémové oddelovacie zariadenie a pripojku vody
spojte s pristrojom pomocou hadice (minimalna diz-
ka 7,5 m, minimalny priemer 17).

Privodna hadica nie je st¢astou dodavky.

3. Otvorte privod vody.

Nasavanie vody z nadrze

1. Nasavaciu hadicu (objednavacie €islo 4.440-207.0)
a filter (objednéavacie €islo 4.730-012.0) priskrutkuj-
te na pripojku vody.

2. Odvzdusnite pristroj.

Odvzdusnenie pristroja

1. Odskrutkujte dyzu z pracovného nadstavca.

2. Pristroj nechajte v chode tak dlho, kym vyteka voda
bez vzduchovych bublin.

3. V pripade problémov s odvzduSnenim nechajte be-
Zat pristroj 10 sekind a potom ho vypnite. Postup
viackrat opakujte.

4. Vypnite pristroj.

5. Znovu priskrutkujte dyzu.

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poranenia vysokotlakovym pru-

dom vody

Spustaciu packu a poistni paku nikdy nefixujte v stlace-

nej polohe.

Nepouzivajte vysokotlakovu pistol, ak je poSkodena po-

istna paka.

Pred vSetkymi pracami na pristroji bezpecnostnu za-

padku na vysokotlakovej pistoli posurite dopredu.

Automaticky hadicovy bubon

Pristroj je vybaveny automatickym hadicovym bubnom.
Odvinutie hadice

1. Vytiahnite hadicu.

2. Pri uvolfiovani hadicovy bubon zapadne.
Navinutie hadice

1. Hadicu trochu vytiahnite a potom ju uvolnite.

Hadicovy bubon automaticky navinie hadicu.

2. Pocas navijania rychlost navijania regulujte vede-
nim hadice.

Otvorenie/zatvorenie vysokotlakovej piStole

1. Otvorenie vysokotlakovej pistole: Stlacte poistni
paku a spustaciu packu.

2. Zatvorenie vysokotlakovej pistole: Uvolnite poistnu
paku a spustaciu packu.

Prevadzka s vysokym tlakom

Pristroj sa moZze pouzivat v stojatej alebo lezatej polohe.

Upozornenie

Pristroj je vybaveny tlakovym spina¢om. Motor nabeh-

ne iba vtedy, ked je vysokotlakova pistol otvorena.

1. Vysokotlakovu hadicu celkom odmotajte z hadico-
vého bubna.

2. Spinac pristroja nastavte na ,I".

3. Odistite vysokotlakovi pistol, bezpecnostnl zapad-
ku pritom posurite smerom dozadu.

4. Otvorte vysokotlakovu pistol.

5. Pripristroji s regulaciou tlaku a mnozZstva: Pracovny
tlak nastavte oto¢enim regulécie tlaku a mnozstva.

Prevadzka s cistiacim prostriedkom

Upozornenie
Na prevadzku pristroja s Cistiacim prostriedkom je po-
trebna nadoba s penovacim pracovnym nadstavcom
(volitelné vybavenie).

VYSTRAHA
Ohrozenie zdravia spésobené nespravnou manipu-
ldciou s ¢istiacimi prostriedkami
Dodrziavajte bezpecnostné pokyny uvedené na Cistia-
cich prostriedkoch.
POZOR
Nevhodné cistiace prostriedky méZu pristroj a Cis-
teny objekt poskodit.
Pouzivajte iba Cistiace prostriedky schvalené spoloc-
nostou KARCHER.
Dodrziavajte odporucania pre davkovanie a pokyny do-
davatelov Eistiacich prostriedkov.
V zaujme ochrany 2ivotného prostredia zaobchadzajte
usporne s Cistiacimi prostriedkami.
Cistiace prostriedky spolognosti KARCHER zaruguju
bezchybnu( pracu. Nechajte si poradit alebo pozadujte
nas kataldg, prip. informacné prospekty o Cistiacich pro-
striedkoch.
Obrazok D

(@) Penova dyza

() Nadrz
(®) Tieniaca stprava

Primes Cistiacich prostriedkov: 3=vysoko, 2=stred-
ne, 1=nizko

(@) Nasavacia hadica
(®) Vysokotlakova pistol EASY!Force

Odskrutkujte nadrz.

PoZadovant clonu zasurite do nasavacej hadice.

Cistiaci prostriedok nalejte do nadrze.

N&drz priskrutkujte na penovu dyzu.

Pracovny nadstavec odstrarite z vysokotlakovej pis-

tole.

Penovu dyzu nasadte na vysokotlakovu pistol a

pevne utiahnite rukou.

7. Uvedte vysokotlakovy €isti¢ do prevadzky.

Odporac¢ana metoda Cistenia

1. Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho prostriedku
na suchy povrch a nechajte posobit (nevysusit).

2. Uvolnené necistoty oplachnite vysokotlakovym pra-
dom.

Preplachnutie penovacieho pracovného nadstavca

Penovaci pracovny nadstavec sa po pouziti musi pre-

plachnut, aby sa zabranilo usadeniu €istiacich pro-

striedkov.

agrwNPE
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Odskrutkujte nadrz.

Zvysky Cistiaceho prostriedku nalejte spat do pre-
pravného obalu.

Do nadoby nalejte Cistd vodu.

Nadrz priskrutkujte na penovi dyzu.

Na vyplachnutie zvySkov Cistiaceho prostriedku pe-
novl dyzu nechajte zapnutd cca 1 minutu.

6. Vyprazdnite nadrz.

Prerusenie prevadzky

1. Zatvorte vysokotlakovu pistol, pristroj sa vypne.

2. Zaistite vysokotlakovu pistol, poistnd paku pritom
posurite smerom dopredu.

Upozornenie

Po vypnuti pristroja klesne tlak vody o cca 70%. Tym

klesne ovladacia sila vysokotlakovej pistole a zvy$i sa

Zivotnost pristroja.

N
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Pokracovanie v prevadzke
1. Odistite vysokotlakov pistol, poistnd paku pritom
posurite smerom dozadu.
2. Otvorte vysokotlakovu pistol, pristroj sa opat zapne.

Ukoncenie prevadzky

1. Uzatvorte privod vody.

Otvorte vysokotlakovu pistol.

Spinac pristroja otocte na ,|I“ a nechajte ho bezat 5
az 10 sekdnd.

Zatvorte vysokotlakovu pistol.

Spinac¢ pristroja otocte na ,0/OFF*.

Sietovu zastréku vytiahnite zo zasuvky len suchou
rukou.

Odstréante privod vody.

Otvorte vysokotlakovu pistol, aZ v pristroji nie je
Ziadny tlak.

Zaistite vysokotlakovu pistol, poistn( paku pritom
posurite smerom dopredu.

Uschovanie pristroja

1. Pracovny nadstavec s vysokotlakovou pistolou
vloZte do puzdra pracovného nadstavca a zablokuj-
te v drziaku pracovného nadstavca.

Sietovy kabel navifite na drziak kabla.
Vysokotlakovd hadicu navirite na hadicovy bubon.
Stlacte odblokovanie posuvného drzadla a zasurite
posuvné drzadlo.

Ochrana proti mrazu

POZOR

Mraz méze znicit’ pristroj, z ktorého nebola tuplne

vypustend voda.

Pristroj uchovavajte na mieste zaistenom proti mrazu.

Ak nie je mozné skladovanie zabezpecené proti za-

mrznutiu:

1. Vodu vypustite.

2. Cez pristroj precerpajte bezny v obchodoch dostup-
ny prostriedok ochrany proti zamrznutiu.

3. Pristroj nechajte bezat' max. 1 mindtu, az kym sa
Cerpadlo a potrubia nevyprazdnia.

Upozornenie

Pouzite nemrznucu zmes pre vozidla na baze glykolu

bezne dostupnt v obchodoch. DodrZiavajte predpisy

vyrobcu pre manipulaciu s nemrzniicou zmesou.

Preprava

UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia, poSkodenia
Pri preprave dbajte na hmotnost pristroja.
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POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Spustaciu packu vysokotlakovej pistole chrarite pred
poskodenim.

1. Pripreprave vo vozidlach zariadenie zaistite proti
zoSmyknutiu a prevrateniu podla platnych smernic.
Pri preprave na dlhSich Usekoch uchopte pristroj za
posuvné drzadlo a tahajte ho za sebou.

Pri vynaSani na schodoch vytahuijte pristroj schod
za schodom. Skiznice chrania pristroj pred posko-
denim.

N
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Transportny drziak pre plosSny cisti¢
Nasurite pripojovacie hrdlo ploSného Eisti€a na pre-
pravny drziak vysokotlakového Cisti¢a.

2. Pritiahnite prevle€nd maticu priblizne o 1 otacku.

Uskladnenie

UPOZORNENIE
Nebezpecenstvo zranenia, poSkodenia.
Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.
1. Pristroj skladujte len vo vnatornych priestoroch.

Osetrovanie a udrzba

NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neimyselnym nabehom
pristroja a zasahom elektrickym pradom.
Pred vsetkymi pracami vypnite pristroj a vytiahnite sie-
tovu zastrcku.

[

Bezpecnostna inSpekcia/zmluva o udrzBe
S Vasim predajcom moZzete dohodnut pravidelnu bez-
pecnostnu indpekciu alebo zmluvu o Udrzbe. Nechajte
si poradit’.

Pred kazdou prevadzkou
Pripojovaci kabel skontrolujte z hladiska poSkode-
nia, poskodeny kébel musi vymenit autorizovany
zékaznicky servis alebo odborny elektrikar.
Vysokotlakov( hadicu skontrolujte z hladiska po-
Skodenia, poskodenu vysokotlakovu hadicu okam-
Zite vymente.

Kontrola pristroja z hladiska tesnosti. Su pripustné
3 kvapky vody za minutu. Pri vac¢Sej netesnosti vy-
hladajte zakaznicky servis.

Lo
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Tyzdenne
Vycistite sitko v pripojke vody.

=

Vy¢éistenie sitka v pripojke vody
Odskrutkujte prevle¢né matice.
Vytiahnite natrubok hadice so sitkom.
Sitko zvonka vycistite a vyplachnite.
Upozornenie: Nasmerujte Sesthran natrubku hadi-
ce k pripojke v pristroji.
4. Nasadte natrubok hadice so sitkom.
5. Riadne utiahnite prevle¢nd maticu.

wh e

Po 500 prevadzkovych hodinach, minimalne
jedenkrat rocne
1. Nechajte vykonat Gdrzbu pristroja zakaznickemu
servisu.
2. Olej vymerite.

Vymena oleja

Upozornenie
MnoZ2stvo a druh oleja si pozrite v odseku , Technické tidaje”
1. Odskrutkujte 4 skrutky.
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2. Odoberte kryt pristroja.
Obrazok E
Hadicu na vypustanie oleja sklopte nadol a podrzte
nad zbernou nadobou na olej.
Vytiahnite zatku z hadice na vypustanie oleja.
Odoberte veko.
Z olejovej nadrze vyberte penovy filter.
Pockajte, kym olej celkom vytecie.
Obrazok F
Zastréte zatku do hadice na vypustanie oleja.
Hadicu na vypustanie oleja sklopte smerom dole a
zaklapnite.
10. Dopliite odmerané mnoZstvo oleja.
11. Do olejovej nadrze vloZte penovy filter.
12. Namontujte a riadne utiahnite veko.
Obrazok G

Vymena vysokotlakovej hadice

VYSTRAHA

Nebezpecenstvo poranenia
Ked sa zapadka uvolni, hadicovy bubon sa méze neo-
Cakavane velmi rychlo otacat.
Désledne dodrziavajte nasledujice kroky a hadicovy
bubon zaistite podla popisu.
1. Pomocou skrutkovaca nadvihnite kryt hadicového

bubna.

Obrazok H

@ Veko

2. Vysokotlakovl hadicu celkom odmotajte z hadico-
vého bubna.

3. Zasunte 10 mm imbusovy kIG¢ cez Sesthranny otvor
v kryte. KIU€ zasuiite tak, aby sa hadicovy bubon
zablokoval.

Obrazok |

(@ Otvor, Sesthranny

Nouok
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4. Odskrutkujte 2 skrutky.
Obrazok J

(@) Skrutka
(@) Vysokotlakova hadica
(3) Blokovanie hadice

5. Odstréarnte blokovanie hadice z vysokotlakovej hadice.
6. Vytiahnite bezpe€nostny hak.
Obrazok K

(@D Bezpetnostny hak
(2) Hadicova pripojka
(3) Vysokotlakova hadica

7. Vysokotlakovl hadicu vytiahnite z hadicovej pripojky.

8. Zavedte novl vysokotlakovl hadicu cez dva vodia-
ce valce hadice a zasunte ju do hadicovej pripojky.
Dbajte na smer otacania hadicového bubna.
Obrazok L

(@) Vodiaci valec hadice

9. VloZte bezpetnostny hak do hadicovej pripojky.

10. Skontrolujte, €i su v3etky podlozky za bezpe€nost-
nym hakom.

11. Blokovanie hadice nasadte na opac¢ny koniec vyso-
kotlakovej hadice. Vzdialenost od konca hadice cca
1 m (k vysokotlakovej pistoli).

12. Drzte pevne hadicovy bubon a vytiahnite imbusovy
klag.

13. Odblokujte hadicovy bubon potiahnutim vysokotla-
kovej hadice a nechajte, nech sa vysokotlakova ha-
dica pomaly navinie. Rychlost navijania kontrolujte
pridrzanim hadice.

14. Opat nasadte kryt.

Pomoc pri poruchach

NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zranenia neimyselnym nabehom
pristroja a zasahom elektrickym pridom.
Pred vsetkymi pracami vypnite pristroj a vytiahnite sie-
tovu zastréku.
Elektrické konStrukcné diely nechajte prekontrolovat a
opravovat iba v autorizovanom zakaznickom servise.
Pri poruchéach, ktoré nie st uvedené v tejto kapitole, v
pripade pochybnosti a pri vyslovnom upozorneni vyhla-
dajte autorizovany zékaznicky servis.
Pristroj sa neda spustit’
Prekontrolujte, ¢i nie je poSkodeny pripojovaci kabel.
Prekontrolujte sietové napatie.
Ak sa pristroj prehrial:
a Spinac pristroja nastavte na “0”".
b Pristroj nechajte vychladnat miniméalne 15 minat.
¢ Spinac pristroja nastavte na “1”.
Pri elektrickej poruche vyhladajte zakaznicky servis.
Pristroj nedosahuje pozadovany tlak
Skontrolujte velkost dyzy, poZzadovanu velkost' si
pozrite v kapitole , Technické udaje".
Odvzdusnite pristroj, pozrite si kapitolu ,Odvzdus-
nenie pristroja".
Vycistite sitko v pripojke vody.
Skontrolujte privadzané mnoZzstvo vody, pozadova-
né mnoZstvo si pozrite v kapitole ,Technické tdaje”.
Vycistite dyzu.
V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.
Netesné cerpadlo
SU pripustné az 3 kvapky vody za mindGtu.
Pri vacSej netesnosti nechajte pristroj skontrolovat v
z4kaznickom servise.
Cerpadlo klepe
Skontrolujte vodovodné potrubie z hladiska tesnosti.
Odvzdusnite pristroj, pozrite si kapitolu ,,Odvzdus-
nenie pristroja".
V pripade potreby vyhladajte zakaznicky servis.
Primes Cistiaceho prostriedku je prili§ mala
Doplrite nadobu penovej dyzy.
Na naséavaciu hadicu nastréte vacsiu clonu.
Nasavaciu hadicu a penovud dyzu skontrolujte z hla-
diska zvyskov Cistiaceho prostriedku. Usadeniny
odstrante vlaznou vodou.

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prisluSenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoZe takéto komponenty zaru€uju bez-
pecnl a bezporuchovl prevadzku zariadenia.
Informéacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v rdmci zarucnej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatfiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
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Technické udaje

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Variant krajiny

Krajina EU CH EU EU EU EU EU
Elektricka pripojka

Napatie \Y 230 230 400 230 230 400 400
Faza ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frekvencia Hz 50 50 50 50 50 50 50
Prikon kW 3,1 2,3 4,2 3,3 34 4,2 4,6
Stupen ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Zaistenie siete (zotrvacné) A 16 10 16 16 16 16 16
Pred|Zovaci kébel 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Pripojka vody

Privodny tlak (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Teplota vody na pritoku (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Privaddzané mnoZstvo (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Nasdvacia vyska (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Vykonové udaje pristroja

Velkost Standardnej dyzy 033 038 040 034 043 042 042
Prevadzkovy tlak MPa 15 12 17 16 14 16 18
Prevadzkovy pretlak (max.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Prietok, voda I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Sila spatného narazu vysokotlakovej N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
pistole

Rozmery a hmotnosti

Typick& prevadzkova hmotnost kg 37 37 39 45 46 46 48
Dizka mm 455 455 455 455 455 455 455
Sirka mm 400 400 400 400 400 400 400

Vyska, posuvné drzadlo dole, (hore) mm 890 890 890 890 890 890 890
(970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)

MnozZstvo oleja | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Druh oleja 15W40 O0W40 SAE90 OW40 OW40 SAE 90 SAE 90
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79

Hodnota vibréacii ruka-rameno mis? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
Neistota K m/s2 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Hladina akustického tlaku Loa dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Neistota Ky dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Hladina akustického vykonu Ly +  dB(A) 90 90 94 88 85 88 89

Neistota Ky
Dévod vynimky podla nariadenia (EU) 2019/1781, prilo- Typ: 1.150-xxx

ha |, odsek 2 (12): j) Typ: 1.151-xxx
Technické zmeny vyhradené. Typ: 1.524-xxx
2 : Prislusné smernice EU
EU thaS|e o zhode 2000/14/ES
Tymto prehlasujeme, Ze niZSie oznaceny stroj zodpove- 2006/42/ES (+2009/127/ES)
déa na zéklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho- 2011/65/EU
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do 2014/30/EU
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a 2009/125/ES

zdravotnym poZiadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktor( neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Vysokotlakovy €isti¢

Aplikované nariadenie(-a)
(EU) 2009/1781
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Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Uplatiiované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Priloha V

Hladina akustického vykonu dB (A)

Namerané: |Zarucené:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

Podpisané osoby konaju z poverenia a s plnou mocou

vedenia spolo¢nosti.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2021/08/01
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Opcée napomene

Prije prve uporabe Vaseg uredaja procitajte ove origi-
nalne upute za rad i priloZzene Sigurnosne naputke. Po-
stupajte u skladu s njima.

Cuvajte obje knjiZzice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotla€ni Cista€ upotrebljavajte iskljucivo za
sliedece radove:

Strojeve, vozila, zgrade, alate i sli¢ne objekte Cistite vi-
sokotlanim mlazom.

Za tvrdokorne prljavstine preporu¢ujemo rotorsku sa-
pnicu kao poseban pribor.

Kod HD...Plus rotorska sapnica sadrzana je u sadrzaju
isporuke.

PAZNJA

Oneciséena voda dovodi do prijevremenog trosenja
ili naslaga u uredaju.

Uredaj napajajte samo cistom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekoracuje sljedece grani¢ne vrijednosti:
e pH-vrijednost: 6,5...9,5

e elektricna provodljivost: vodljivost svjeze vode

+ 1200 pS/cm, maksimalna vodljivost 2000 uS/cm
tvari koje se taloZe (probni volumen 11, vrijeme talo-
Zenja 30 minuta): < 0,5 mg/|

tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih
tvari

ugljikovodici: < 20 mg/I

klorid: < 300 mg/I

sulfat: < 240 mgl/l

kalcij: <200 mg/l

ukupna tvrdo¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg/l)

Zeljezo: < 0,5 mg/l

mangan: < 0,05 mg/l

bakar: <2 mgl/l

aktivni klor: < 0,3 mg/l

bez neugodnih mirisa

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

Q.@ odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrZe vrijedne re-

ciklazne materijale, a €esto i sastavne dijelove
= POPUL baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kuénim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Sigurnosni napuci

e Prije prvog pustanja uredaja u pogon obvezno pro-
Citajte sigurnosne naputke 5.951-949.0.

e Pridrzavajte se nacionalnih propisa za rasprSivace
tekuéina.

e PridrZavajte se nacionalnih propisa za sprjeCavanje
nezgoda. RasprSivace tekucina morate redovito
pregledavati. Rezultate pregleda morate dokumen-
tirati pisanim putem.

e Ne poduzimajte nikakve preinake na uredaju ni na
priboru.
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Simboli na uredaju
Ovaj se uredaj ne smije prikljucivati neposred-
no na javnu vodovodnu mrezu.

TN Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz prema
N\ w.al 0sobama, Zivotinjama, aktivnoj elektriénoj
wen ] Opremi ili prema samom uredaju. Zastitite ure-
daj od smrzavanja.

Sigurnosni uredaji
Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika i ne smiju
se stavljati izvan snage niti se smije zaobici njihovo
funkcioniranje.
Preljevni ventil, tlacna sklopka i sigurnosni ventil tvor-
ni¢ki su namjesteni i plombirani. Postavke smije poduzi-
mati samo servisna sluzba.

Preljevni ventil s tlacnom sklopkom

Pri smanjenju koliine vode s regulacijom tlaka i koli¢ine
otvara se preljevni ventil i jedan dio vode teCe natrag
prema usisnoj strani pumpe.
Kad pustite ispusnu ru€icu visokotlacne ru¢ne prskalice,
tlacna sklopka isklju€uje visokotlatnu pumpu i zaustav-
lja se visokotlacni mlaz.
Kad povucete ispusnu ru€icu, pumpa se ponovno uklju-
Cuje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil otvara se ako se prekoraci dopusteni
radni pretlak, a voda teCe natrag prema usisnoj strani
pumpe.

Vidi stranicu sa slikama

@ zastitni dio

) sapnica

(3) Regulacija tlaka i koli¢ine *

(@) Cijev za prskanje EASY!Lock
@ Visokotla€na ru¢na prskalica EASY!Force
(® sigurnosni urez

(@ Ispusna poluga

Rugica za deblokiranje

(9 Visokotlacno crijevo EASY!Lock
Potisna rucica, gore (izvucena)
@ Bubanj za namatanje crijeva
@ Potisna rucica, dolje (uvucena)
@) Drzat kabela

Drzag cijevi za prskanje

@ Odlagaliste za rotorsku sapnicu*
Sklopka uredaja

@) Tuljac za cijev za prskanje
MreZica

Crijevni nastavak

Nati¢na matica

@1 Prikljutak za vodu

@ Klizni salinci, stojni salinci

@3) Drza¢ sapnice za pjenu*
Transportni drza¢ uredaja za povrsinsko ¢iS¢enje*
@5 Bravica potisne rucice

* nije u sadrzaju isporuke kod svih varijanti uredaja

Oznake u boji

e Upravljacki elementi za proces €iS¢enja su Zute bo-
je.

e Upravljacki elementi za odrZzavanje i servis su svje-
tlosive boje.

Raspakiravanje

1. Priraspakiravanju provjerite sadrZaj paketa.
2. U slu€aju Steta nastalih prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.

Montaza pribora

Napomena

Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno sa-
mo jednim okretajem brzog navoja.

1. Visokotlaénu sapnicu nataknite na cijev za prskanje.
Montirajte i rukom pritegnite naticnu maticu (EA-
SY!Lock).

Spojite i rukom pritegnite cijev za prskanje s visoko-
tlaénom ruénom prskalicom (EASY!Lock).

Slika A

4. Ugvrstite bazu s 2 vijka.

Slika B

Ugvrstite bazu na uredaj pomocu 2 stezaljke. Ste-
zaljke ¢eki¢em utaknite do grani¢nika.

Slika C

@) stezaljka

N

w
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6. Spojite i rukom pritegnite visokotlacno crijevo s viso-
kotlaénom ru€¢nom prskalicom (EASY!Lock).

Pustanje u pogon

Elektriéni prikljuéak

OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog strujnog udara
Spojite uredaj preko utikac¢a na elektri¢cnu mrezu. Za-
branjen je neodvojiv spoj sa strujnom mrezom. Utikac
sluzi za odvajanje uredaja s mreze.
Za priklju€ne vrijednosti vidi natpisnu plocicu ili tehnicke
podatke.
1. Odmotajte mreZni kabel i odloZite ga na pod.
2. Utaknite strujni utika¢ u uti¢nicu.

Prikljucak za vodu
Prikljucak na vodovod

UPOZORENJE
Opasnost po zdravije zbog vra¢anja oneciséene vo-
de u vodovodnu mrezu.
Pridrzavajte se propisa poduzeca za vodoopskrbu.
Prema vazecim propisima uredaj se nikad ne smije pu-
Stati u rad bez odvajaca na vodovodnoj mrezi. Upotrije-
bite odvajac proizvodata KARCHER ili alternativno neki
drugi odvajac u skladu s EN 12729 tip BA. Voda koja
proteCe kroz odvajac viSe se ne smatra pitkom vodom.
Uvijek prikljucite odvaja¢ na dovod vode, nikad izravno
na priklju¢ak za vodu uredaja.
1. Provjerite dovodni tlak, temperaturu dovodne vode i
koli€¢inu dovodne vode opskrbe vodom. Za zahtjeve
vidi odlomak ,Tehnicki podaci®.

Hrvatski 127



2. Spojite odvajac i priklju€ak za vodu uredaja crijevom
(minimalna duljina 7,5 m, minimalni promjer 17).
Dovodno crijevo nije sadrzano u sadrzaju isporuke.

3. Otvorite dotok vode.

Usis vode iz spremnika

1. Vijcima pri€vrstite usisno crijevo (kataloski broj
4.440-207.0) i filtar (katalo$ki broj 4.730-012.0) na
priklju€ak za vodu.

2. Odzracite uredaj.

Odzracivanje uredaja

1. Odvrnite sapnicu sa cijevi za prskanje.

2. Pustite uredaj da radi sve dok voda ne bude istjeca-
la bez mjehuri¢a.

3. Kod problema u odzracivanju pustite uredaj da radi
10 sekunda, a potom ga iskljucite. Vise puta ponovi-
te taj postupak.

4. Iskljucite uredaj.

5. Ponovno navrnite sapnicu.

OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog visokotlacnog mlaza vo-
de
Nikad ne ucvrscujte ispusnu rucicu i sigurnosnu polugu
u aktiviranom poloZaju.
Ne upotrebljavajte visokotlacnu ruénu prskalicu ako je
sigurnosna poluga o$tecena.
Prije svih radova na uredaju gurnite sigurnosni urez vi-
sokotlacne rucne prskalice prema naprijed.

Automatski bubanj za namatanje crijeva
Uredaj je opremljen automatskim bubnjem za namata-
nje crijeva.

Odmatanje kabela

1. lzvucite kabel.
2. Bubanj za namatanje crijeva ¢e se uglaviti prilikom
rasterecenja.

Namatanje kabela

1. Crijevo malo izvucite i potom ga rasteretite.
Bubanj za namatanje crijeva automatski namata cri-
jevo.

2. Brzinu namatanja regulirajte tijekom namatanja vo-
denjem crijeva.

Otvaranje/zatvaranje visokotlacne ru¢ne
prskalice
1. Otvaranje visokotla€ne ru¢ne prskalice: aktivirajte
sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.
2. Zatvaranje visokotlacne ru€ne prskalice: otpustite
sigurnosnu polugu i ispusnu rucicu.

Rad s visokim tlakom

Uredaj moze raditi u stoje¢em ili leze¢em polozaju.

Napomena

Uredaj je opremljen tlacnom sklopkom. Motor se pokre-

¢e samo kad je visokotlacna ruc¢na prskalica otvorena.

1. ucijelosti odmotajte visokotlacno crijevo s bubnja za
namatanje crijeva.

2. Sklopku uredaja postavite u polozaj ,I“.

3. Uklonite zastitu visokotlacne ru¢ne prskalice, u tu
svrhu gurnite sigurnosni urez visokotlaéne ru¢ne pr-
skalice prema natrag.

4. Otvorite visokotla€nu ru¢nu prskalicu.

5. Kod uredaja s regulacijom tlaka i koli¢ine: namjestite
radni tlak okretanjem regulacije tlaka i koli¢ine.

Rad sa sredstvom za ¢iSc¢enje

Napomena

Za rad sa sredstvom za ci§¢enje potreban vam je ko-

pljasti nastavak za stvaranje pjene u spremniku (opcija).
UPOZORENJE

Opasnost po zdravlje zbog pogresnog rukovanja

sredstvima za c¢iSéenje

Postujte sigurnosne naputke na sredstvu za cis¢enje.

PAZNJA

Neprikladna sredstva za ¢iSéenje mogu ostetiti ure-

daj i predmet koji se ¢isti.

Upotrebljavajte samo ona sredstva za ciS¢enje koje je

odobrila tvrtka KARCHER.

Postujte preporuke za doziranje i napomene priloZzene

sredstvu za CiScenje.

Radi zastite okolisa Stedljivo troSite sredstva za ciscenje.

Sredstva za ¢is¢enje tvrtke KARCHER jam&e neometa-

ni rad. Molimo posavjetujte se s nama ili zatrazite nas

katalog ili listove s podacima o naSim sredstvima za Ci-

Séenje.

Slika D

(@) Sapnica za pjenu

(@ Spremnik

Komplet maski
Dodavanije sredstva za €iS¢enje: 3=visoko, 2=sred-
nje, 1=nisko

(@) Usisno crijevo
@ Visokotla¢na ru¢na prskalica EASY!Force

Odvrnite spremnik.

U usisno crijevo umetnite Zeljenu masku.

Napunite spremnik sredstvom za €iS¢enje.

Zavrnite spremnik na sapnicu za pjenu.

Cijev za prskanje skinite s visokotlacne ru¢ne prska-
lice.

Postavite i rukom pritegnite sapnicu za pjenu na vi-
sokotlaénoj ruénoj prskalici.

7. Pustite visokotlacni istac u rad.

Preporu¢ena metoda ¢iScenja
1. Naprskajte malo sredstva za €iS¢enje na suhu povr-
Sinu i pustite da djeluje (ali ne i da se osusi).
2. Odvojenu prljavstinu isperite visokotlaénim mlazom.
Ispiranje kopljastog nastavka za stvaranje pjene

Kopljasti nastavak za stvaranje pjene morate isprati na-

kon uporabe da biste izbjegli naslage sredstva za ¢is¢e-

nje.

1. Odvrnite spremnik.

2. Ostatak sredstva za €iS¢enje izlijte natrag u pakira-
nje za isporuku.

3. Napunite spremnik ¢istom vodom.

4. Zavrnite spremnik na sapnicu za pjenu.

5. Pustite sapnicu za pjenu da radi oko 1 minute da bi-
ste isprali ostatke sredstva za €iS¢enje.

6. Ispraznite spremnik.

Prekid rada

1. Zatvorite visokotlacnu ru€nu prskalicu, uredaj se is-
kljuuje.

2. Zastitite visokotlaénu ru¢nu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.

Napomena

Pri isklju¢ivanju uredaja tlak vode sniZava se za oko

70%. Zahvaljujuci tomu smanjuje se sila potrebna za

agrwNPE
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aktiviranje visokotlacne ruéne prskalice i produljuje rad-
ni vijek uredaja.

Nastavak rada
Uklonite zastitu visokotlacne ru€ne prskalice, u tu
svrhu gurnite sigurnosni urez prema natrag.
Otvorite visokotlanu ruénu prskalicu, uredaj se po-
novno ukljucuje.

ZavrSetak rada

Zatvorite dotok vode.

Otvorite visokotlanu ru¢nu prskalicu.

Okrenite sklopku uredaja u polozaj I pa pustite ure-
daj da radi 5 do 10 sekunda.

Zatvorite visokotlacnu ruénu prskalicu.

Sklopku uredaja okrenite u polozaj ,0/OFF*.
Povucite strujni utika€ iz uti¢nice samo suhim rukama.
Uklonite dotok vode.

Otvorite visokotla¢nu ruénu prskalicu sve dok uredaj
ne bude odvojen s izvora tlaka.

Zastitite visokotlanu ru¢nu prskalicu, u tu svrhu
gurnite sigurnosni urez prema naprijed.

Cuvanje uredaja

Cijev za prskanje s visokotlaténom ru¢nom prskali-
com stavite u tuljac cijevi za prskanje pa pustite da
se drzag cijevi za prskanje uglavi.

Strujni kabel omotajte oko drzac¢a kabela.
Namotajte visokotlacno crijevo na bubanj za nama-
tanje crijeva.

Pritisnite deblokiranje potisne rucice pa ugurajte po-
tisnu rucicu.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz unistava uredaj iz njega nije u cijelosti odstra-
njena voda.

Cuvajte uredaj na mjestu zasticenom od smrzavanja.
Ako nije moguce skladiStenje na mjestu zastiCenom
od smrzavanja:

Ispustite vodu.

Kroz uredaj propumpajte sredstvo za zastitu od smr-
zavanja uobicajeno u trgovinama.

Pustite da uredaj radi maksimalno 1 minutu dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Napomena

Upotrijebite sredstvo za zastitu od smrzavanja uobica-
jeno u trgovinama i prikladno za motorna vozila na bazi
glikola. PoStujte propise o rukovanju proizvodaca sred-
stva za za$titu od smrzavanja.

OPREZ
Opasnost od ozljede, opasnost od oSteéenja
Pri transportu poStujte teZinu uredaja.
PAZNJA
Opasnost od ostecenja
Ispusnu rucicu visokotlaéne rucne prskalice zastitite od
oStecenja.
1. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od prokli-
zavanja i prevrtanja prema trenutno vazec¢im smijer-
nicama.
Za transport na dulje staze uredaj povlacite za so-
bom drZzeci ga za potisnu rucicu.
Za penjanje uz stepenice uredaj podiZite stepenicu
po stepenicu. Klizni salinci Stite kuciste od oStece-
nja.
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Transportni drza¢ uredaja za povrsinsko
ciséenje
1. Priklju€nicu uredaja za povrsinsko ¢is¢enje natakni-
te na transportni drza¢ na visokotlaénom cistacu.
2. Nati¢nu maticu zavrnite za oko 1 okretaj.

Skladistenje
OPREZ
Opasnost od ozljede, opasnost od ostecenja
Pri skladiStenju poStujte tezinu uredaja.
1. Skladistite uredaj samo u unutrasnjosti.

Njega i odrzavanje
OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog nenamjernog pokretanja

uredaja i strujnog udara.
Prije svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem moZete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odrzavanju. Molimo
posavijetujte se s njim.

Prije svakog pustanja u rad

1. Provjerite je li oStecen priklju¢ni kabel, dajte da oSte-
¢eni kabel smjesta zamijeni ovlastena servisna sluz-
ba ili stru¢ni elektricar.

2. Provijerite je li oSteceno visokotla¢no crijevo, smje-
sta zamijenite oStec¢eno visokotla¢no crijevo.

3. Provjerite je li uredaj nepropustan. Dopustene su 3
kapljice vode u minuti. Kod vec¢eg propustanja po-
trazite servisnu sluzbu.

Jedanput tjedno

1. Ocistite sito u priklju¢ku za vodu.

Ciscenje sita u priklju¢ku za vodu

1. Odvrnite naticnu maticu.

2. lzvadite crijevni nastavak sa sitom.

3. lzvana ocistite i isperite sito.

Napomena: Usmijerite Sesterobridni vijak crijevnog
nastavka za priklju¢ak u uredaju.

4. Umetnite crijevni nastavak sa sitom.

5. Dobro pritegnite nati€nhu maticu.

Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput
godisnje

1. Dajte da servisna sluZzba provede odrZavanje ureda-

ja.
2. Zamijenite ulje.

Zamjena ulja

Napomena
Za kolicinu i vrstu ulja vidi odlomak , Tehni¢ki podaci*.
1. Odvrnite 4 vijka.
2. Skinite poklopac uredaja.
Slika E
3. Zakrenite crijevo za ispust ulja prema dolje i drZite
ga iznad spremnika za prihvat ulja.
Izvucite €ep iz crijeva za ispust ulja.
Skinite poklopac.
Izvadite pjenasti filtar iz spremnika za ulje.
Pricekajte da ulje u cijelosti iscuri.
Slika F
Umetnite Cep u crijevo za ispust ulja.
Zakrenite crijevo za ispust ulja prema gore i pustite
ga da se uglavi.
10. Ulijte primjerenu koli¢inu ulja.

Nooakr
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11. Vratite pjenasti filtar u spremnik za ulje.
12. Vratite poklopac na mjesto i €vrsto ga utisnite.
Slika G

Zamijenite visokotlacno crijevo

UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda
Bubanj za namatanje crijeva se moZe neocekivano vrlo
brzo okrenuti kada se oslobodi uklapanje.
Pazljivo slijedite dolje navedene korake i pricvrstite bu-
banj za namatanje crijeva kao $to je opisano.
1. Odvijacem uklonite poklopac na bubnju za namata-

nje crijeva.

Slika H

(@) Poklopac

2. ucijelosti odmotajte visokotla¢no crijevo s bubnja za
namatanje crijeva.

3. Umetnite imbus klju¢ SW 10 kroz Sesterokutni otvor
u kucistu. Umetnite klju¢ toliko da se blokira bubanj
za namatanje crijeva.

Slika |

@ Otvor, estokutni

4. Odvrnite 2 vijka.
Slika J

@ Vijak
(2 Visokotlatno crijevo
@ Element za zaustavljanje crijeva

5. Uklonite element za zaustavljanje crijeva s visoko-
tla€nog crijeva.

6. lzvucite sigurnosnu kuku.
Slika K

(@ sigurnosna kuka
@) prikljucak crijeva
(3) Visokotlacno crijevo.

7. lzvucite visokotlaéno crijevo iz prikljucka crijeva.

8. Umetnite novo visokotlacno crijevo kroz oba valjka
za vodenje crijeva i umetnite u priklju¢ak crijeva. Pa-
zite na smjer okretanja bubnja za namatanje crijeva.
Slika L

(@) Valjak za vodenje crijeva

9. Umetnite sigurnosnu kuku u priklju€ak crijeva.

10. Provjerite nalaze li se sve podloZne plocice iza si-

gurnosne kuke.

11. Element za zaustavljanje crijeva postavite na drugi
kraj visokotlacnog crijeva. Udaljenost do kraja crije-
va otprilike 1 m (do visokotla¢ne ru¢ne prskalice).

. Drzite bubanj za namatanje crijeva i izvucite imbus
kljug.

. Otklju€ajte bubanj za namatanje crijeva povlace-
njem za visokotla€no crijevo i pustite da se visoko-
tla€no crijevo polako namota. Provjeravajte brzinu
namatanja drzeci crijevo.

14. Ponovno postavite poklopac.

Otklanjanje smetnji

OPASNOST
Opasnost od ozljeda zbog nenamjernog pokretanja
uredaja i strujnog udara.
Prije svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

1

N

1

w

Daijte da elektricne komponente provjerava i popravija
samo ovla$tena servisna sluzba.
U slu¢aju smetniji, koje nisu navedene u ovom poglaviju,
u slu¢aju dvojbe i kad se to izricito trazi, potraZite ovla-
Stenu servisnu sluzbu.
Uredaj se ne dade pokrenuti
Provijerite nije li oSte¢en priklju¢ni kabel.
Provjerite napon elektriéne mreze.
Ako je uredaj pregrijan:
a Sklopku uredaja postavite u polozaj 0.
b Pustite uredaj da se hladi najmanje 15 minuta.
¢ Sklopku uredaja postavite u polozaj ,1“
Kod elektricnog kvara potrazite servisnu sluzbu.
Uredaj se ne puni tlakom
Prekontrolirajte veli€inu sapnice, za potrebnu velici-
nu vidi poglavlje “Tehnicki podaci”.
Odzracite uredaj, vidi poglavlje ,Odzracivanje ure-
daja“.
Ocistite sito u prikljucku za vodu.
Provjerite dovodnu koli€¢inu vode, za potrebnu koli¢i-
nu vidi poglavlje “Tehnicki podaci”.
Ocistite sapnicu.
Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.
Pumpa propusta
Dopustene su do 3 kapljice vode u minuti.
U slu€aju veceg propustanja dajte da servisna sluz-
ba provjeri uredaj.
Pumpa lupa
Provjerite propusta li dovod vode.
Odzracite uredaj, vidi poglavlje ,Odzracivanje ure-
daja“.
Po potrebi potrazite servisnu sluzbu.
Premalo dodanog sredstva za ¢iS¢enje
Nadolijte sredstvo u spremnik sapnice za pjenu.
U usisno crijevo umetnite vecu masku.
Provjerite nema li naslaga sredstva za €iS¢enje u
usisnom crijevu i u sapnici za pjenu. Uklonite nasla-
ge mlakom vodom.

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jam¢&e siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadleZzna organizacija za distribuciju. Moguce kvarove
na VaSem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodnji. U slu€aju koji podlijeZe jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sliedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)
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Tehnicki podaci

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Varijanta specifi¢na za drzavu

Drzava EU CH EU EU EU EU EU
Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \% 230 230 400 230 230 400 400
Faza ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frekvencija Hz 50 50 50 50 50 50 50
Priklju¢na snaga kw 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
Vrsta zastite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Strujni osigurac (tromi) A 16 10 16 16 16 16 16
ProduZzni kabel 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Prikljuéak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Koli¢ina dovodne vode (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja

Veli¢ina standardne sapnice 033 038 040 034 043 042 042
Radni tlak MPa 15 12 17 16 14 16 18
Radni pretlak (maks.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Proto¢na koli¢ina, voda I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Povratna udarna sila visokotlatne N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8

ru¢ne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi€na tezina pri radu kg 37 37 39 45 46 46 48
Duljina mm 455 455 455 455 455 455 455
Sirina mm 400 400 400 400 400 400 400

Visina, donja potisna rucica, (gore) mm 890 890 890 890 890 890 890
(970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)

Koli¢ina ulja | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Vrsta ulja 15W40 O0W40 SAE90 OW40 OW40 SAE 90 SAE 90
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
Nesigurnost K mis? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Razina zvu¢nog tlaka Lya dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Nesigurnost Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Razina zvucne snage Lyya + dB(A) 90 90 94 88 85 88 89

Nesigurnost Kya
Razlog za iznimku prema Uredbi (EU) 2019/1781 Prilog Typ: 1.150-xxx

I. Odjeljak 2. (12): j) Typ: 1.151-xxx
Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene. Typ: 1.524-xxx
Fr : Relevantne EU direktive

EU izjava o sukladnosti 200011417
Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi 2011/65/EU
stavljamo u promet sukladan odgovaraju¢im temeljnim 2014/30/EU
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U 2009/125/EZ

slu¢aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.
Proizvod: Visokotla¢ni Cistac

Primijenjene uredbe
(EU) 2009/1781
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Primijenjene uskladene norme
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvuéne snage dB(A)

Izmjereno: |Zajaméeno:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju uprave.

1% @»gfz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/08/01
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Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte originalna uputstva za
upotrebu i priloZzene bezbednosne instrukcije.
Postupajte u skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buduéu upotrebu ili slede¢e
vlasnike.

Namenska upotreba

Ovaj visokopritisni Cista¢ upotrebljavajte iskljucivo za
sledece radove:
Pomocu visokopritisnog mlaza Cistite masSine, vozila,
zgrade, alate i slicne objekte.
Za tvrdokorne necistoce preporucujemo rotorsku
mlaznicu kao poseban pribor.
Kod HD...Plus rotorska mlaznica je sadrzana u obimu
isporuke.
PAZNJA
Zaprljana voda dovodi do prevremenog habanja ili
do naslaga u uredaju.
Uredaj snabdevajte samo s ¢istom vodom ili
recikliranom vodom, koja ne prekoracuje sledece
grani¢ne vrednosti:
e pH vrednost: 6,5...9,5
e elektricna provodljivost: provodljivost sveze vode

+ 1200 pS/cm, maksimalna provodljivost 2000 uS/cm
e uklonite supstance (zapremina uzorka 1 |, vieme
uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/l
supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mgl/l,
nema abrazivnih supstanci
ugljovodonici: < 20 mg/l
hlorid: < 300 mg/I
sulfat: < 240 mg/l
kalcijum: < 200 mg/I
ukupna tvrdo¢a: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOg3/l)
gvozde: < 0,5 mg/l
mangan: < 0,05 mg/l
bakar: <2 mgl/l
aktivni hlor: < 0,3 mg/l
bez loSih mirisa

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
B& odlozite u otpad na ekoloski nagin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a €esto i
= Sastavne delove kao Sto su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u sluaju pogresnog rukovanja ili
pogre3nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozZete pronaci na:
www.kaercher.com/REACH

Sigurnosne napomene

e Pre prvog pustanja uredaja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene 5.951-949.0.

e Obratite paznju na nacionalne propise za
kompresorske Cistace.

e Obratite paznju na nacionalne propise za
sprecavanje nezgode. Kompresorski €istaci moraju
redovno da se proveravaju. Rezultat provere mora
da se dokumentuje pisanim putem.

e Na uredaju i priboru nemojte da vrsite nikakve
izmene.
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Simboli na uredaju
Uredaj ne sme neposredno da se priklju¢i na
javnu mrezu pijace vode.

ITH Visokopritisni mlaz nemojte da usmeravate
N na| Nalica, Zivotinje, aktivnu elektricnu opremu ili

Protoct rom rost

Wi | Na sam uredaj. Uredaj zastitite od mraza.

Sigurnosni mehanizmi

Sigurnosni mehanizmi sluze za zastitu korisnika i ne
smeju da se stavljaju van snage ili da se izostavi njihova
funkcija.
Prelivni ventil, presostat i sigurnosni ventil su fabricki
podeSeni i plombirani. Samo servisna sluzba za klijente
vr8i podeSavanja.

Prelivni ventil sa presostatom

Prilikom redukovanja koli¢ine vode uz pomoc¢ regulacije
pritiska i koliine otvara se prelivni ventil i deo vode teCe
nazad do usisne strane pumpe.

Prilikom otpustanja okidaca na visokopritisnoj ru¢noj
prskalici presostat isklju€uje visokopritisnu pumpu i
zaustavlja visokopritisni mlaz.

Ukoliko se okida¢ povuce, pumpa se ponovo ukljucuje.

Sigurnosni ventil

Sigurnosni ventil se otvara prilikom prekoracenja
dozvoljenog radnog pritiska i voda te¢e nazad do usisne
strane pumpe.

Pogledajte stranu s grafikonima

@) Zzastitni deo

(@) Mlaznica

@ Regulacija pritiska i koli¢ine *

(@ Cev za prskanje EASY!Lock

@ Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!Force
(&) Sigurnosni fiksator

@ Okida¢

Poluga za deblokiranje

@ Visokopritisno crevo EASY!Lock
Potisna ruka, gore (izvuéena)

@ Dobo$ za namotavanje creva

@ Potisna rucka, dole (ugurana)

@) Drzat kabla

Drzag cevi za prskanje

@ Pretinac za odlaganje rotorske mlaznice*
Prekida¢ uredaja

@ Futrola za cev za prskanje

Sito

Nastavak za crevo

Slepa navrtka

@1) Prikljucak za vodu

@ Klizno postolje, stacionarno postolje

@3 Drzat mlaznice za penu*

Drza¢ za transport uredaja za povrsinsko &iséenje*
(@5 Deblokada potisne rucke

* nije u obimu isporuke kod svih varijanti uredaja

Identifikacija boje

e Komandni elementi za postupak €iS¢enja su Zuti.
e Komandni elementi za odrZavanije i servis su svetlo
Sivi.

Raspakivanje

1. Sadrzaj pakovanja proverite prilikom raspakivanja.
2. U slu€aju oStecenja u transportu odmah obavestite
trgovca.

Montaza pribora

Napomena

EASY!Lock sistem pomoéu samo jednog okretanja brzo

i sigurno povezuje komponente zahvaljujuc¢i brzom

navoju.

1. Visokopritisnu mlaznicu postaviti na cev za
prskanje.

2. Montirati slepu navrtku i ¢vrsto je zategnuti rukom
(EASY!Lock).
3. Cev za prskanje povezati sa visokopritisnom

ruénom prskalicom i €vrsto zategnuti rukom
(EASY!Lock).
Slika A
4. Oslonu nozicu pri€vrstiti pomocu 2 zavrtnja.
Slika B
Oslonu nozicu pri€vrstiti pomocu 2 stege. Pomoc¢u
Cekica zabiti stege do kraja.
Slika C

@ stega

6. Visokopritisno crevo poveZite sa visokopritisnom
ru¢nom prskalicom i évrsto zategnite rukom
(EASY!Lock).

Pustanje u pogon

Elektriéni prikljuc¢ak

OPASNOST
Opasnost od povrede zbog elektricnog udara
Pomocu utikaca uredaj poveZite na elektricnu mrezu.
Zabranjena je veza sa strujnom mrezom bez
mogucnosti prekida. Utikac sluZi za prekidanje mrezZe.
Za priklju¢ne vrednosti videti natpisnu plocicu ili
tehniCke podatke.
1. Odvijte mrezni kabl i poloZite ga na pod.
2. Strujni utika¢ utaknite u uti¢nicu.

Prikljucak za vodu
Prikljucak na vodovod

UPOZORENJE
Opasnost po zdravije zbog povratnog toka
zaprljane vode u mrezu pijace vode.
Obratite paZnju na propise vodovoda.
Prema vazecim propisima bez separatora sistema na
mreZi pijace vode uredaj ne sme da se pusti u rezim
rada. Upotrebljavajte KARCHER separator sistema ili
alternativno separator sistema prema EN 12729 tip BA.
Voda, koja je protekla kroz separator sistema,
kategorizuje se kao voda koja nije za pi¢e. Separator
sistem uvek prikljucite na vodosnabdevanije, nikada
direktno na priklju€ak za vodu na uredaju.

o
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1. Na vodosnabdevanju proverite dovodni pritisak,
dovodnu temperaturu i dovodnu koli€inu. Zahteve
videti u odeljku , Tehni¢ki podaci”.

2. Separator sistema i prikljucak za vodu na uredaju
povezite crevom (minimalna duzina 7,5 m,
minimalni pre¢nik 17”).

Dovodno crevo nije sadrzano u obimu isporuke.

3. Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz rezervoara

1. Usisno crevo (kataloski broj 4.440-207.0) i filter (kataloSki
broj 4.730-012.0) zavrnite na priklju¢ak za vodu.
2. Odzracite uredaj.

Odzraéivanje uredaja

1. Odvrnite mlaznicu sa cevi za prskanje.

2. Uredaj pustite da radi dok ne po¢ne da isti¢e voda
bez mehuriéa.

3. U slucaju problema prilikom odzracivanja uredaj
ostavite da radi 10 sekundi, pa ga onda iskljucite.
Postupak ponovite viSe puta.

4. Iskljucite uredaj.

5. Ponovo zavrnite mlaznicu.

OPASNOST
Opasnost od povrede zbog mlaza vode pod visokim
pritiskom
Okidac i sigurnosnu polugu nemojte nikada da fiksirate
u poziciji aktivacije.
Nemojte da koristite visokopritisnu ru¢nu prskalicu, ako
Je sigurnosna poluga o$tecena.
Pre svih radova na uredaju sigurnosni urez
visokopritisne ru¢ne prskalice gurnite prema napred.

Automatski dobos za namotavanje creva

Uredaj je opremljen automatskim doboSem za
namotavanje creva.

Odmotavanje creva
1. lzvudi crevo.
2. Prilikom popustanja se dobo$ za namotavanje creva
uglavljuje.
Namotavanje creva

1. Crevo kratko izvuéi, a zatim popustiti.
Dobo$ za namotavanje creva vrsi automatsko
namotavanje creva.

2. Tokom namotavanja brzinu regulisati vodenjem
creva.

Otvaranje/zatvaranje visokopritisne ru¢ne
prskalice
1. Otvaranje visokopritisne ru€ne prskalice: Aktivirajte
sigurnosnu polugu i okidac.
2. Zatvaranje visokopritisne ru¢ne prskalice: Otpustite
sigurnosnu polugu i okidac.

Rezim rada sa visokim pritiskom
Uredaj moZe da se pusti u rad u stajacem i lezem
polozaju.
Napomena
Uredaj je opremljen jednim presostatom. Motor radi
samo ako je visokopritisna ruéna prskalica otvorena.
1. Visokopritisno crevo sasvim odmotajte sa dobosa
za namotavanije creva.
2. Prekida€ uredaja postavite na ,I”.
3. Otkocite visokopritisnu ru¢nu prskalicu, uz to
sigurnosni urez visokopritisne ru¢ne prskalice
gurnite unazad.

4. Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

5. Kod uredaja sa regulacijom pritiska i koli¢ine: Radni
pritisak podesite obrtanjem regulacije pritiska i
koli¢ine.

Rad sa deterdzentom

Napomena

Za reZim rada sa sredstvom za cis¢enje potrebno je

koplje mlaznica za penu s posudom (opcija).
UPOZORENJE

Opasnost po zdravije zbog pogresnog postupanja

sa sredstvima za c¢is¢enje

Obratite paZnju na sigurnosne napomene na sredstvu

za Ciscenje.

PAZNJA

Neadekvatna sredstva za ¢iS¢enje mogu da oStete

uredaj i objekat koji treba da se ocisti.

Upotrebljavajte samo sredstva za ciS¢enje koja je

odobrio KARCHER.

Obratite paznju na preporuke za doziranje i napomene

koje su priloZzene uz sredstvo za ¢is¢enje.

Radi zastite Zivotne sredine Stedljivo postupajte sa

sredstvom za ¢iscenje.

KARCHER sredstva za ¢is¢enje garantuju rad bez

smetnji. Molimo da se posavetujete ili da nabavite nas

katalog ili naSe informativne listove o sredstvima za

ciscenje.

Slika D

@ Mlaznica za penu

(@) Rezervoar

(@) Set blendi
Primesa sredstva za ¢iS¢enje: 3=visoka, 2=srednja,
1=niska

(@) Usisno crevo
@ Visokopritisna ru¢na prskalica EASY!Force

Odvrnite rezervoar.

Zeljenu blendu utaknite u usisno crevo.

U rezervoar sipajte sredstvo za €iSéenje.

Rezervoar zavrnite na mlaznicu za penu.

Skinuti cev za prskanje sa visokopritisne ru¢ne

prskalice.

Mlaznicu za penu postavite na visokopritisnu ruénu

prskalicu i €vrsto zategnite rukom.

7. Visokopritisni Cista¢ pustite u rezim rada.

Preporuc¢ena metoda ¢iS¢enja

1. Po suvoj povrsini Stedljivo naprskajte sredstvo za
CiS¢enje i ostavite da deluje (ne da se osusi).

2. Rastvorenu necistocu isperite visokopritisnim

mlazom.

Ispiranje nastavka za stvaranje pene

Posle koris¢enja morate da isperete nastavak za

stvaranje pene, kako biste izbegli naslaga sredstva za

ciséenje.

1. Odvrnite rezervoar.

2. Ostatak sredstva za €iS¢enje sipajte nazad u
isporu¢enu ambalazu.

3. Rezervoar napunite ¢istom vodom.

4. Rezervoar zavrnite na mlaznicu za penu.

5. Mlaznicom za penu prskajte otprilike 1 minut kako
biste isprali ostatke sredstva za €iS¢enje.

6. Ispraznite rezervoar.

arwdE

o
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Prekid rezima rada

1.

N

Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu, iskljucite
uredaj.

Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez visokopritisne prskalice gurnite
prema napred.

Napomena

Prilikom iskljucivanja uredaja pritisak vode pada za
otprilike 70 %. Na taj nacin opada operativna snaga
visokopritisne ru¢ne prskalice i produZava se vek
trajanja uredaja.

=

N

Nastavak rezima rada
Otkocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez gurnite unazad.
Otvorite visokopritisnu ruénu prskalicu, ponovo
ukljucite uredaj.

ZavrsSetak rezima rada

ool whpk
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Zatvorite dovod vode.

Otvorite visokopritisnu ru¢nu prskalicu.

Prekidac uredaja obrnite na ,I", pa uredaj pustite da
radi 5 do 10 sekundi.

Zatvorite visokopritisnu ruénu prskalicu.

Prekidac uredaja obrnite na ,0/OFF”.

Samo suvim rukama strujni utika¢ izvucite iz
uticnice.

Uklonite dovod vode.

Neka visokopritisna ru¢na prskalica bude otvorena
dok se ne ispusti pritisak iz uredaja.

Zakocite visokopritisnu ruénu prskalicu, uz to
sigurnosni urez visokopritisne prskalice gurnite
prema napred.

Cuvanje uredaja

wn [

»

Cev za prskanje sa visokopritisnom ru¢nom
prskalicom stavite u futrolu za cev za prskanje i
uzlebite u drza¢ cevi za prskanje.

MreZni kabl namotajte oko drzaca kabla.
Visokopritisno crevo namotati na dobos za
namotavanje creva.

Pritisnite deblokadu potisne rucke i ugurajte potisnu
rucku.

Zastita od smrzavanja

PAZNJA

Mraz razara uredaj iz kojeg nije u potpunosti
ispraznjena voda.

Uredaj cuvajte na mestu zasticenom od mraza.
Ukoliko nije moguce skladistenje sa zastitom od
mraza:

1.
2.

w

Ispustite vodu.

Kroz uredaj pumpajte konvencionalno sredstvo za
zastitu od mraza.

Uredaj ostavite da radi maksimalno 1 minut, dok
pumpa i vodovi ne budu prazni.

Napomena

Upotrebljavajte konvencionalno sredstvo za zastitu od
mraza za motorna vozila na bazi glikola. Obratite paZnju
na propise za rukovanje proizvodaca sredstva za
zastitu od mraza.

OPREZ

Opasnost od povrede, opasnost od oStec¢enja
Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Okidac visokopritisne rucne prskalice zastitite od

oStecenja.

1. Prilikom transporta u vozilima uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja prema doti¢no vaze¢im
direktivama.

2. Zatransport na duzim deonicama uredaj iza sebe
povucite za potisnu ru¢ku.
3. Ukoliko se penjete stepenicama uredaj podiZite sa

stepenika na stepenik. Klizaci stite kuciste od
oStecenja.

Drzac¢ za transport uredaja za povrsinsko
ciScenje
1. Prikljuéne nastavke Cistaca povrsina nataknite na
drzace za transport na visokopritisnom ¢istacu.
2. Slepu navrtku zavrnite otprilike za 1 obrt.

Skladistenje
OPREZ
Opasnost od povrede, opasnost od oStec¢enja.

Prilikom skladistenja obratite paznju na teZinu uredaja.
1. Uredaj skladistite samo u unutranjosti prostorija.

Nega i odrzavanje
OPASNOST
Opasnost od povrede zbog nehoti¢no pokrenutog

uredaja i elektricnog udara.
Pre svih radova iskljucite uredaj i izvucite strujni utikac.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odrzavanju
Sa svojim trgovcem moZete da dogovorite redovnu
sigurnosnu inspekciju ili da zakljucite ugovor o
odrzavanju. Molimo da se posavetujete.

Pre svakog rezima rada
Proverite da nema ostecenja na prikljuénom kablu,
osteceni kabl bez odlaganja zamenite kod
ovlas¢ene servisne sluzbe za klijente ili kod
elektricara.
Proverite da nema oStecenja na visokopritisnom
crevu, bez odlaganja zamenite oSte¢eno
visokopritisno crevo.
Proverite zaptivenost uredaja. Dozvoljene su 3 kapi
vode po minutu. U slu€aju jae nezaptivenosti
potraZite servisnu sluzbu za klijente.

=
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Nedeljno
Ocistite sito u priklju¢ku za vodu.

[

Ciscenje sita u priklju¢ku za vodu
Odvrnite slepu navrtku.
Izvucite nastavak za crevo sa sitom.
Sito spolja ocistite i isperite.
Napomena: Sestougaonik nastavka creva usmerite
ka priklju¢ku na uredaju.
Umetnite nastavak za crevo sa sitom.
Cvrsto zategnite slepu navrtku.

whh e
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Na svakih 500 radnih ¢asova, najmanje
jednom godisnje

Neka odrzavanje uredaja vrSi servisna sluzba za

klijente.

2. Zamenite ulje.

P

Zamena ulja

Napomena
Kolicinu i vrstu ulja videti u odeljku , Tehnicki podaci”
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1. Odvijte 4 zavrtnja.
2. Skinite poklopac uredaja.
Slika E
Crevo za ispustanje ulja zaokrenite na dole i drzite
iznad prihvatne posude ulja.
Izvucite Cep iz creva za ispustanje ulja.
Skinite poklopac.
1z rezervoara za ulje izvadite penasti materijal.
Sacekajte dok ulje u potpunosti ne istece.
Slika F
Utaknite Cep u crevo za ispustanje ulja.
Crevo za ispustanje ulja zaokrenite na gore i
uZlebite.
10. Ulijte izmerenu koli€inu ulja.
11. Penasti materijal umetnite u rezervoar za ulje.
12. Postavite poklopac i ¢vrsto pritisnite.

Slika G

Zamena visokopritisnog creva

UPOZORENJE
Opasnost od povreda
Visokopritisno crevo mozZe da se neocekivano vrlo brzo
okrece kada se otpusti zaustavljac.
Savesno pratiti sledece korake i na opisani nacin
osigurati bubanj za crevo.

Nouos

©

1. Podi¢i poklopac na bubnju creva pomoc¢u odvajaca.

Slika H
(@ Poklopac

2. Visokopritisno crevo sasvim odmotajte sa dobo3a
za namotavanije creva.

3. Sestougaoni klju¢ SW 10 utaknuti kroz Sestougaoni
otvor u kucistu. Klju¢ utaknuti tako da bubanj za
crevo bude blokiran.

Slika |

(@ Otvor, Sestougaoni

4. Odvijte 2 zavrtnja.
Slika J

@) zavrtanj
(@) Visokopritisno crevo
(3) Element za zaustavljanje creva

5. Skinuti element za zaustavljanje sa visokopritisnog
creva.

6. lzvuci sigurnosnu kuku.
Slika K

@ sigurnosna kuka
() Prikljucak creva
(3) Visokopritisno crevo.

7. Visokopritisno crevo izvudi iz priklju€ka creva.

8. Novo visokopritisno crevo uvesti kroz obe crevne
provodnice i utaci priklju¢ak creva. Voditi rauna o
smeru okretanja bubnja za crevo.

Slika L

@ Vodica creva

9. Sigurnosnu kuku utaknuti u priklju¢ak za crevo.

10. Proverite da li nalezu podloske iza sigurnosne kuke.

11. Element za zaustavljanje creva postaviti na drugom
kraju visokopritisnog creva. Rastojanje u odnosu na
kraj creva od oko 1 m (u odnosu na visokopritisni
pistolj).

12. Fiksirati bubanj za crevo i izvuéi Sestougaoni kljuc.

13. Bubanj za crevo otklju¢ati povlacenjem za
visokopritisno crevo i pustiti da se polako odmota.
Brzinu odmotavanja kontroliSite €vrstim drzanjem
creva.

14. Postavite poklopac.

Pomoc¢ kod smetnji

OPASNOST
Opasnost od povrede zbog nehoti¢no pokrenutog
uredaja i elektricnog udara.
Pre svih radova iskljuite uredaj i izvucite strujni utikac.
Neka elektricne komponente proverava i popravija
samo ovla$c¢ena servisna sluzba za klijente.
U slucaju smetnji, koje nisu navedene u ovom poglaviju,
u slu¢aju sumnje i u slucaju izri¢ite napomene potraZite
ovla$cenu servisnu sluzbu.
Uredaj ne moze da se pokrene
Proverite da nema ostecenja na prikljuénom kablu.
Proverite napon elektricne mreze.
Ukoliko je uredaj pregrejan:
a Prekidac uredaja postavite na ,0".
b Najmanje 15 minuta ostavite uredaj da se ohladi.
¢ Prekida€ uredaja postavite na ,1".
U slu€aju elektricnog kvara potrazite servisnu
sluzbu za klijente.
Pritisak u uredaju se ne podize
KontroliSite veli¢inu mlaznice, neophodnu veli¢inu
videti u poglavlju ,Tehni¢ki podaci”.
Odzracite uredaj, videti poglavlje ,Odzracivanje
uredaja”.
Ocistite sito u priklju¢ku za vodu.
Proverite dovodnu koli¢inu vode, neophodne mere
videti u poglavlju , Tehni€ki podaci”.
Ocistite mlaznicu.
Po potrebi potrazite servisnu sluzbu za klijente.
Pumpa nezaptivena
Dozvoljeno je da istekne do 3 kapi vode po minutu.
U slu€aju jace nezaptivenosti neka uredaj proveri
servisna sluzba za klijente.
Pumpa lupka
Proverite zaptivenost dovoda vode.
Odzracite uredaj, videti poglavlje ,Odzracivanje
uredaja”.
Po potrebi potrazite servisnu sluzbu za klijente.
Smesa sredstva za ¢iS¢enje premala
Dopunite posudu s mlaznicom za penu.
Vecu blendu nataknite na usisno crevo.
Proverite da na usisnom crevu i mlaznici za penu
nema naslaga sredstva za €iS¢enje. Naslage
uklonite uz pomo¢ mlake vode.

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greSka u materijalu ili
proizvodniji. U slucaju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)
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Tehnicki podaci

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HD8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

lzvedba za drzavu

Zemlja EU CH EU EU EU EU EU
Elektriéni prikljuc¢ak

Napon \% 230 230 400 230 230 400 400
Faza ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frekvencija Hz 50 50 50 50 50 50 50
Priklju€na snaga kW 3,1 2,3 4,2 3,3 34 4,2 4,6
Vrsta zaStite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Strujni osigurac (inertan) A 16 10 16 16 16 16 16
ProduZzni kabl 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Prikljuéak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Dovodna koli¢ina (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Podaci o snazi uredaja

Veli€ina mlaznice za standardnu 033 038 040 034 043 042 042
mlaznicu

Radni pritisak MPa 15 12 17 16 14 16 18
Radni natpritisak (maks.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Proto¢na koli€ina, voda I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Povratna udarna sila visokopritisne N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8

rucne prskalice

Dimenzije i tezine

Tipi€na radna tezina kg 37 37 39 45 46 46 48
Duzina mm 455 455 455 455 455 455 455
Sirina mm 400 400 400 400 400 400 400

Visina, potisna rucka dole, (gore) mm 890 890 890 890 890 890 890
(970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)

Koli¢ina ulja I 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Vrsta ulja 15W40 0W40 SAE90 OW40 O0W40 SAE90 SAE 90
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s2 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
Nepouzdanost K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Nivo zvu€nog pritiska Lya dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Nepouzdanost Ky dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Nivo zvu€ne snage Ly + dB(A) 90 90 94 88 85 88 89
nepouzdanost Kyya
Razlog izuzetka prema uredbi (EU) 2019/1781 prilog | Proizvod: Visokopritisni Cistac¢
odeljak 2 (12): j) Typ: 1.150-xxx
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmene. Typ: 1.151-xxx

P . Typ: 1.524-xxx

. EU Zja o usadenStl Vazece direktive EU

Ovim putem izjavljujemo da masina oznacena u 2000/14/EZ
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao 2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
i uizvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im 2011/65/EU
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU 2014/30/EU
direktiva. U slucaju izmena na masini bez nasSe 2009/125/EZ

saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.
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Primenjena(e) odredba(e)
(EU) 2009/1781

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Primenjeni postupak ocenjivanja uskladenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvuéne snage dB(A)

Izmereno: |Garantovan
o:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

Potpisnici deluju po nalogu i uz punomo¢ upravnog

odbora.
i/ @*SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Lice ovlaSéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/08/01
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Mpeav MbPBOTO M3NoN3BaHe Ha ypeaa npoyeTeTe ToBa
OPUTMHA/THO PHKOBOACTBO 3a EKCM/IoaTaLus u
NPUNOKEHUTE yKazaHus 3a 6e30MacHOCT.
Mpoueampaiite CbOTBETHO.

3anaserte BeTe KHUKKM 3a MOC/eABaLL0 M3Mo/3BaHe
W 3a CNeABaLLMs COGCTBEHMK.

Ynotpe6a no npegHa3sHavyeHue

M3nonssaiite TO3n ypes 3a no4ncTBaHe noj BUCOKO
HansraHe eVHCTBEHO 3a cneAHNTe paboTu:
MouncTBaiiTe MawwmHW, aBToMO6MNN, crpagu,
VNHCTPYMEHTU 1 NOA06HN 06eKTW CbC CTpysATa nog
BUCOKO HassiraHe.

Mpwn ynopntn 3aMmbpcsaBaHns npenopbyBaMe poTopHa
[l03a KaTo cneuyasniHa NprHagnexHocCT.

Mpu HD...Plus B kKOMN/IeKTa Ha locTaBkaTa e Bk/to4eHa
poTopHa fro3a.

BHUMAHUE

MpscHama eoda eodu 0o npexdeepeMeHHO
u3HoceaHe usiu omnazaHusi 8 ypeoa.
BaxpaHealime ypeda camo ¢ Yucma unu peyuknupaHa
800a, KOsImo He npesguwasa criedHuUme epaHu4yHU
cmotiHocmu:

e CroiiHocT pH: 6,5...9,5

® efleKTpuyecka NpoBoAMMOCT: NPOBOAUMOCT Ha
yncTa Boga + 1200 uS/cm, MakcumanHa
nposogumocT 2000 puS/cm

yTasiBalm ce Bewectsa (06em Ha npobata 1 1,
Bpeme 3a ytassaHe 30 MuHyTH): < 0,5 mg/l
chmnTpupatum ce BewecTsa: < 50 mg/l, 6e3
abpasvBHU BelecTBa

Bwrnesogopoam: < 20 mg/l

Xnopuau: < 300 mgl/l

Cyndpatu: < 240 mg/l

Kanuwmii: < 200 mg/l

O6ua TBbpAOCT: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm
(mg CaCOa3/l)

XXenszo: < 0,5 mg/l

MaHraH: < 0,05 mg/|

Mega: <2 mg/l

AkTVBeH xnop: < 0,3 mg/l

6e3 HEeNPUATHU MUPU3MKN

3awmTa Ha OKONnHata cpeaa

&y OnakoBbYHWTE MaTepuani nogsexar Ha
Q.@ peuuknnpaHe. Mons, N3XBbp/siiTe onakoBkuTe
no cbo6paseH € OKoNHaTa cpefa HauvH.
EnexTpuueckute n enekTpoHHWUTE ypean
CbABbPXAT LEEHHN MaTepuany, nognexaym Ha
= PELVIK/IMPAHE, @ YECTO U CHCTABHM YacTu, Hanp.
6atepuu, akyMynaTopHu 6atepuu navm mMacno,
KOWTO NpuW HenpaBWIHO GopaBeHe Nn N3XBbP/siHE
Morart Aa npeAcTasnABaT NoTeHLUWaiHa onacHoCT 3a
YOBELLKOTO 3/paBe 1 3a OKo/HaTa cpeja. 3a
NpaBWIHOTO (PyHKLIMOHMPaHe Ha ypeda Bce nak Tesn
CbCTaBHMW YacTu ca Heobxoanmn. O603HaYeHNTE C TO3n
CUMBOA ypeau He Tpsibea Aa 6bAaT U3XBbPAAHN
3aefiHo ¢ 6uTOBUTE OTNAABLN.
Yka3aHus 3a cbcTaBHM BewecTBa (REACH)
AKTyasiHa UHhopMaLmsa OTHOCHO CbCTaBHW BellecTsa
MoXeTe fa Hamepute Tyk: www.kaercher.com/REACH
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHocCT

e [peav MbPBOTO MyckaHe B ekcroatauys Ha ypeja
3a/b/DKUTENIHO NpoYeTeTe ykasaHusiTa 3a
6e3onacHocT 5.951-949.0.

e CnasBaiiTe HauoHaIHUTE NpeAnucaHms 3a
CTpyWiHK anaparu.

e CnasBaliTe HauMoHaH1Te NpeanMcaHns 3a
n3bsreaHe Ha 3n10nonykn. CTpyiiHuTe anapatu
TpA6Ba fa ce N3NuTBaT peoBHO. Pesyntartute oT
M3NMTBaHEeTO TpsbBa Aa ce AoKyMeHTUpaT B
nucmMeHa gopma.

e He npegnpuemaiite NpoMeHu No ypeaa u
NpVHAA/IEXHOCTUTE.

CumBoONnu BLPXY ypena
YpeabT He TpsabBa Aa ce CBbp3Ba AUPEKTHO
KbM OﬁLLl,ecTBeHaTa Mpexa 3a nuteiHa BOAa.

TN He HacouBaliiTe cTpysiTa nog BUCOKO
N\ | HAIATAHE KbM XOPa, XUBOTHMU, aKTUBHO
ek shizn | ©/1EKTPUYECKO 060PYABaHe Uv KbM cammst
ypea. MaseTe ypesa oT 3aMpb3BaHe.

MpepnasHu ycTpoucTBa
MpeanasHuTe ycTpoiicTBa Cayxar 3a 3alura Ha
non3Barensi n He Tpsibea Aa GbaaT AeakTuBMpaHn nam
Aa ce npeHe6persa hyHKLMOHMPAHETO M.
MpenuBHUAT BEHTUN, NMHEBMAaTUYHUAT NpeKbeBay 1
npeanasHUAT NpeKkbeBay ca HacTpoeHu habpuyHo 1 ca
niomMérpaHn. HacTpoiiknTe ce n3BbpLUBAT €ANHCTBEHO
oT cepBu3a.

MpenuBeH BeHTUN C NHeBMaTUYeH NpeKbCcBay
Mpu HamansiBaHe Ha KOIMYECTBOTO Ha Bogata ¢
perynnpaHeTo Ha HasIsiraHeTo ¥ KOJIMYEeCTBOTO
NPen1BHUAT BEHTW Ce 0TBapsA 1 YacT OT Bogara ce
0TTMYa 06paTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa Ha
nomnara.

Mpu ocBO6OXAABaHE Ha N1OCTa Ha Crycbka Ha
nucToneTa 3a paboTa nog BUCOKO HansraHe
NHEBMATUYHMAT NpeKbCcBay M3KYBa nomnara 3a
BMCOKO HasisiraHe 1 CTpysiTa Nof, BUCOKO HansiraHe
cnumpa.
AKO NOCTBT Ha Crycbka ce npuabpna, nomnara ce
BK/T04Ba OTHOBO.

MpepnaseH knanaH
MpeanasHWAT knanaH ce oTBapsi Npy NpeBuLLIaBaHe Ha
[OMyCTMMOTO paboTHO CBpbXHaUIAraHe 1 Bogarta ce
0TTu4a 06paTHO KbM CMyKaTenHaTa cTpaHa Ha
nomnara.

BuxTe cTpaHuuarta ¢ rpadukm

(@ MpeanasHa yacT

@) Hwza

@ PerynupaHe Ha HansraHeTo 1 KONMYecTBoTO *
@ Tpbba 3a pasnpbcksaHe EASY!Lock

Muctonet 3a pa60Ta noa BUCOKO HansdAraHe
EASY!Force

(6) MpeanaseH 3ambBalL, MEXaHU3bM
(@ JNocr Ha crycbka
[Ne6noknpaty, nocT

Mapkyu 3a paboTa 1og BUCOKO HassiraHe
EASY!Lock

Mnb3rawa ckoba, rope (M3TerneHa)
Bapab6aH 3a mapkyya

Mnb3rawa ckoba, gony (npubpaHa)
[Obpxay 3a kaben

Hocau Ha TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe
MocTaBka 3a poTopHa Aro3a*
MpekbcBaY Ha ypesa

MocTaBka 3a Tpbbara 3a pasnpbckBaHe
Lleaka

Lyuep 3a mapkyya

Xonexaposa raiika

M3Bog 3a Boga

Mnb3rawa ce peiika, onopHa peika
[bpxay Ha Aro3arta 3a naHa*

TpaHcnopTHa oropa 3a YCTPOCTBA 3a NoYUCTBaHE
Ha MOBbPXHOCTU*

PO0RCOOEG®OGGEOEG®G ©

@5 AebnoknpaHe Ha Nnb3rallaTa ckoba

* He MpW BCUYKM BapuaHTW Ha ypea e BK/loUeHa B
KOMMeKTa Ha flocTaBkara

LiBeTHa MapkupoBKa

e O6C/yxXBalLyTe eNeMEHTU 3a NpoLieca Ha
NoYMCTBaHE ca XbITU.

e OG6C/yXBaLMTE EIEMEHTM 3a NOAAPBXKKA U
CepBM3HO 06C/yXBaHe ca CBET/IOCHBY.

PasonakoBaHe

1. Mpw pasonakoBaHe NpoBepeTe CbAbPXaHNETO Ha
onakoBkara.

2. Tpvi TPaHCMOPTHM LWETN He3abaBHO NHGopMUpaiiTe
anctpmbyTopa.

MOHTMpaHe Ha NpuHagnexHocTurte

Yka3zaHnue

Cucmemama EASY!Lock cebp3ga 6bp30 u HalexXOHO

KOMIMOHeHmU 4pe3 pe3ba 3a 6bP30 3agueaHe camo C

e0HO MbJIHO 3a8bpMmane.

1. lMocTaseTe [to3ara 3a BUCOKO HasiiraHe Ha Tpbbata
3a pasnpbCKBaHe.

2. MoHTupaiiTe 1 3aTerHeTe 34paBo XofieHgposara
raiika (EASY!Lock).

3. CabpxeTe TpbbaTa 3a pasnpbCckBaHe C NUcToneTa
3a paboTa Nnof BNCOKO HansraHe u 3aTerHete
3apaso (EASY!Lock).
®urypa A

4. 3akpeneTe KpayeTo C 2 BUHTA.
®urypa B

5. 3akpeneTe kpayeTo ¢ 2 ckobu kbM ypega. C uyk
HabwiiTe ckobuTe JoKpaii.
®urypa C

(@) Ckoba

6. CBbpxeTe Mapkyya 3a paboTa noj, BUCOKO
HansraHe ¢ NUCTo/ETa 3a paboTta nog BUCOKO
HansraHe u 3aterHete 3gpaso (EASY!Lock).
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lNMyckaHe B ekcnnoarauus

EnekTtpuyecku nssop

OlNACHOCT

OnacHocm om HapaHsigsaHe rnopadu esleKmpu4ecKu
ydap
Cebp3salime ypeda c eflekmpudeckama mMpexa
rnocpedcmeom wjericersn. 3abpaHeHa e 8pb3Ka ¢
enekmpuyeckama Mpexa 6e3 8b3MOXHOCM 3a
uskro4eaHe. LLlencensm cryxu 3a u3knoyeaHe om
Mpexama.
MpUCHEANHUTENHN CTOMHOCTU - BX. TUNOBaTa Tabesnka
1 TeXHUYECKN JaHHU.
1. Pas3BuiiTe MpexoBus 3axpaHBall, kabesn v ro

nonoxeTe Ha noga.
2. Bk/toYeTe MPEXOoBWS LLENCEN B KOHTaKTa.

U3BoAa 3a BOga
CBbp3BaHe KbM BOA4ONPOBOA

NPEAQYNPEXOEHUE

OnacHocm 3a 30paeemo nopadu epbujaHemo Ha

3aMbpceHa eo0a e Mpexama 3a numeliHa eoda.

Cna3ssatime npednucaHusima Ha 6000CHaboumenHomo

npednpusmue.

CbrnacHo BaMAHWUTE NPeAnucaHns ypeabT HUKora He

TpsibBa Aa ce n3non3sa 6e3 cUCTEMEH pasfenuTen Kbm

Mpexara 3a nuTeliHa Boaa. M3nonssaiite cuctemer

pasgenvten Ha KARCHER unu, kato antepHatuea,

cUCTeMeH pasfenuTen B cboTeeTcTene ¢ EN 12729,

T1n BA. BogaTta, npemvHana npes cuctemeH

pasgenuTen, Beye He ce cynTa 3a rofHa 3a nuexe.

BuHary cebp3Baiite CUCTEMHUS pasgenuTen Kbm

BOAOMPOBO/A, HMKOra ANPEeKTHO KbM N3BOAA 3a Bofda

Ha ypepa.

1. TMNpoBepsBaiiTe BOAONPOBOAA 3a HasAraHe,
Temneparypa v KofiM4ecTBo Ha nocTbrnBaliara
BoAa. M3nckeaHus - BX. pasgen “TexHuyecku
AaHHW".

2. CBbpxeTe CUCTEMHWS pa3fenuten v n3eoja 3a
BOAA Ha ypefa ¢ Mapkyy (MUHUMa/Ha Sb/KUHA
7,5 m, MMH/ManeH gnametsp 17).
3axpaHBaLLyAT MapKyy He e BK/IIOYEH B KOMMeKTa
Ha focTaBkara.

3. OrTBOpeTe BxoAa 3a BOAa.

W3acmykBaHe Ha BogaTa OT pesepBoapa

1. 3aBuHTETE BCMYKaTe/HUA MapKyy (KaTasioxeH
Homep 4.440-207.0) n countbpa (KatanoxeH Homep
4.730-012.0) kbM M3BOAA 3a BoAaA.

2. O6e3Bb3ayLleTe ypeaa.

O6Ge3Bb3aylwaBaHe Ha ypeaa

1. PasBuiiTe ato3ata oT TpbbaTa 3a pasnpbCKBaHe.

2. OcrtaBeTe ypeaa aa paboTu, JokaTo Bogata
3anoyHe fga usnusa 6e3 mexypueta.

3. TMpw npo6nemu npy 06e38b3ayLIaBaHETO OCTaBeTe
ypeaa aa paboTu B npogb/mikeHne Ha 10 cekyHaum,
cnep ToBa ro uskoyerte. MosTopeTe npoueca
HSIKOMKO MbTU.

4. W3knioyeTe ypeaa.

5. 3aBuHTeTe gro3ara 0THOBO.

OlACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe om eéodHama cmpysi
noo eUCOKO Hansi2zaHe
Hukoza He ¢hukcupalime nocma Ha criycbka u
npednasHus 1ocm 8 3adelicmeaHa Mo3uyusi.

He usnonseatime nucmonema 3a paboma rnod 8UCOKO
HarnsizaHe, ako npednasHusim 110cm e noepedeH.
lMpedu scsikakeu pabomu o ypeda HamucHeme
Hanped npedna3Hus 3anbeauw, MexaHu3bM Ha
nucmonema 3a paboma rod 8UCOKO HassizaHe.

ABTOMaTuyeH 6apabaH 3a MapKy4
YpenbT e o6opyaBaH ¢ aBToMaTnyeH 6apabaH 3a
Mapky4.

PasBuBaHe Ha MapKy4a

M3Ternete mapkyva.
2. Tpwn ocBo6OXdaBaHeTo 6bapabaHbT 3a Mapky4a ce
cdmkenpa.

Lo

HaBuBaHe Ha mapky4a

1. W3Ternete manko Mapkyya u crief ToBa
ocBobogerte.
BapabaHbT 3a Mapkyya HaBvBa Mapkyya
aBTOMaTUYHO.

2. Tlo BpeMe Ha HaBMBAHETO perynvpaiite ckopocTTa
Ha HaBMBaHe NOCPEACTBOM Hamnpas/nsBaHe Ha
Mapkyua.

OTBapsAHe/3aTBapsiHe Ha NUcToNeTa 3a
paboTa noa BUCOKO HansiraHe

1. OtBapsiHe Ha nucToseTa 3a paboTta noj BUCOKO
HansraHe: HatucHete npegnasHusa N0CT U 10CTa Ha
cnycbka.

2. 3aTBapsiHe Ha nucTosneTa 3a paboTa nog B1CoOKO
HansAraHe: OTI’]yCHeTe npeanasHusa N0CT U 10CTa Ha
cnycbka.

Pa6oTta ¢ BUCOKO HansiraHe

YpeabT MoXe Aa ce 13nos3sa B U3NpaBeHo Uam

NETrHaN0 NosIoXeHe.

YkasaHue

Ypedbm e obopydsaH ¢ MHe8MamuYeH NpekbCcaay.

[suzamensm cpabomea camo ako nucmonemsm 3a

paboma 100 8UCOKO HassizaHe € OMBOPEH.

1. PasBwiiTe n3uaI0 Mapkyya 3a pa6oTa nog BUCOKO
HansraHe ot 6apabaHa 3a Mapkyua.

2. TMocTaseTe npekbcBaya Ha ypega Ha “I”.

3. OcBobogeTe nucToneta 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe, 3a LiefiTa HaTUCHETe Hasag npegnasHus
3anbBall, MexaHn3bM Ha nucToneTa 3a paboTa nog
BMCOKO HassraHe.

4. OTBopeTe nucTosneTa 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe.

5. Tpwv ypej c perynupaxe Ha HansiraHeTo n
KoNnyecTBoTO: HacTpoiite paboTHOTO HansiraHe
ype3 BbpTeHe Ha perynMpaHeTo Ha HansaraHeTo n
KONN4ecTBOTO.

Pa6oTa ¢ nouncTBalwm npenapartum

Yka3aHue

3a paboma c noyucmeawju npenapamu e Heobxodum

ypeo 3a nsiHa ¢ pe3epsoap (0rnyusi).
NMPEAYNPEXOEHWUE

OnacHocm 3a 30pasemo nopadu HenpaeusiHa

paboma c noyucmeawyu npenapamu

Cwbnodasalime yka3aHusima 3a 6e3onacHocm,

10COYeHU Ha royucmealyusi npenapam.

BHUMAHUE

Henodxodswu noyucmeawju npenapamu Mo2am

Oa noepedsim ypeda u noyucmeaHusi o6ekm.

M3nonssaiime camo 00o6peHu om KARCHER

rnoyucmeauwu npenapamu.
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Cwbnodasalime npunoxeHume KbM rno4ucmeaujust
npenapam npenopbKuU 3a A03UpPOsKa U yKa3aHUS.

C yern onassaHe Ha oKoriHama cpeda u3arnonssatime
UKOHOMUYHO noyucmeawu npenapamu.
MNouncTeawmTe npenapatm Ha KARCHER rapaHTupar
6e3npobneMHa paboTta. Mons, KOHCynTpaiiTe ce unn
nouckainTe Hawms katanor Uy Hawute
MHPOPMALIMOHHN NNCTOBE 3a NOYNCTBALLM NpenapaTtu.
®urypa D

(@ Awza 3ansHa

() Pesepsoap
(3 KomnnekT ot GneHam

CmeceH noyncTeall npenapar: 3=BUCOKO,
2=cpefHO, 1=HUCKO

(@) CwmykateneH mapkyy

1.

MucTtonet 3a pa6oTa nog BUCOKO HasisiraHe
EASY!Force

PasBwiiTe pesepBoapa.

MocTaBeTe xenaHata 6neHa BbB BCMyKaTeHNsS
MapKyu.

Cunete nouncTsaly, npenapar B pesepsoapa.
3aBuHTETE pe3epBoapa KbM Ato3ara 3a nsHa.
Ceanete Tpbbarta 3a pasnpbCckBaHe OT nucToneTa
3a paboTa Mo BUCOKO HansraHe.

MoHTupaiiTe Ato3aTa 3a nsHa Ha nucTonerta 3a
paboTa noj, BUCOKO HasisiraHe W 3aTerHeTe 34paso.
MycHeTe ypefa 3a no4yncTBaHe Mnog BUCOKO
HansiraHe B ekcnoaraums.

Mpenopby4yaHu MeToAM 3a MOYUCTBaHE
HanpbckaiiTe MIKOHOMWYHO NOYNCTBALLMA Npenapar
BbPXY CyxaTa NoBbPXHOCT 1 ocTaBeTe fa
nogeiicTea (He nscyluasaiTe).

OTMuiiTe pa3TBOpEHaTa MPbCOTUSA CbC CTPYATa NOf,
BUCOKO HansraHe.
W3nnakBaHe Ha ypeaa 3a nAHa

Cnep ynotpeba ypeabT 3a nsiHa TpsbBa aa ce
13nnakea, 3a fja ce NpeAoTBpaTu oTiaraHeTo Ha
noyucTBaLllyM npenapartu.

1. Pa3sBuiiTe pe3sepBoapa.

2. W3neiiTe ocTarbka OT NOYMCTBALLMS Npenapat
06paTHO B flocTaBeHara ornakoBska.

3. HanbriHeTe pesepsoapa Cc uncTa Boja.

4. 3aBVHTeTe pe3epBoapa KbM Jto3ara 3a naHa.

5. Pab6orteTe c fo3ara 3a nsHa B NpoAb/KEHNE Ha
npun6én. 1 MuHyTa, 3a fa OTMUETe OCTaTbLm OT
nouucTBaLysA npenapar.

6. M3npasHeTe pesepsoapa.

MpekbcBaHe Ha paboTaTta

1. 3arsopeTe nuctoseta 3a paboTa nof BUCOKO
HanaraHe, ypeabT Ce U3K/04Ba.

2. OcurypeTe nucToneTa 3a pabota nog BUCOKO
HanaraHe, 3a LienTa HaTUCHETe Hanpe/ npeanasHus
3anbBall, MeXaH3bM.

Yka3aHue

lMpu usknroysaHe Ha ypeda HansieaHemo Ha o0ama
cnada c npubn. 70%. Taka cunama 3a 3adelicmeaHe Ha
nucmornema 3a paboma o0 8UCOKO HarlsizaHe
Hamarisiea u eKcriioamayuoHHUSIM CPOK Ha ypeda ce
yeenuyasa.

Bvarapcku

1.

N

MpoabnxasaHe Ha paboTaTa
OcBo6GogeTe nucToneTa 3a paboTa nog, BUCOKO
HansraHe, 3a LenTa HaTUCHeTe Hasag npeanasHus
3anbBall, MexaHu3bM Ha NUCTosEeTa 3a paboTta nog,
BICOKO HansraHe.

OTBOpeTe NUCTosEeTa 3a paboTa Nof BYCOKO
HansraHe, ypegbT Ce BK/IOYBA OTHOBO.

MpuknioyBaHe Ha paboTaTta

1.
2.

> w

oo

© N

©

3arBopeTe Bxo4a 3a BoAa.

OTBOpeTe NUcToneTa 3a paboTa Nof BUCOKO
HansAraHe.

3aBbpTeTe npekbcBaya Ha ypega Ha “I” n octaseTe
ypeaa aa pabotu 5 go 10 cekyHau.

3arBopeTe nucToneTa 3a paboTta nog BUCOKO
HansraHe.

3aBbpTeTE NpekbcBaya Ha ypeaa Ha “0/OFF”.
M3abpnBaiite MpexoBust LLEeNces OT KOHTaKTa camo
CbC Cyxu pbLe.

OTcTpaHeTe Bxofa 3a Boja.

OTBOpeTe nucToneTa 3a pabota Noj, BUCOKO
HansAraHe, 4OKaTo ypeabT He Ce Hamupa nog
HansraHe.

OcurypeTe nucTonerta 3a pabota nog, BUCOKO
HansraHe, 3a Lenta HaTUCHETe Hanpes npenasHus
3anbBall, MexaHU3bM.

CbxpaHeHue Ha ypeaa

Lo

N

w

4,

MocTaBeTe TpbbaTa 3a pas3npbCkBaHe C NUCToONETa
3a paboTa nog B1COKO HaslsiraHe B nocTaekara 3a
TpbbaTa 3a pasnpbckBaHe U hukcupaiite B
Abpxaya Ha TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe.

HaBsuiiTe MpexoBus 3axpaHsall, kaben okono
Abpxada Ha kabena.

HaBwuiiTe Mapkyya 3a paboTa nog, BUCOKO HasisiraHe
Ha 6apabaHa 3a mapkyya.

HatucHeTte 6n10okMpoBKaTta Ha nab3ralara ckoba n
npubepeTe nab3raljara ckoba.

3awmTa ot 3aMpb3BaHe

BHUMAHUE

lMpu 3aMpBb38aHe HEHaMbIIHO U3NPa3HeHUssM om
eoda yped ce noepexada.

CobxpaHsealime ypeda Ha Mscmo, kbOemo nurnceam
ycrosusi 3a 3amMpb3saHe.

AKO He e Bb3MOXHO CbXpaHeHue 6e3 3aMpb3BaHe:

1. W3Touete BOAata.

2. M3nomnBaliTe npe3 ypeaa KOHBEHLMOHaNeH
npenapar 3a 3awuTa oT 3aMpb3BaHe.

3. OcTtaBeTe ypefa ga pabotn MakCMmasiHo 1 MUHyTa,
[0KaTo nomnarta u TpbouTe ce N3NpasHAT.

Yka3aHue

U3non3eatime KOH8EHUUOHANHU npenapamu 3a
3awuma om 3aMpb38aHe 3@ MOMOPHU MPEB8O3HU
cpedcmea Ha b6azama Ha enukon. Cvbnodasalime
npasunama 3a 6opaseHe, dadeHu om rpoussodumersi
Ha npenapama 3a 3auwjuma om 3aMmpb3eaHe.

TpaHcnopTupaHe

NPEAMNA3/INBOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe, oracHocm om
noepeoda

IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrodasalime meanomo Ha
ypeda.
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BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda

lNpednaseatime nocma Ha crycbka Ha nucmosema 3a
paboma nod 8UCOKO HarsizaHe om rnospeodu.

1. Tpw TpaHcnopTpaHe B NPeBO3HW CPeacTBa
ocurypsiBaiiTe ypefa cpelly m3nab3BaHe u
o6pbllyaHe B CbOTBETCTBUE C BaA/IMAHUTE
MHCTPYKLUMN.

Mpu TpaHcnopTMpaHe Ha No-Ab/rN Pa3CcTOsHUA
TerneTe ypega cnej cebe cu 3a nabarauiara ckoba.
Mpu n3kauBaHe Ha CTLIOM TerneTe ypeaa CTbnasio
no cTbnaso. Mab3rawmTe ce peiiku npegnassar
Kopnyca oT noepeaa.

N

w

TpaHcnopTHa onopa 3a ycTponcTBa 3a
NnoYMcTBaHe Ha NOBBLPXHOCTHU
MocTaseTe NpUCLEAVNHUTENHNS HAKPAHUK Ha
YCTPOIACTBOTO 32 NOYNCTBAHE HA MOBLPXHOCTU HA
TpaHCMopTHATA 0Mopa Ha ypesa 3a NouncTBaHe nog
BUCOKO HasnsiraHe.
3aBuiiTe xoneHapoBsara raiika npuéamanTenHo c 1
NBbJ/IHO 3aBbpTaHeE.

CbxpaHeHue

NMPEAQMA3/INBOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe, ornacHocm om
noepeda.
lMpu cbxpaHeHuemo cbbrrodasalime meaaomo Ha
ypeda.
1. ChbxpaHsBaiiTe ypeaa camMo BbB BbTPELLUHN
noMeLLeHus.

pvxa n noaaApBbKKa

OlNACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHe nopadu eK/o4Yeauy ce
HenpedHamepeHo yped u om esekmpu4vecku yodap.
[Mpedu scsikakeu pabomu u3krro4ealime ypeda u
u3dbpriealime Mpexosusi wierncert.

[

N

MHcnekuus Ha 6e3onacHocTTa/AoroBop 3a
noaAapbXKKa
C Bawuusa guctpubyTop MoXeTe Ja foroBopuTe
npoeexaaHeTo Ha nepuoanyHa NHCNeKUuns Ha
6e3onacHoCTTa Uv Aa CK/uMTe JOroBop 3a
noaapbxka. Mons, KoHcynTvpaiiTte ce.

MNpepu Bcsika ynotpeba
MpoBepeTe npucbeaMHUTENHUA Kaben 3a noBpeau,
He3abaBHO Bb3/laraiTe cMsHa Ha nospegeHus
Kaben ot 0TOpu3MpaH cepBu3 NN eNIEKTPOTEXHUK.
MpoBepeTe Mapkyya 3a pa6oTa nog BUCOKO
HandraHe 3a nospeja, He3abaBHO CMeHsiiiTe
noBpeseHns Mapkyy 3a paboTa nog BUCOKO
HansiraHe.
MpoBepeTe ypeaa 3a xepMeTUYHOCT. [jonycka ce 3a
n3TMuarT 3 Kanku Boaa 3a efiHa MuHyTa. Mpu no-
CWHa NPONYCKINBOCT NOTbPCETE CEPBU3.

=

N

w

BegHbX ceqMUYHO
MouuncTeTe LeakaTa B U3B0AA 3a BOAA.

[

MouncTBaHe Ha LeakKaTa B U3BOAa 3a BoAa
PasBuiiTe xonenaposara ravika.

M3BageTe LWylepa 3a Mapkyya ¢ Leakara.
MouncTeTe NOBLPXHOCTTA Ha LiefKaTa U s
n3nnakHere.

YkasaHue: HacTpoiiTe LWecTocTeHa Ha LyLiepa 3a
Mapkyua cnpsiMo 13Boga B ypesa.

wp R

MocTaseTe LyLiepa 3a Mapkyya C Legkara.
3aTerHeTe xoneHaposara raika.

Ha Bceku 500 pa6oTHM Yaca, Han-marnko
BeAHBLX roguLLIHO

Bb3naraiiTe M3BbPLUBAHETO HA NOAAPBXKA Ha

ypefa oT cepBu3a.

CmeHsaiTe macnoro.

CMsAHa Ha macnoTo

YkazaHue
Konuyecmeo u sud Ha macriomo - ex. pasoern
“TexHuvecku daHHU"

1.
2.

10.
11.
12.

Pa3sBwuiiTe 4-Te BUHTA.

CBavieTe Kanaka Ha ypepa.

®urypa E

HaBefeTe macnonsnyckaresiHua Mapkyy Hagony n
o ApbXTe Haf cbbupaTeneH cbf 3a Macso.
V3BageTte npo6kata OT MacnousnyckarenHms
MapKy.

CavieTe Kanaka.

V3BageTte neHonnacTa oT pesepBoapa 3a Macso.
M3yakaiiTe, 4oKaTo Macn0To N3Teye Hamb/IHO.
®urypa F

MocTaseTe npobkara B Macnou3nyckarenHms
MapKy.

O6bpHETE Harope Mac/1oM3nyckaTesH1s Mapkyy 1
ro chukcupaire.

CuneTe N34MCIEHOTO KOMMYECTBO MAC/O.
CnoxeTe neHonsacta B pesepsoapa 3a Macrsio.
MocTaBeTe Kanaka u ro NPUTUCHETE CUIHO.
®durypa G

CMsiHa Ha MapKy4a 3a paboTa nog BUCOKO

HansaraHe
MPENYNPEXOEHWE

OnacHocm om HapaHsieaHe

Ako 6rokuposkama ce oceobodu, bapabaHbm 3a
MapKy4a Moxe Heo4akeaHo 0a ce 3a8bpmu MHO20
6bP30.

Crniedsalime mo4HO onucaHume rno-0011y CMbIIKU U
obesonaceme bapabaHa 3a MapKy4a, KaKkmo e
orucaHo.

1.

MoBaunrHeTe kanaka Ha 6apabaHa 3a Mapkyya ¢
oTBepTKa.
®urypa H

@ Kanak

2.

3.

PasBuiiTe U3LAN0 Mapkyya 3a paboTta nog BUCOKO
HansAraHe ot 6apabaHa 3a Mapkyua.

[MbXHeTe KoY € BbTpeLleH wectocTeH SW 10 npe3
LIeCTOBbIb/IHUA OTBOP B kKoprnyca. Bkapaiite knwoua
HaBbTpe, foKaTo bapabaHbT 3a Mapkyya ce
6nokmpa.

®urypa |

@ OTBOP, WECTObIbAEH

4,

PasBwuiiTe 2-Te BUHTA.
®urypa J

@) BuHT

(2) Mapkyy 3a pa6oTa Nof, BUCOKO HansraHe

() Cronep Ha Mapkyua

5.

CaavieTe cTonepa Ha Mapkyda oT Mapkyua 3a
pa6oTa Noj BUCOKO HasisiraHe.
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6. WsTernete o6esonacutenHara kyka.
®urypa K

(@) OGesonacutenka kyka

() W3Bop 3a Mapkyy

(3) Mapkyu 3a paGoTa oz BUCOKO HassraHe.
7.

W3BafeTe mapkyya 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe oT U3Bofa 3a Mapkyu.

8. TlpokapaliTe HOBUS MapkKyy 3a paboTa nog BUCOKO
HansraHe npes AeTe Hanpas/sBaLLy POKK 3a
MapKy4 v ro noctaseTe B 13BOAA 3@ MapKyy.
CuvbnofaBaliTe nocokara Ha BbpTeHe Ha 6apabaHa
3a mMapkyua.
®urypa L

(@) HanpasnsBatLa posika 3a MapKyy

©

MocTaBeTe o6e3onacuTesniHaTa kyka B U3BoAa 3a

MapKkyu.

10. MNpoBepeTe Aanu BCUYKM NOASIOKHW LWaiibn ca 3af,
obe3onacuTenHara Kyka.

11. MNocTaBeTe cTonepa Ha Mapky4a Ha Apyrus kpai Ha
Mapkyua 3a paboTa Nog BUCOKO HasiAraHe.
PascTosiHMe [0 kpas Ha Mapkyya npubnnsnTenHo
1 m (go nucToneTa 3a paboTa nNog BUCOKO
Hansraxe).

12. XBaHeTe 34paBo 6apabaHa 3a Mapkyya v ussagere
K/t0Ya C BbTPELLEH LUECTOCTEH.

13. febnokmpaliTe 6apabaHa 3a MapKyya nocpesCcTBOM
13gbpnBaHe Ha Mapky4a 3a paboTa nog B1COKO
HansiraHe 1 octaBeTe Mapkyya 3a pa6oTa nog,
BWCOKO HasiiraHe fja ce HaBuBa 6aBHO.
KoHTponupaiite ckopocTTa Ha HaBvBaHe
NoCpesCcTBOM 3afbpXaHe Ha Mapkyya.

14. MNocTaBeTe Kanaka 0THOBO.

MomoLwy Npu HensnpaBHOC

OlNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe rnopadu eKsryeaw, ce
HenpedHamepeHo yped u om esekmpuyvecku yoap.
lMpedu secsikakeu pabomu u3krnro4ealime ypeda u
usdbprealime Mpexosus wercerl.
Bnanazatime npoeepkama u peMoHma Ha
e1eKmpuUYeCcKU KOMIMOHEHMU caMO Ha OMOPU3UPaHUsi
cepsus.
[Npu HeusnpasHoOCcMu, KOUMO He ca CrioMeHamu 8
Hacmosiwama ariaea, nomubpceme omopu3upaH
cepsu3 npu CbMHEHUE UMU Npu U3PUYHO yKasaHue 3a
moea.
YpeanbT He MoXe Aa ce cTapTupa

MpoBepeTe NpucbeanHUTENHUS Kaben 3a noBpesa.

MpoBepeTe MPeXOBOTO HaMpPeXeHune.

AKO ypeabT e nperpsi:

a [MocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha “0”.

b OcrtaBeTe ypega fa ce oxnaaun B Npogb/keHne
Ha Hail-manko 15 MuHyTwW.

¢ [MocTaseTe npekbcBaya Ha ypega Ha “1”.

Mpw enekTpuyeckn gedekT noTbpceTe cepaus.
YpeabT He NnocTura HansiraHe

MpoBepeTe ronemMmHara Ha Ajo3ara, Heobxoguma

rofieMuHa - BX. rnasa “TexHU4ecku gaHHu".

O6e3Bb3ayLLeTe ypeaa, BX. [nasa

“O6e3Bb3ayllaBaHe Ha ypeaa”.

MouncTeTe LeakaTa B U3Bo4a 3a Boga.

lMpoBepeTe KOIMYECTBOTO Ha NOCTbNBALLATa BoAa,

Heo6X04MMO KONMYECTBO - BX. rnaBa “TexHnyeckn

[aHHn".

MouuncTeTe alo3ara.

Mpn HeobxoAMMOCT NOTbPCETE CEPBU3.

MomnaTa He e xepMeTUYHa
[lonycka ce n3nyckaHe Ha 0 3 Kanku Bofa 3a egHa
MUHyTa.

Mpwn no-cunHa NponyckN1BOCT Bb3naraiite

npoBepka Ha ypeaa oT cepBu3a.
Momnara xnona

lMpoBepeTe nogaBaHETO 3a BOAA 3a XePMETUYHOCT.

0O6e3Bb3ayLUeTe ypeaa, BX. nasa

“O6e3Bb3ayllaBaHe Ha ypeaa’.

Mpy Heo6x0AMMOCT NOTbPCETE CEPBU3.
MpumecsLT Ha NoYncTBaLy Npenapar e TBbLpAe
ManbK

[onbnHeTe pe3epBoapa Ha At3aTa 3a nsaHa.

MocTaBeTe no-ronsiMa 61eHaa Ha BCMyKaTenHns

Mapkyu.

lMpoBepeTe BCMyKaTe/HNA Mapkyy 1 fro3aTta 3a

NsHa 3a oT/araHWs OT NOYMCTBALLM NpenapaTtu.

OTMUIiTe OTNaraHuaTa ¢ xiagka Boga.

AKcecoapM 1 pe3epBHU 4Yac

M3nonsgaiite camMo OpUrMHasIHN akcecoapm n
OPWTMHA/THWN Pe3ePBHU YacTU, MO TO3M HaUYMH
ocurypsiBate 6e3onacHara 1 6e3npobrnemHa
ekcnsioatauma Ha ypeja.

MHbopmaLms 0THOCHO akcecoapy 1 pe3epBHU YacTu
e HamepwuTe TyK: www.kaercher.com.

BbB BCAika AbpxaBa ca BaMAHN 3AafleHNTe OT HaLnst
oTopW3MpaH ANCTPUOYTOP rapaHLMOHHN YCI0BUS.
EBeHTyanHV noBpeaun Ha Balums ypep Lie oTCTpaHuM B
pamkuTe Ha rapaHLMOHHWSI CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedekT B MmaTepuasmTe 1 Npom3BoACTBEH
fedbekT. B cnyyaii Ha npefsBaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawuma auctpubyTtop nim
KbM Haii-6n1m3Kkusi oTopusnpaH cepeus, KaTo
npefcTaBuTe kacosata 6enexka.

(Ampec, BX. 3afjHaTa cTpaHa)

TexHn4YecKku gaHHU

HD 6/15 HD 6/15 HD 7/17 HD 6/

HD7/ HD7/ HDS8/

MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
BapwuaHT 3a pasnuyHuTe cTpaHu
CrpaHa EU CH EU EU EU EU EU
EnekTpuuecko cBbp3BaHe
HanpexeHune \Y 230 230 400 230 230 400 400
®daza ~ 1 3 1 1 3 3
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

YectoTa Hz 50 50 50 50 50 50 50
MpucbeguHUTENHA MOLLHOCT kw 3,1 2,3 4,2 3,3 34 4,2 4,6
Tun 3awmTta IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
MpepnasvTen (MHEPTEH) A 16 10 16 16 16 16 16
YpabmkuTteneH kaben 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
U3BopA 3a Boaa

HansraHe Ha noctbneawata oga  MPa 1 1 1 1 1 1 1
(maxc.)

Temnepatypa Ha nocTbneallara °C 60 60 60 60 60 60 60
BoAa (Makc.)

KonuuecTBo Ha nocTbnBaliata Boga I/min 13 13 15 13 15 15 16
(MUWH.)

BucounHa Ha 3acMykBaHe (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
[aHHK 3a MOLWHOCTTa Ha ypeAa

lonemuHa Ha Aro3a 3a cTaHaapTHa 033 038 040 034 043 042 042
Arosa

Pa6oTHO HansiraHe MPa 15 12 17 16 14 16 18
PaboTHO cBpbXxHanaraHe (Makc.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
[ebuT, Boga I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
PeakTvBHa cuna Ha nucTonerta 3a N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8

paboTa noj, BUCOKO HansiraHe

Pa3mepu u Terna

TUNNYHO COBCTBEHO TErN0 kg 37 37 39 45 46 46 48
AbmknHa mm 455 455 455 455 455 455 455
LnpounHa mm 400 400 400 400 400 400 400
BucouunHa, nnb3rawa ckoba gony, mm 890 890 890 890 890 890 890
(rope) (970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
Konuuectso Ha MacnoTo | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Bug macno 15W40 O0W40 SAE90 0OwW40 O0W40 SAE90 SAE 90
YctaHoBeHM cTonHoCcTH cbrnacHo EN 60335-2-79
CTOIHOCT Ha BUGpaumsiTa pbka- m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
pamo
HeycToitumsocT K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
HMBO Ha 3BYKOBO HansiraHe Lpa dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
HeycroiiumsocT Ky dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
HuBO Ha 3ByKOBa MOWHOCT Lya +  dB(A) 90 90 94 88 85 88 89
HeycToitunsocT Kyya
OcHoBaHuWe 3a 0CcBO6OX/AaBaHe CbriacHo PernameHT Typ: 1.151-Xxx
(EC) 2019/1781, npunoxeHue |, pasgen 2 (12): j) Typ: 1.524-xxx
3anasBame Cy MPaBOTO HA TEXHNYECKN MPOMEHM. Mpunoxummn anpekTuen Ha EC

[Neknapauus 3a CLOTBETCTBME Ha 2000/14/€0

EC 2006/42/EO (+2009/127/EO)
2011/65/EC

C HacToALLOTO AeknapupamMe, Ye nocoyeHata no-gony 2014/30/EC
MallvHa Mo CBOATA KOHLENLMA U KOHCTPYKLUMSA, KAaKTO 1 2009/125/EO
B MyCHATOTO OT HaC Ha nasapa U3nb/IHeHve, MpunoxeH(n) pernameHT(n)
CbHOTBETCTBA Ha NPUIOKUMUTE OCHOBHU M3NCKBAHWS 3a (EC) 2009/1781

6e30MacHOCT 1 onasBaHe Ha 34paBeTo, onpejeneHn B
avpekTnsuTe Ha EC. Mpu HecbrnacysaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha Mall1HaTa Tasu geknapauus ryom ceosita
Ba/INHOCT.

MpoaykT: ¥Ypep 3a nounctsaHe noj, BUCOKO HansraHe
Typ: 1.150-xxx

MpUNoXUMM XapMOHU3NPAHUN CTaHAAPTU
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
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EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Mpunoxuma npouenypa 3a oleHsiBaHe Ha
CbLOTBETCTBUETO
2000/14/EO: MpunoxeHune V

HuBo Ha 3BykoBa MolHocT dB(A)

UsmepeHo: |FapaHTupaH
o:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

MognuceawmTe NMua AeiicTBaT OT UMETO U KaTo
MbAHOMOLLHWLY Ha YNPaBUTE/NHWS OpraH.

1% {@gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

/H% enner
Chairman of the Board of Management

MbAHOMOLLHUK NO AOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Kéarcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/08/01
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Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist lugege see originaal-
kasutusjuhend ja kaasasolevad ohutusjuhised labi. Toi-
mige neile vastavalt.

Hoidke m&lemad brosudirid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine

Kasutage seda kérgsurvepesurit eranditult jargmisteks
toodeks:

Puhastage masinaid, sdidukeid, ehitisi, tooriistu ja sar-
naseid objekte kdrgsurvejoaga.

Raskestieemaldatava mustuse jaoks soovitame eriva-
rustusena rootordiusi.

HD...Plus puhul sisaldub rootordiilis tarnekomplektis.
TAHELEPANU

Must vesi pohjustab enneaegset kulumist véi lades-
tumisi seadmes.

Varustage seadet ainult puhta vee voi taaskasutusvee-
ga, mis ei lleta jargmisi piirvaéartusi:

e pH-vaartus: 6,5...9,5

e elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 pS/
cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 pS/cm
settivad ained (proovimaht 1 |, settimisaeg 30 minu-
tit): < 0,5 mg/l

véljafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed
ained

siisivesikud: < 20 mg/I

kloriid: < 300 mg/I

sulfaat: < 240 mg/l

kaltsium: < 200 mg/I

Uldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaCoOa/l)

raud: < 0,5 mg/l

mangaan: < 0,05 mg/I

vask: <2 mg/l

aktiivsusi: < 0,3 mg/l

vaba ebameeldivatest [Bhnadest

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

A pakendid keskkonnasaéstiikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad véartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
= Sageli koostisosi nagu patareid, akud vdi 8li, mis

voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle slimboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Ohutusjuhised

e Enne seadme esmast kasutusele votmist lugege tin-
gimata ohutusjuhised 5.951-949.0 l&bi.

Jéargige vedelikupihusti siseriiklikke eeskirju.
Jéargige siseriiklikke eeskirju dnnetuste ennetami-
seks. Vedelikupihusteid tuleb regulaarselt kontrolli-
da. Kontrolli tulemus tuleb kirjalikult
dokumenteerida.

Arge tehke seadmel ja tarvikutel muudatusi.
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Seadmel olevad siimbolid

Seadet ei tohi ihendada otse avalikku joogi-
veevorku.

ITH Arge suunake kdrgsurvejuga inimestele, looma-
N al dele, aktiivsele elektrilisele varustusele ega
v ] seadmele endale. Kaitske seadet killma eest.

Ohutusseadised

Ohutusseadised on ette nahtud kasutaja kaitseks ning
nende toimet ei tohi tihistada v6i nende funktsioonist
kdrvale hiilida.

Ulevooluventiil, réhuliiliti ja ohutusventiil on tehase poolt
seadistatud ja plommitud. Seadistamised toimuvad ai-
nult klienditeeninduse kaudu.

Rohuliilitiga tilevooluventiil

Veekoguse vahendamisel rdhu ja koguse regulaatoriga

avaneb Ulevooluventiil ja osa veest voolab tagasi pum-

ba sisseimemiskiljele.

Lastes korgsurvepustolil paastiku lahti ltlitab réhuliliti

kdrgsurvepumba vélja ja kérgsurvejuga peatub.

Paastiku tdmbamisega lilitub pump jalle sisse.
Ohutusventiil

Ohutusventiil avaneb lubatud tdédller8hu juures ja vesi
voolab pumba sisseimemiskiiljele tagasi.

Vt graafika lehekiilge

@ Kaitseosa

() Diiuis

(3) Rohu ja koguse regulaator *
(® Joatoru EASY!Lock

@ Kdrgsurvepustol EASY!Force
(&) Fikseerimisaste

(@) Paastik

Lahtilukustushoob

(® Korgsurvevoolik EASY!Lock
Tdukesang, ulal (valja tdtmmatud)
@) Voolikutrummel

@) Toukesang, all (sisse likatud)
@ Kaablihoidik

Joatoru hoidik

@) Rootorduiiisi alus*
Seadmeliiliti

@ Joatoru tupp

Soel

Voolikuotsak

Adrikmutter

@D Veevdtuthendus

@ Liugejalas, seisujalas

@3 Vahudiiusi hoidik*
Pinnapuhasti transporthoidik*

(@5 Toukesanga lahtilukusti

* pole kdigi seadme variantide puhul tarnekomplektis

arvitahistus
e Puhastusprotsessi kasitsemiselemendid on kollased.
e Hoolduse ja teeninduse kasitsemiselemendid on

helehallid.

Lahtipakkimine

1. Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu.
2. Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.

Tarvikute monteerimine

Mérkus

EASY!Lock siisteem liihendab komponendid kiirkeerme

kaudu ainult iihe p66rdega Kiiresti ja kindlalt.

1. Pistke kdrgsurveduis joatorule.

2. Monteerige aarikmutrid ja keerake kaetugevuselt
kinni (EASY!Lock).

3. Uhendage joatoru kdrgsurvepistoliga ja keerake
kaetugevuselt kinni (EASY!Lock).
Joonis A

4. Kinnitage alus 2 kruviga.
Joonis B

5. Kinnitage alus seadme kiilge 2 klambriga. L66ge

haamriga klambrid nii kaugele sisse kui vBimalik.
Joonis C

@ Kiamber

6. Uhendage kérgsurvevoolik kdrgsurvepistoliga ja
keerake kaetugevuselt kinni (EASY!Lock).

Elektriihendus

OHT
Vigastusoht elektrilé6gi téttu
Uhendage seade pistikuga elektrivorku. Lahutatav
(ihendus vooluvérguga on keelatud. Pistik on ette ndh-
tud vérgust lahutamiseks.
Uhendusvéartusi vt tiiibisildilt v6i Tehnilistest Andme-
test.
1. Kerige vdrgukaabel maha ja pange pérandale.
2. Pistke vorgupistik pistikupessa.

Veevétuiihendus

Uhendus veejuhtme kiilge

HOIATUS

Oht tervisele mdardunud vee joogiveevérku tagasi-
voolu téttu.
Jargige oma veevarustusettevétte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi seadet kunagi
kaitada ilma joogiveevdrgu kilge paigaldatud stisteemi-
eraldajata. Kasutage KARCHER:I siisteemieraldajat voi
alternatiivselt EN 12729 tliubile BA vastavat susteemi-
eraldajat. Labi stisteemieraldaja voolanud vesi loetakse
mittejoodavaks. Uhendage siisteemieraldaja alati vee-
varustuse, mitte kunagi vahetult sesadme veevétuiihen-
dusega!

1. Kontrollige veevarustust juurdevoolurdhu, juurde-
voolu temperatuuri ja juurdevoolu hulga suhtes.
Noudeid vt I8igust , Tehnilised Andmed*.

2. Uhendage seadme siisteemieraldaja ja veevétu-
Uihendus voolikuga (minimaalne pikkus 7,5 m, mini-
maalne labimdot 17).

Juurdevooluvoolik ei sisaldu tarnekomplektis.

3. Avage vee pealevool.
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Vee sisseimemine mahutist

1. Kruvige imivoolik (tellimisnumber 4.440-207.0) ja filter
(tellimisnumber 4.730-012.0) veevotuihenduse kilge.

2. Eemaldage seadmest dhk.

Ohu eemaldamine seadmest

Kruvige duis joatorult maha.

Laske seadmel to6tada, kuni vesi valjub mullideta.

Ohueemalduse probleemide korral laske seadmel

10 sekundit tootada, siis lulitage vélja. Korrake prot-

sessi mitu korda.

Lilitage seade valja.

Kruvige dus jalle peale.

Kasitsemine

OHT
Vigastusoht kérgsurve-veejoa tottu
Arge kunagi fikseerige pééstikut ja kindlustushooba ra-
kendatud positsioonis.
Arge kasutage kérgsurvepiistolit, kui kindlustushoob on
kahjustatud.
Liikake enne kbiki seadmel teostatavaid téid kbrgsurve-
plistoli fikseerimisaste ette.

wh e

o>

Automaatne voolikutrummel
Seade on varustatud automaatse voolikutrumliga.
Vooliku mahakerimine

1. Témmake voolik vélja.
2. Koormuse vabanemisel voolikutrummel fikseerub.
Vooliku pealekerimine

1. Témmake voolik korraks vélja ja seejarel vabastage
koormusest.
Voolikutrummel kerib vooliku automaatselt peale.

2. Reguleerige pealekerimisel pealekerimiskiirust voo-
liku juhtimisega.

Korgsurvepiistoli avamine/sulgemine
1. Kérgsurvepustoli avamine: Vajutage kindlustushoo-
ba ja paastikut.
2. Kaorgsurvepustoli sulgemine: Laske kindlustushoob
ja paastik lahti.

Kaitamine korgsurvega
Seadet saab kaitada pistises v0i lebavas asendis.
Mérkus
Seade on varustatud réhuliilitiga. Mootor kdivitub ainult
siis, kui kérgsurveplistol on avatud.
1. Rullige kdrgsurvevoolik taiesti voolikutrumlilt maha.
2. Seadke seadmeldliti I” peale.
3. Vabastage korgsurveplstol kindlustusest, selleks
likake kdrgsurvepistoli fikseerimisaste taha.
4. Avage korgsurveplstol.
5. R&hu ja koguse regulaatoriga seade: Seadistage
t60rdhk rohu ja koguse regulaatori keeramisega.

Kaitamine puhastusvahendiga

Mérkus
Puhastusvahendiga kéitamiseks on vajalik topsvahuritv
(optsioon).

HOIATUS
Oht tervisele vale iimberkdimise tottu puhastusva-
henditega
Jargige puhastusvahendil olevaid ohutusjuhiseid.
TAHELEPANU
Ebasobivad puhastusvahendid véivad seadet ja pu-
hastatavat objekti kahjustada.
Kasutage ainult KARCHERI poolt lubatud puhastusva-
hendeid.

Jargige puhastusvahendiga kaasasolevaid doseerimis-
soovitusi ja juhiseid.

Kéige keskkonna sdéstmiseks puhastusvahenditega
séadstlikult ringi.

KARCHERI puhastusvahendid garanteerivad riketeta
t66. Palun laske end ndustada voi kiisige meie kataloogi
vOi meie puhastusvahendite infolehti.

Joonis D

@ Vahuduis

() Mahuti

@) sirmikomplekt
Puhastusvahendi juurdesegamine: 3=kérge,
2=keskmine, 1=madal

@) Imivoolik
@ Kd&rgsurvepistol EASY!Force

Kruvige mahuti maha.
Pistke soovitud sirm imivoolikusse.
Téitke mahuti puhastusvahendiga.
Kruvige mahuti vahududsi kilge.
Eemaldage joatoru kdrgsurvepdstolilt.
Paigaldage vahudiius kdrgsurvepustolile ja keerake
kéetugevuselt kinni.
Votke kdrgsurvepesur kaiku.

Soovitatav puhastusmeetod
Pihustage puhastusvahend saastlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mdjuda (mitte kuivada).
Loputage vabanenud mustus kdrgsurvejoaga ma-
ha.
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Vahutoru loputamine

Vahutoru tuleb parast kasutamist loputada, et véltida
puhastusvahendi ladestumisi.

1. Kruvige mahuti maha.

2. Valage puhastusvahendijaak tarnepakendisse taga-
Si.

Téitke mahuti puhta veega.

Kruvige mahuti vahududsi kilge.

Kaitage vahuduusi u 1 minut, et puhastusvahendi-
jaaki valja loputada.

Tuhjendage mahuti.

Kaituse katkestamine

1. Sulgege korgsurveplstol, seade lulitub valja.

2. Kindlustage kérgsurvepustol, selleks liikake fiksee-
rimisaste ette.

Mérkus

Seadme véljalilitamisel langetatakse veeréhku u 70%

vérra. Seelébilangeb kérgsurvepliistoli rakendusjéud ja

seadme eluiga pikeneb.

o w

o

Kaituse jatkamine
1. Vabastage kdrgsurvepustol lukustusest, selleks Ii-
kake fikseerimisaste taha.
2. Avage kdrgsurvepdustol, seade lilitub uuesti sisse.

Kaituse Iopetamine

Sulgege vee pealevool.

Avage korgsurvepistol.

Keerake seadmelliti “I” peale ja laske seadmel 5
kuni 10 sekundit to6tada.

Sulgege kdrgsurvepustol.

Keerake seadmeluliti “O/OFF” peale.

Tommake vorgupistik pistikupesast vélja ainult kui-
vade katega.

whN e
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Eemaldage vee pealevool.

Avage kdrgsurvepistol, kuni seade on survevaba.
Kindlustage kérgsurvepustol, selleks liikake fiksee-
rimisaste ette.

Seadme hoiulepanek

Asetage joatoru kérgsurvepustoliga joatoru tuppe ja
fikseerige joatoru hoidikus.

Kerige vorgukaabel kaablihoidiku tmber.

Kerige kdrgsurvevoolik voolikutrumlile.

Vajutage tdukesanga lahtilukustit ja lukake tdukes-
ang sisse.

©o®N
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TAHELEPANU

Kiilm purustab veest mittetdielikult tiihjendatud
seadme.

Hoidke seadet kiilmumiskindlas kohas.

Kui kiilmumiskindel ladustamine pole véimalik:

1. Laske vesivdlja.

2. Pumbake laiatarbe kiilmumiskaitsevahend sead-
mest labi.

Laske seadmel maksimaalselt 1 minut toétada, kuni
pump ja torustikud on tiihjad.

Mérkus

Kasutage mootorséidukitele ette ndhtud gliikooli baasil
laiatarbe kilmumiskaitsevahendit. Jargige kiilmumis-
kaitsevahendi késitsemiseeskirju.

ETTEVAATUS
Vigastusoht, kahjustusoht
Pidage transportimisel siimas seadme kaalu.
TAHELEPANU
Kahjustusoht
Kaitske kérgsurveplistoli pdastikut kahjustuste eest.
1. Soidukites transportimisel kindlustage seade vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja umber-
kukkumise vastu.
Tdmmake pikematel I6ikudel transportimiseks sea-
det tdukesangast enda jarel.
Tdmmake trepist tlesminekuks seadet astme haa-
val Ules. Liugejalased kaitsevad korpust kahjustuse
eest.

w
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Pinnapuhasti transporthoidik
Pistke pinnapuhasti ihendusotsak kdrgsurvepesuril
olevale transporthoidikule.
2. Kruvige aarikmutter umbes 1 péérdega peale.

ETTEVAATUS
Vigastusoht, kahjustusoht.
Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
1. Ladustage seadet ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

OHT
Vigastusoht tahtmatult t66le hakanud seadme ja
elektrilédgi tottu.
Lilitage enne koiki toid seade vélja ja tbmmake vorgu-
pistik vélja.

=

Ohutusalane iilevaatus / hooldusleping
Oma edasimilijaga saate Te kokku leppida regulaarse
ohutusalase llevaatuse voi s6lmida hoolduslepingu.
Palun laske ennast néustada.

Enne iga kaitust

1. Kontrollige ihenduskaablit kahjustuste suhtes, las-
ke kahjustatud kaabel viivitamatult volitatud kliendi-
teenindusel vdi elektrispetsialistil vélja vahetada.

2. Kontrollige kérgsurvevoolikut kahjustuste suhtes,
vahetage kahjustatud kérgsurvevoolik viivitamatult
vélja.

3. Kontrollige seadet tiheduse suhtes. 3 tilka vett minu-
tis on lubatud. Suurema ebatiheduse korral pé6rdu-
ge klienditeeninduse poole.

Iga nadal
1. Puhastage sbela veevétuiihenduses.

Séela puhastamine veevétuiihenduses
Kruvige &arikmutter maha.

Tdmmake voolikuotsak sGelaga vélja.

Puhastage s@ela véljastpoolt ja loputage.

Juhis: Joondage voolikuotsaku kuuskant seadme
Uhendusele vélja.

4. Pange voolikuotsak sdelaga sisse.

5. Keerake &arikmutter kinni.

whN e

Iga 500 t66tunni jarel, vahemalt tiks kord
aastas
1. Laske seadme hooldus labi viia klienditeenindusel.
2. Vahetage 0li.

Oli vahetamine

Mérkus
Oli kogust ja sorti vt I6igust , Tehnilised Andmed*
1. Keerake 4 polti valja.
2. Votke seadmekate ara.

Joonis E
3. Podrake 6li valjalaskevoolik alla ja hoidke 6likogu-
misndu kohal.
Tdmmake kork 6li valjalaskevoolikust vélja.
Votke kaas ara.
Votke vahuaine 6limahutist valja.
Oodake kuni 8li on téaielikult vélja voolanud.
Joonis F
8. Pistke kork dli valjalaskevoolikusse.
9. Pdorake 6li valjalaskevoolik ules ja fikseerige.
10. Lisage mdddetud 6likogus.
11. Pange vahuaine 6limahutisse.
12. Paigaldage kaas ja vajutage kinni.

Joonis G

Nooks

Asendage korgsurvevoolik

HOIATUS

Vigastusoht
Voolikurull véib ootamatult védga kiiresti pé66rduda, kui
fiksaator eemaldub.
Jargige hoolikalt allpool toodud samme ja kinnitage
voolikurull vastavalt kirjeldusele.
1. Eemaldage kruvikeerajaga vooliku rulli kate.

Joonis H

@ Kaas

2. Rullige kdrgsurvevoolik taiesti voolikutrumlilt maha.
3. Pange 10 mm kuuskantvéti labi korpuse kuusnurkse
ava. Sisestage voti nii kaugele, kuni vooliku rull on
blokeeritud.
Joonis |

@ Avamine, kuuskant

4. Keerake 2 polti valja.
Joonis J
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@ Polt

(@) Korgsurvevoolik
(® Vooliku kork

5. Eemaldage vooliku kork k&rgsurvevoolikust.
6. Tdmmake kinnituskonks vélja.
Joonis K

(@ Kinnituskonks
(@ Voolikiihendus
(®) Korgsurvevoolik.

7. Tdmmake kérgsurvevoolik voolikuihendusest vélja.
8. Pange uus kdrgsurvevoolik 1abi mdlema vooliku
juhtrulli ja sisestage voolikuiihendusse. Jélgige voo-
liku rulli pé6rlemissuunda.
Joonis L

(@ Vooliku juhtrull

9. Pange kinnituskonks voolikuiihendusse.

10. Kontrollige, kas kdik seibid on kinnituskonksu taga.

11. Kinnitage vooliku kork kdrgsurvevooliku teise otsa.
Kaugus vooliku otsast umbes 1 m (k8rgsurvepustolini).

12. Hoidke vooliku trumlit ja eemaldage kuuskantvdti.

13. Vabastage voolikurull, tdmmates kdrgsurvevoolikust
ja laske kdrgesurvevoolikul aeglaselt Ules kerida.
Kontrollige kerimiskiirust, hoides voolikut kinni.

14. Pange kaas tagasi.

Abi rikete korral

OHT

Vigastusoht tahtmatult to6le hakanud seadme ja
elektriléogi tottu.
Llitage enne koiki t6id seade vélja ja tbmmake vorgu-
pistik vélja.
Laske elektrilisi detaile kontrollida ja remontida ainult
volitatud klienditeenindusel.
Rikete puhul, mida selles peattikis pole nimetatud, vot-
ke kahtluse ja selgesénalise juhise korral ihendust vo-
litatud klienditeenindusega.
Seadet ei saa kaivitada

Kontrollige thenduskaablit kahjustuste suhtes.

Kontrollige vorgupinget.

Kui seade on tle kuumenenud:
a Seadke seadmeliiliti “0” peale.
b Laske seadmel vahemalt 15 minutit maha jahtuda.
¢ Seadke seadmeliliti “1” peale.
Elektrilise defekti korral poérduge klienditeeninduse
poole.
Seade ei saavuta rohku
Kontrollige duiusi suurust, ndutavat suurust vt peati-
kist “Tehnilised andmed”.
Eemaldage seadmest &hk, vt peatiikki ,Ohu eemal-
damine seadmest".
Puhastage sGela veevotuiihenduses.
Kontrollige vee pealevoolu kogust, ndutavat kogust
vt peatikist “Tehnilised andmed”.
Puhastage diisi.
Vajaduse korral pddrduge klienditeeninduse poole.
Pump lekib
Kuni 3 tilka vee valjumist minutis on lubatud.
Tugevama ebatiheduse korral laske seadet kontrol-
lida klienditeenindusel.
Pump koputab
Kontrollige veejuhet tiheduse suhtes.
Eemaldage seadmest 8hk, vt peatiikki ,Ohu eemal-
damine seadmest*.
Vajaduse korral pdorduge klienditeeninduse poole.
Puhastusvahendi lisandit liiga vahe
Jareltaitke vahuduusi topsi.
Pistke suurem sirm imivoolikule.
Kontrollige imivoolikut ja vahuduiisi puhastusvahen-
di setete suhtes. Eemaldage setted leige veega.

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kéituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

Igas riigis kehtivad meie volitatud midgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
kérvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil pé6rduge ostu
tdendava dokumendiga oma edasimiuja voi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakiiljelt)

Tehnilised andmed

HD 6/15 HD 6/15 HD 7/17 HD 6/

HD7/ HD7/ HDS8/

MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Riigipohised variandid
Riik EU CH EU EU EU EU EU
Elektrilihendus
Pinge Y 230 230 400 230 230 400 400
Faas ~ 1 3 1 1 3 3
Sagedus Hz 50 50 50 50 50 50
Tarbitav voimsus kW 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Vargukaitse (inertne) A 16 16 16 16 16 16
Pikenduskaabel 30 m mm? 25 25 25 25 25 25 2,5
Veevétuiihendus
Juurdevoolurdhk (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1

Eesti 149



HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Juurdevoolu kogus (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
Sissevotu kdrgus (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Seadme voimsusandmed
Standarddiisi suurus 033 038 040 034 043 042 042
To66rdhk MPa 15 12 17 16 14 16 18
Too6 Ulerdhk (maks.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Juurdevoolu kogus, vesi I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Kdrgsurvepustoli tagasilodgijoud N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
Moo6tmed ja kaalud
Tudpiline téokaal kg 37 37 39 45 46 46 48
Pikkus mm 455 455 455 455 455 455 455
Laius mm 400 400 400 400 400 400 400
Kdrgus, tdukesang all, (Uleval) mm 890 890 890 890 890 890 890
(970)  (970)  (970)  (970)  (970)  (970)  (970)
Oli kogus | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Olisort 15W40 0W40 SAE90 OW40 OW40 SAE 90 SAE 90
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-79 kohaselt
Labakasi-kasivars vibratsioonivaar- m/s2 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 25 2,3
tus
Ebakindlus K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Helirdhutase Loa dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Ebakindlus Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
HelivGimsustase Ly + Ebakindlus  dB(A) 90 90 94 88 85 88 89
Kwa
Erandi pdhjus vastavalt maarusele (EL) 2019/1781 lisa EN 61000-3-2: 2014
| peatukile 2 (12): j) HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
Oigus tehnilisteks muudatusteks. EN 61000-3-3: 2013
. HD 7/14
EL vastavusdeklaratsioon EN 61000-3-11: 2000
K&esolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud Kohandatud vastavushindamismenetlus
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi phjal 2000/14/EV): Lisa V
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide Helivéimsustase dB(A)
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskolastamata muudatuste teostamisel Mo66detud: |Garanteeri-
kaotab kaesolev deklaratsioon kehtivuse. tud:
Toode: Kdrgsurvepesur
Typ: 1.150-xxX HD 6/15 MXA 87 90
Typ; 1.151-xxx HD 7/17 MXA 91 94
Typ: 1.524-xxx HD 6/16-4 MXA 86 88
Asjaomased EL direktiivid HD 7/14-4 MXA 82 85
2000/14/EU
2006/42/EU (+2009/127/EU) HD 8/18-4 MXA 87 89

2011/65/EL
2014/30/EL
2009/125/EU

Kohaldatud méaarus(ed)
(EL) 2009/1781

Kohaldatud tihtlustatud normid
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al11: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008
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Visparigas norades

Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet $o originalo lieto-
Sanas instrukciju un pievienotas dro$ibas norades. Ri-
kojieties saskana ar tam.

Saglabajiet abus bukletus turpmakai lietoSanai vai na-

kamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiritaju izmantojiet tikai Sadiem darbiem:
Ar augstspiediena straklu tiriet masinas, transportli-
dzek|us, buves, darbarikus un lidzigus objektus.
Noturigiem netirumiem més iesakam izmantot rotéjoso
sprauslu ka papildaprikojumu.
HD...Plus rotéjosa sprausla ir ieklauta piegades kom-
plektacija.
IEVERIBAI
Piesarnots ddens rada priekslaicigu nodilumu vai
nogulsnes iericé.
Apgadajiet ierici tikai ar tiru Gdeni vai otrreiz parstradatu
adeni, kas neparsniedz turpmak noraditas robezveérti-
bas:
e pH vértiba: 6,5...9,5
e Elektribas vaditspéja: Tira tdens vaditspéja

+ 1200 uS/cm, maksimala vaditsp&ja 2000 uS/cm

e nosédinamas vielas (parauga tilpums 1 |, atsauksa-
nas periods 30 minates): < 0,5 mg/l

e filtréjamas vielas: < 50 mg/l, nekadu abrazivo vielu
e Ogludenrazi: < 20 mgl/l

e Hlorids: < 300 mg/I

e Sulfats: < 240 mg/l

e Kalcijs: <200 mg/I

e Kopéja cietiba: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg

CaCOg/l)
Dzelzs: < 0,5 mg/l
e Mangans: < 0,05 mg/l

e \Vars: <2 mgl/l
e Aktivais hlors: < 0,3 mg/l
e brivs no sliktam smakam

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
Q.@ kartoti. Utilizéjiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastévdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilstoSas utilizacijas gadijuma var radit potencialu ap-
draudé&jumu cilvéku veselibai un videi. Tomér §is
sastavdalas ir nepiecieSamas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

DrosSibas norades

e Pirms pirmreizéjas ekspluatacijas uzsaksanas no-
teikti izlasiet droSibas noradijumus 5.951-949.0.

e leverojiet Skidruma smidzinataja nacionalos prieks-
rakstus.

e leverojiet nacionalos negadijumu novérsanas
priekSrakstus. Skidruma smidzinatajus ir nepiecie-
S§ams regulari parbaudit. Parbauzu rezultatu nepie-
cieSams rakstiski dokumentét.

e Neveiciet izmainas iericei un piederumiem.

Simboli uz ierices
lerici nedrikst pieslégt tieSi pie dzerama
adens sistémai.

ITH Nevérsiet augstspiediena straklu pret perso-
N e Nam, dzivniekiem, aktivu elektrisko aprikoju-
i | MU vai pasu ierici. Aizsargat ierici pret salu.

Vor Frostschi

Drosibas ierices
DroSibas ierices kalpo lietotaja aizsardzibai un tas ne-
drikst deaktivizét vai apiet to funkciju.
Parpludes varsts, spiediena slédzis un droSibas varsts
ir rdpnica iestatiti un plombéti. lestatijumus drikst veikt
tikai klientu serviss.

Parplides varsts ar spiediena slédzi
Samazinot idens daudzumu ar spiediena un daudzuma
regulétaju, atveras parplades varsts un dala ddens plast
atpakal uz sdkni iestikSanas puse.

Atlaizot augstspiediena pistoles spradu, spiediena slé-

dzis izslédz augstspiediena stkni un augstspiediena

strakla apstajas.

Ja tiek pavilkst sprads, stknis atkal ieslédzas.
Drosibas varsts

Parsniedzot pielaujamo darba parspiedienu drosibas

varsts atveras un udens plast atpakal uz sakna iestkSa-

nas pusi.

Vadibas elementi

Skatit grafika lappusé
(@ Aizsargdetala

@) Sprausla
@ Spiediena un daudzuma regulétajs*
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(@) striiklas caurule EASY!Lock

@ Augstspiediena pistole EASY!Force
(®) Drosinatajs

(@) Spruds

Atblokesanas svira

@ Augstspiediena Slatene EASY!Lock
StumSanas rokturis, augsa (izvilkts)
@0 Slatenes uztisanas trumulis

@) Stumsanas rokturis, apak3a (iebidits)
@3 Kabela turétajs

Straklas caurules turétajs

@ Sprauslu paliktnis rotéjoSai sprauslai*

lerices sledzis

@7 Struklas caurules maksts

Siets

Slatenes Tscaurules

Uzmavuzgrieznis

@D Udens pieslegums

@ Slidesanas sliede, stavésanas sliede
@ Putu sprauslas turétajs *

Virsmu tiritaja transportéSanas turétajs*
@ Stum3anas roktura atblokéSana

* ne visiem ierices modeliem iek|auts piegades kom-
plektacija

Krasu markéjums

e TiriSanas procesa vadibas elementi ir dzelteni.
e Apkopes un servisa vadibas elementi ir gaisi peléki.

IzpakoSana

1. Izpakojot parbaudit pacinas saturu.
2. Ja konstatéti bojajumi, kas radusSies transportésa-
nas laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.

Piederumu montaza

Noradijum

EASY!Lock sistémas atra savienojuma vitne nodro$ina
atru un droSu komponentu savienojumu tikai ar vienu
apgriezienu.

1. Uzspraudiet augstspiediena sprauslu uz straklas
caurules.

Uzskravéjiet uzmavuzgriezni un pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

Savienojiet straklas cauruli ar augstspiediena pistoli
un pievelciet ar roku (EASY!Lock).

Attels A

Piestipriniet balsta kaju ar 2 skravém.

Attéls B

Piestipriniet balsta kaju ar 2 skavam pie ierices. Ar
amuru iedzeniet skavas Iidz atdurei.

Attéls C

(@ Skavas

N

w
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6. Augstspiediena Slateni savienojiet ar augstspiedie-
na pistoli un savienojumu pievelciet ar roku
(EASY!Lock).

Ekspluatacijas uzsaksana

Stravas piesléegums

BISTAMI
Stravas trieciena raditi savainojuma draudi
Ar spraudna starpniecibu savienojiet ierici ar elektribas
tiklu. Nepartraucams savienojums ar stravas tiklu nav
atlauts. Spraudnis ir paredzéts atvienoSanai no stravas.
Piesleguma vértibas skatit uz tipa datu plaksnites vai
tehniskajos datos.
1. Notiniet tikla kabeli un izvietojiet uz zemes.
2. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.

Udens pieslégums
Piesléegums pie adens vada

BRIDINAJUMS

Veselibas apdraudéjums, kuru rada netira ddens at-

plade dzerama adens tikla.

levérojiet ddensapgades noteikumus.

Saskana ar spéka esosajiem noteikumiem ierici nekad

nedrikst ekspluatét pie dzerama tdens tikla bez sisté-

mas atdalitaja. Izmantojiet KARCHER sistémas atdali-
taju vai kadu citu sistémas atdalitaju, kas atbilst EN

12729, tips BA. Caur sistémas atdalitaju izpladusais

adens tiek atzits par nedzeramu. Vienmér pieslédziet

sistémas atdalitaju pie dens apgades sistémas, nekad
tieSi pie ierices udens pieslégvietas.

1. Parbaudit Gdens apgades pieplldes spiedienu, pie-
pltdes temperaturu un piepludes daudzumu. Prasi-
bas skatiet nodala “Tehniskie dati”.

2. lerices sistémas atdalitaju un ddens pieslégvietu
savienot ar $lateni (minimalais garums 7,5 m, mini-
malais diametrs 17).

Piepludes Slatene nav ieklauta piegades komplekta-
cija.

3. Atveriet tdens piepladi.

Udeni iesiikt no tvertnes

1. SakSanas Slateni (pasat. Nr. 4.440-207.0) un filtru
(pasut. Nr. 4.730-012.0) pieskravét pie tdens pie-
slégvietas.

2. Atgaisot ierici.

Atgaisot ierici

1. Noskraveét straklas caurules sprauslu.

2. Laujiet iericei darboties, lidz Gdens izplast bez bur-
buliSiem.

3. Jaradu$as atgaisoSanas problémas laujiet iericei
10 sekundes darboties, tad izslédziet. Vairakas rei-
zes atkartojiet procesu.

4. lzslédziet ierici.

5. Uzskravéjiet atpakal sprauslu.

Apkalposana

BISTAMI
Augstspiediena tdens striklas raditi savainojuma
draudi
Nekad nenofikséjiet spridu un fiksacijas sviru eksplua-
tacijas pozicija.
Neizmantojiet augstspiediena pistoli, ja ir bojata fiksaci-
jas svira.
Pirms uzsakat darbus pie ierices, pabidiet uz priekSu
augstspiediena pistoles drosinataju.
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Automatiskais Slitenes uztiSanas trumulis
lerice ir aprikota ar automatisko Slatenes uztiSanas tru-
muli.

Slatenes attisana

1. Izvilkt $|ateni.
2. Atslodzes bridi §|atenes uztiSanas trumulis nofiksé-
jas.

Slatenes uztisana

1. Nedaudz izvelciet $|ateni un tad to atslogojiet.
Slatenes uztiSanas trumulis automatiski uztin Slate-
ni.

2. UztiSanas laika, vadot $lateni, regul&jiet uztiSanas
atrumu.

Augstspiediena pistoles atverSana/
aizvéersana
1. Atveriet augstspiediena pistoli: Aktivizéjiet fiksacijas
sviru un spradu.
2. Aizveriet augstspiediena pistoli: Atlaidiet fiksacijas
sviru un spradu.

Ekspluatacija ar augstspiedienu

lerici iespéjams ekspluatét vertikala vai horizontala po-

zicija.

Noradijum

lerice ir aprikota ar spiediena slédzi. Motors sak darbibu

tikai tad, kad ir atvérta augstspiediena pistole.

1. Augstspiediena $lateni pilniba notit no Slatenes uz-
tiSanas trumula.

2. lestatiet ierices slédzi uz “I".

3. Atblokéjiet augstspiediena pistoli, $im nolikam pa-
bidiet augstspiediena pistoles droSinataju uz aizmu-
guri.

4. Atveriet augstspiediena pistoli.

5. lericei ar spiediena un daudzuma regulétaju: iesta-
tiet darba spiedienu, pagrieZot spiediena un dau-
dzuma regulétaju.

Ekspluatacija ar tiriSanas lidzekliem

Noradijum
Ekspluatacijai ar tiriSanas lidzekli ir nepiecieSams putu
uzgala trauks (papildaprikojums).

BRIDINAJUMS
Veselibas apdraudéjums, kuru rada nepareiza apie-
Sanas ar tirisanas lidzekliem
levérojiet uz tirianas lidzek/a dotos dro$ibas noradiju-
mus.
IEVERIBAI
Nepiemeéroti tiriSanas lidzekli var radit ierices un ti-
rama objekta bojajumus.
Izmantojiet tikai KARCHER atzitus tii$anas lidzeklus.
levérojiet tirisanas lidzeklim pievienotos dozésanas ie-
teikumus un norades.
Lai saudzétu vidi, izmantojiet tiriSanas lidzekli taupigi.
KARCHER tirisanas lidzekli garanté darbibu bez trau-
céjumiem. Ladzu, konsultéjieties vai pieprasiet masu
katalogu vai masu tiriSanas Iidzeklu informéacijas lapas.
Attels D

(@ Putu sprausla
@) Tvertne
(3) Diafragmas komplekts

TirSanas Iidzekla piejaukums: 3 = augsts,
2 = vidéjs, 1 = zems

(@ stiksanas 3|atene

@ Augstspiediena pistole EASY!Force

Noskraveéjiet tvertni.

SukSanas §lutené iespraudiet vélamo diafragmu.
Tvertné iepildiet tiriSanas Iidzekli.

Tvertni pieskravéjiet pie putu sprauslas.

Nonemiet straklas cauruli no augstspiediena pisto-
les.

Pieslédziet putu sprauslu augstspiediena pistolei un
pievelciet ar roku.

Uzsaciet augstspiediena tiritaja ekspluataciju.

leteicama tiriSanas metode
Tiri8anas ldzekli taupigi uzsmidzinat uz sausas
virsmas un laut iedarboties (nelaut nozat).
Lielakos netirumus noskalot ar augstspiediena
straklu.
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Putu uzgala skalo$ana
Putu uzgali péc lietoSanas nepiecieSams izskalot, lai iz-

vairitos no tiriSanas lidzekla nogulsném.

1. Noskravét tvertni.

2. TinSanas lidzekla parpalikumu ieliet atpakal piega-
des iepakojuma.

3. Piepildiet tvertni ar tiru tdeni.

4. Tvertni pieskraveét pie putu sprauslas.

5. Ekspluaté&jiet putu sprauslu apm. 1 minati, lai izska-
lotu tiriSanas lidzekla atliekas.

6. IztukSot tvertni.

Partraukt ekspluataciju

1. Aizvért augstspiediena pistoli, ierice izslédzas.

2. Nofiksét augstspiediena pistoli, §Tm nolikam drosi-
nataju pabidit uz priekSu.

Noradijum

Izslédzot ierici ddens spiediens samazinas par apm.

70%. Tadéjadi pazeminas augstspiediena pistoles dar-

ba spéks un palielinads ierices ilgmazZigums.

Ekspluatacijas turpinasana
1. Atblokéet augstspiediena pistoli, Sim nolakam droSi-
nataju pabidit uz aizmuguri.
2. Atvért augstspiediena pistoli, ierice atkal ieslédzas.

Ekspluatacijas pabeigSana

Aizveriet Gdens piepltdi.

Atveriet augstspiediena pistoli.

Pagrieziet ierices slédzi uz “I” un laujiet iericei 5 l1dz
10 sekundes darboties.

Aizveriet augstspiediena pistoli.

lerices slédzi pagriezt uz “0/OFF” (izsl.).

Tikla spraudni no rozetes atvienot tikai ar sausam
rokam.

Atvienot tdens piepladi.

Atvért augstspiediena pistoli, Iidz ierice ir bez spie-
diena.

Nofiksét augstspiediena pistoli, STm nolikam drosi-
nataju pabidit uz prieksu.

lerices glabasana

Straklas cauruli ar augstspiediena pistoli ievietojiet
striklas caurules maksti un nofikséjiet striklas cau-
rules turétaja.

Tikla kabeli aptiniet ap kabela turétaju.

Uztiniet augstspiediena $lateni uz S|atenes uztiSa-
nas trumula.

Nospiediet stumSanas roktura atblokéSanu un iebi-
diet stum3anas rokturi.
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PretaizsalSanas funkcija

IEVERIBAI

Sals iznicina ierici, no kuras nav pilniba iztukSots

adens.

Uzglabgjiet ierici vieta, kur sals neieklast.

Ja nav iespéjams nodrosinat uzglabasanu pret salu

drosa vieta:

1. Nolaidiet adeni.

2. lzlaidiet caur ierici komerciali pieejamu antifrizu.

3. Lautiericei darboties maks. 1 mindtes, lidz suknis
un caurulvadi ir tuksi.

Noradijum

Izmantojiet komerciali pieejamu antifrizu uz glikola ba-

zes, kas paredzéts mehaniskajiem transportlidzekliem.

levérot antifriza raZotaja lietoSanas noteikumus.

Transportésana

UZMANIBU

Savainojuma draudi, bojajumu risks

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

IEVERIBAI

Bojajumu risks

Aizsargajiet augstspiediena pistoles spradu pret bojgju-

miem.

1. Parvadajot transportlidzeklos nodroSiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajai direk-
tivai.

2. Transportéjot lielakos attalumos, ierici vilkt aiz stum-
Sanas roktura.
3. Lai uzkaptu pa kapném, velciet ierici pakapienu pa

pakapienam augstak. SlidéSanas sliedes aizsarga
ierici pret bojajumiem.
Virsmu tiritaja transportésanas turéetajs*

. Virsmu tiritaja piesléguma Tscaurules uzspraust uz
augstspiediena tiritaja transportéSanas turétaja.

2. Uzmavuzgriezni uzskravet ar vismaz 1 apgriezienu.

Uzglabasana
UZMANIBU
Savainojuma draudi, bojajumu risks.

Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
1. lerici uzglabajiet tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope

BISTAMI
Savainosanas risks nejausi iedarbinatas ierices un
stravas trieciena rezultata.
Pirms jebkuru darbu veik$anas izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.

=

Drosibas parbaude /apkopes ligums
Ar savu izplatitaju Jas varat vienoties par regularu dro-
Sibas parbaudi vai noslégt apkopes llgumu. Ladzu, kon-
sultéjieties.

Pirms katras ekspluatacijas
Parbaudit, vai piesleguma kabelis nav bojats, bojatu
kabeli nekavéjoties laut nomainit kvalificétam klien-
tu servisam vai elektrikim.

Parbaudit, vai augstspiediena Slatene nav bojata,
bojatu augstspiediena Slateni nekavéjoties nomai-
nit.

Parbaudiet ierices hermétiskumu. 3 Gdens pilieni
minaté ir pielaujami. Ja novérojams izteiktaks
nehermétiskums, sazinieties ar klientu servisu.

[
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Katru nedélu
1. Iztint sietu Gdens piesléeguma.

Iztirt sietu tdens piesleguma
Noskravét uzmavuzgriezni.
Izvilkt S|Gtenu Tscaurules ar sietu.
Sietu aréji notirit un noskalot.
Noradijums: Pieslég3anai iericé izvietot Slatenes
Tscaurulu seSkantes.
4. levietot Slatenu Tscaurules ar sietu.
5. Pievilkt uzmavuzgriezni.

wN e

lk péc 500 darba stundam, vismaz reiz gada
1. lerices apkopi laut veikt klientu servisam.
2. Ellas nomaina.
Ellas nomaina

Noradijum
Ellas daudzumu un veidu skatiet nodala “Tehniskie dati
1. lIzskraveéjiet 4 skraves.
2. Nonemiet ierices parsegu.

Attels E
3. Palieciet ellas novades $|ateni uz leju un turiet to
virs ellas savakSanas tvertnes.
Izvelciet aizbazni no ellas novades Slatenes.
Nonemiet vaku.
Iznemiet no ellas tvertnes putuplastu.
Pagaidiet, Iidz ella pilniba ir iztec&jusi.
Attéls F
lespraudiet aizbazni ellas novades $latené.
Palieciet ellas novades 3|ateni uz augSu un nofiksé-
jiet.
10. Uzpildiet nomerito ellas daudzumu.
11. levietojiet ellas tvertné putuplastu.
12. Uzlieciet vaku un stingri piespiediet.

Attéls G

Augstspiediena S|utenes nomaina

BRIDINAJUMS

Savainosanas risks
Slatenes spole negaiditi var Joti atri griesties, kad fiksa-
cija atlaizas.
Ripigi sekojiet turpmakajiem soliem un nofikséjiet s/a-
tenes spoli, ka aprakstits.
1. Ar skravgriezi nonemiet Slatenes spoles parsegu.

Attels H

@) Vaks

2. Augstspiediena Slateni pilniba notit no Slatenes uz-
tiSanas trumula.

3. Caur korpusa seSstira atveri ievietojiet seSkansu
atslegu SW 10. levietojiet atslégu tik dzili, I1dz Slate-

nes spole ir noblokéta.
Attéls |

@ Atvere, se$stdra

3

No ok

©®

4. lzskraveéjiet 2 skraves.
Attéls J

(@) Skrave

(2) Augstspiediena S|atene

(® Slatenes aizturis
No augstspiediena Slatenes nonemiet Slutenes aiz-
turi.

6. lzvelciet fiksacijas aki.
Attels K
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(© Fiksacijas akis
(@) Slutenes pieslegums
(® Augstspiediena 3lutene.

7. lzvelciet augstspiediena Slateni no Slatenes pieslée-
guma.

8. Caur abiem $latenes vadotnu veltniem ievietojiet
jauno augstspiediena Slateni un iespraudiet Slate-
nes piesléguma. levérojiet Slatenes spoles grieSa-
nas virzienu.

Attels L

(@) Slatenes vadotnes veltnis

9. lespraudiet droSibas aki Slutenes piesléguma.

10. Parbaudiet, vai visas paplaksnes atrodas aiz droSi-
bas aka.

11. Izvietojiet SlGtenes aizturi augstspiediena Slatenes
otraja gala. Attalums Idz §|atenes galam apméram
1 m (I'dz augstspiediena pistolei).

12. Turiet Slatenes spoli un izvelciet seSstdra atslégu.

13. Atblokéjiet S|atenes spoli, pavelkot augstspiediena
Slateni un laujiet augstspiediena S|atenei [énam uz-
tities. Kontrolgjiet uztiSanas atrumu, turot lateni.

14. Uzlieciet atpakal vaku.

Palidziba trauceéjumu gadijuma
BISTAMI

Savainosanas risks nejausi iedarbinatas ierices un
stravas trieciena rezultata.
Pirms jebkuru darbu veik$anas izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.
Elektriskas dalas drikst parbaudit un remontét tikai au-
torizéts klientu serviss.
Traucéjumu gadijuma, kas Saja nodala nav minéti, Sau-
bu gadijuma un péc skaidram noradém uzmekliéjiet au-
torizétu klientu servisu.
lerici nav iespéjams iedarbinat

Parbaudiet, vai piesléguma kabelis nav bojats.

Parbaudiet tikla spriegumu.

Ja ierice ir parkarsusi:

a lestatiet ierices slédzi uz “0”".

b Laujiet iericei vismaz 15 mindtes atdzist.

c lestatiet ierices slédzi uz “1".

Ja konstatéti elektriski bojajumi, sazinieties ar klien-
tu servisu.

lerice nespéj sasniegt nepiecieSamo spiedienu
Kontrolét sprauslu izméru, nepiecieSamo izméru
skatit nodala “Tehniskie dati”.
lerices atgaisoSana, skatit nodalu “lerices atgaiso-
Sana”.
1zt1rTt sietu Gdens piesléguma.
Parbaudit Gdens piepludes daudzumu, nepiecies$a-
mo daudzumu skatit nodala “Tehniskie dati”.
Iztiriet sprauslu.
NepiecieSamibas gadijuma uzmekl€jiet klientu ser-
visu.

Siknis nav hermétisks

Lidz pat 3 pilienu ddens noplide minaté ir pielaujama.
Ja novérojams izteiktaks nehermétiskums, laujiet
klientu servisam veikt parbaudi.

Siknis uzrada darbibas traucéjumus
Parbaudiet Gdens pievades hermétiskumu.
lerices atgaisoSana, skatit nodalu “lerices atgaiso-
Sana”.
NepiecieSamibas gadijuma uzmeklgjiet klientu ser-
visu.

TiriSanas lidzekla piemaisijums ir parak mazs
Uzpildit putu sprauslas trauku.
SakSanas Slatenei uzspraust lielaku diafragmu.
Parbaudrtt, vai uz sukSanas Slatenes un putu
sprauslas nav izveidojusas tiriSanas lidzekla no-
gulsnes. Nogulsnes notirit ar remdenu tadeni.

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re-
zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri-
ces darbibu.

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit
www.kaercher.com.

Katra valstl ir spekd masu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jusu iekartas darbibas
traucéjumus més noversisim bez maksas, ja to célonis
ir materiala vai razoSanas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

(Adresi skatit aizmuguré)

Tehniskie dati

HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Valstij piesaistitais variants
Valsts EU CH EU EU EU EU EU
Stravas piesléegums
Spriegums \ 230 230 400 230 230 400 400
Faze ~ 1 1 3 1 1 3 3
Frekvence Hz 50 50 50 50 50 50 50
Piesléguma jauda kW 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
DroSinataja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Tikla droSinatajs (inertais) A 16 10 16 16 16 16 16
Pagarinajuma kabelis, 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Udens pieslégums
Pieplades spiediens (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Pievades temperatdra (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Piepludes daudzums (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
lestk3anas augstums (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
lerices veiktspéjas dati
Standarta sprauslas lielums 033 038 040 034 043 042 042
Darba spiediens MPa 15 12 17 16 14 16 18
Darba parspiediens (maks.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Padeves apjoms, udens I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Augstspiediena pistoles atsitiena N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
Spéks
Izméri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 37 37 39 45 46 46 48
Garums mm 455 455 455 455 455 455 455
Platums mm 400 400 400 400 400 400 400
Augstums, stumsSanas rokturis leja, mm 890 890 890 890 890 890 890
(augsa) (970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
Ellas daudzums | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Ellas veids 15W40 O0W40 SAE90 0OW40 OW40 SAE90 SAE 90
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-79
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
NedrosSibas faktors K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
TrokSna spiediena limenis Loa dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Nedrosibas faktors Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
TrokSna intensitates limenis Ly +  dB(A) 90 90 94 88 85 88 89

Nedrosibas faktors Kyya

Iznémuma iemesls saskana ar Regulu (ES) 2019/1781
| pielikuma 2. iedalas 12. punktu: j)
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.

ES atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-
tas projekts un konstrukcija, ka art masu izgatavotais
modelis atbilst ES direktivu droSibas un veselibas pa-
matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, St deklaracija zaudé savu spéku.
Produkts: Augstspiediena tiritajs

Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

Attiecigas ES direktivas

2000/14/EK

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EK

Piemérota(-s) regula(-s)

(EU) 2009/1781

Piemérotie saskanotie standarti

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
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EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Piemérotas atbilstibas novértésanas procediiras
2000/14/EK: Pielikums V

Troks$na intensitates lTmenis dB(A)

Izmérits: Nodrosi-
nats:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

Parakstitaji rikojas valdes varda un ar tas pilnvaru.

% esa
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reizers (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2021/08/01
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Bendrosios nuorodos

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, perskaitykite Sig
originalig naudojimo instrukcijg ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.

ISsaugokite abi knygeles velesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Auksto slegio valymo jrenginj naudokite tik Siems dar-
bams atlikti:

valykite masinas, transporto priemones, statinius, jran-
kius ir panaSius objektus auksto slégio srove.

Sunkiai pasalinamiems neSvarumams kaip specialyjj
prieda rekomenduojame naudoti rotacinj antgalj.
HD...Plus modelio komplektacijoje rotacinis antgalis
yra.

DEMESIO

Nesvarus vanduo sukelia per ankstyva nusidévéji-
ma arba jrenginyje dél jo susidaro nuosédy.
Jrenginiui naudokite tik Svary vandenj arba perdirbtg
vandenj, kuris nevirsija iy ribiniy verciy:

e pH verté: 6,5...9,5

e elektrinis laidumas: Svaraus vandens laidumas

+ 1200 uS/cm, maksimalus laidumas 2000 pS/cm
Sédanciosios medZiagos (bandinio taris1 I, nusédi-
mo laikas 30 minuciy): < 0,5 mg/I

drumzlinumas: < 50 mg/l, jokiy abrazyviniy medzia-
]

angliavandeniliai: < 20 mg/I

Chloridas: < 300 mg/I

Sulfatas: < 240 mgl/l

Kalcis: <200 mg/I

Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH,

< 500 ppm (mg CaCOx/l)

Gelezis: < 0,5 mg/l

Manganas: < 0,05 mg/I

Varis: <2 mg/l

Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/I

néra nemalonaus kvapo

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
Q.@ kuoteés atliekas sutvarkykite tausodami aplinka.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose blna ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
Sios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama Salinti su buitinemis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausia informacija apie sudetines medZiagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Saugos nuorodos

e Prie$ pirma eksploatacijg batinai perskaitykite prie-
taiso saugos nurodymus 5.951-949.0.

e Laikykites nacionaliniy taisykliy, taikomy skysciy
purkStuvams.

e Laikykites nacionaliniy apsaugos nuo nelaimingy atsi-
tikimy taisykliy. Skysciy purkStuvus batina reguliariai
iSbandyti. Bandymy rezultatai turi bati uzfiksuoti rastu.

e Nedarykite jokiy prietaiso ar jo priedy keitimy.

Simboliai ant jrenginio
Irenginio negalima jungti tiesiogiai prie vieSyjy
geriamoji vandens tinkly.

ITH nenukreipkite auksto slégio srovés j Zmones,
Nwnal gyvinus, aktyvintg elektros jranga arba j patj

Protoct rom st
hitzent

wheithis ] jrenginj. Saugokite jrenginj nuo SalCio.

Saugos jtaisai
Saugos jtaisai skirti naudotojui apsaugoti ir jy niekada
negalima iSjungti arba daryti, kad neveikty.
Redukcinis voZztuvas, slégio jungiklis ir apsauginis voz-
tuvas yra jmontuoti gamykloje ir uzplombuoti. Nustaty-
mus atlieka tik klienty aptarnavimo tarnyba.

Virsslégio voztuvas su slégio jungikliu
Sumazinus vandens kiekj, kuriuo slégio ir debito regu-
liatorius atidaro virSslégio voztuva ir dalis vandens grjz-
ta  siurblio jsiurbimo puse.

Paleidus spragtuka auksto slégio pistolete, slégio jungi-
klis atjungia auksto slégio siurblj ir auksto slegio srove
sustabdoma.
Jeigu iStraukimo svirtis patraukiama, siurblys vél jsijun-
gia.

Apsauginis voztuvas
Apsauginis voZtuvas atsidaro virsijus leisting darbinj
vir§slégj ir vanduo grjzta j siurblio jsiurbimo puse.

Zr. grafiky puslapj

(@) Apsauginé dalis

@) Antgalis

(@) Slégio ir debito reguliatorius *

@ Plieninis vamzdis ,EASY!Lock“

@ Didelio slégio pistoletas ,EASY!Force*
(&) Apsauginis fiksatorius

(@) Spragtukas

Atfiksavimo svirtelé
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@ Sléginis lankstusis vamzdis ,EASY!Lock"
Stamimo rankena, virSuje (iStraukta)

@ Zarny bugnas

@ Stimimo rankena, apacioje (jstumta)

@) Kabelio laikiklis

Plieninio vamzdzio laikiklis

@ Antgalio déklas rotaciniam antgaliui*
|renginio jungiklis

@ Elektrodiné plieniniam vamzdziui

Sietas

Zarnos atrama

Gaubiamoji verzlé

@1 Vandens jungtis

@ Slankioji pavaZza, fiksuotoji pavaza

@3 Laikiklis puty antgaliui*

PavirSiy valytuvo transportavimo laikiklis*
@ Stamimo rankenos atblokavimo svirtis

* yra ne visy jrenginio versijy komplektacijoje

Spalvinis zenklinimas

e Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.
e Techninés prieziuros ir aptarnavimo elementai yra
Sviesiai Zali.

ISpakavimas

1. ISpakuodami patikrinkite pakuotes turinj.
2. Aptikus transportavimo paZeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéja.

Priedy montavimas

Pastaba

Su sistema ,EASY!Lock” komponentai saugiai ir patikimai
sujungiami naudojant sparcigjg jungtj, vienu pasukimu.

1. UZmaukite auksto slégio antgalj ant plieninio vamzdzio.
2. Sumontuokite gaubiamaja verZzle ir tvirtai priverzkite
ranka (EASY!Lock).

Plieninj vamzdj sujunkite su auksto slégio Zarna ir
priverzkite ranka (EASY!Lock).

A paveikslas

Stova pritvirtinkite 2 varztais.

B paveikslas

Stova prie jrenginio pritvirtinkite 2 apkabomis. Apka-
bas plaktuku pritvirtinkite iki galo.

C paveikslas

@ Apkaba

6. Auksto slégio Zarna sujunkite su auksto slégio Zarna
ir priverzkite ranka (EASY!Lock).

Eksploatavimo pradzia

Elektros jungtis

w

»

o1

PAVOJUS
Suzalojimy pavojus dél elektros srovés smigio
Kistuku prijunkite jrenginj prie tinklo. Neatskiriama jung-
tis su tinklu draudZiama. Kistukas skirtas atjungti nuo
tinklo.

Junggiy vertes Zr. skyriuje ,Identifikacine plokstele arba
techniniai duomenys*.
1. ISvyniokite tinklo kabelj ir iStieskite ant grindy.
2. |kiskite tinklo kiStuka j lizda.
Vandens jungtis
Jungtis prie geriamojo vandens tiekimo sistemos

ISPEJIMAS

Pavojus sveikatai dél uztersto vandens nutekéjimo

atgal j geriamojo vandens tinkla.

Laikykités vandens tiekimo jmonés reikalavimy.

Pagal galiojancias nuostatas jrenginio niekada negali-

ma eksploatuoti be nuo galinés tékmeés apsaugancio

jtaiso prie geriamojo vandens tinklo. Naudokite KAR-

CHER nuo galinés tékmés apsaugantj jtaisg arba alter-

natyvy nuo galines tékmeés apsaugantj jtaisa pagal EN

12729, BAtipo. Nuo atgalinés tekmes apsauganciu jtai-

su tekéjes vanduo nebelaikomas geriamuoju. Visada

junkite nuo galines tékmes apsaugantj jtaisg prie van-
dens tiekimo sistemos, niekada nejunkite tiesiai prie
irenginio vandens jungties.

1. Patikrinkite vandens tiekimo sistemos jleidimo slé-
gi,. jleidimo temperatarg ir tiekiama kiekj. Reikalavi-
mai pateikti skirsnyje ,Techniniai duomenys*.

2. Nuo galinés téekmés apsaugantj jtaisa ir jrenginio
vandens jungtj sujunkite Zarna (minimalus ilgis
7,5 m, minimalus skersmuo 1").

Tiekimo Zarnos komplektacijoje néra.

3. Atidarykite vandens tiekima.

Vandens jsiurbimas i$ talpykly

1. Prisukite siurbimo Zarna (uzsakymo numeris 4.440-
207.0) ir filtra (uzsakymo numeris 4.730-012.0) prie
vandens jungties.

2. ISleiskite i$ jrenginio ora.

Oro isleidimas i$ jrenginio

1. Antgalj nusukite nuo plieninio vamzdzio.

2. Paleiskite jrenginj, kol vanduo ims tekéti be oro bur-
buliuky.

3. Kilus sunkumy iSleidZiant org jrenginj paleiskite
veikti 10 sekundZziy, tada iSjunkite. Pakartokite tai
keleta karty.

4. |Sjunkite jrengin;.

5. Vel uzsukite antgalj.

VE W ES

PAVOJUS
Auksto slégio vandens srové gali suZeisti
Niekada nefiksuokite spragtuko ir apsauginés svirties
jilungtoje padétyje.
Nenaudokite auksto slégio pistoleto, jeigu apsauginé
svirtis yra paZeista.
Pries bet kokius darbus nustumkite auks$to slégio pisto-
leto apsauginj fiksatoriy iki galo j priekj.
Automatinis zarnos bugnas
Prietaise sumontuotas automatinis Zarnos bignas.
Zarnos i$vyniojimas
1. Zarng istraukite.
2. Zarng atleidus Zarnos bagnas uZsifiksuoja.
Zarnos suvyniojimas
1. Zarna, truputj iStraukite ir vél atleiskite.
Zarnos bugnas Zarng suvynios automatiskai.
2. Zarnos bagno sukimosi greitj reguliuokite valdydami
Zarnos judejima.
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Auksto slégio pistoleto atidarymas /
uzdarymas
1. Auksto slégio pistoleto atidarymas: Jjunkite apsaugi-
ne svirtj ir spragtuka.
2. Uzdarykite auksto slegio pistoleta: atleiskite apsau-
gine svirtj ir spragtuka.

Auksto slégio rezimas

Prietaisg galima naudoti pastatytg arba paguldyta.

Pastaba

Prietaise sumontuotas sléginis jungiklis. Variklis pasilei-

dZia tik tuo atveju, jeigu atidarytas auks$to slégio pistole-

tas.

1. auksto slégio Zarng visiSkai nuvyniokite nuo Zarny
blgno.

2. Nustatykite jrenginio jungiklj j padeétj ,I.

3. Atfiksuokite auksto slégio pistoletg, tam nustumkite
auksto slégio pistoleto fiksatoriy visiSkai j gala.

4. Atidarykite auksto slégio pistoleta.

5. Jrenginys su slégio ir debito reguliatoriumi: nustaty-
kite darbinj slégj sukdami slegio ir debito reguliato-
riy.

Eksploatavimas su valikliu

Pastaba

Valymo priemonei naudoti reikés talpyklos su puty ant-

galiu (papildoma jranga).

ISPEJIMAS

Netinkamai naudojant valymo priemone kyla pavo-

jus sveikatai

Atsizvelkite j saugos nurodymus, pateiktus ant valymo

priemonés.

DEMESIO

Netinkamos valymo priemonés gali paZeisti jrenginj

ir objekta, kurj reikia valyti.

Naudokite tik KARCHER leidziamas valymo priemones.

Vadovaukités valymo priemonés dozavimo rekomenda-

cijomis bei nurodymais.

Saugodami aplinka, valymo priemone naudokite tau-

piai.

KARCHER valymo priemoneés uztikrina darbg be sutri-

kimy. Pasikonsultuokite arba uzsakykite masy kataloga

ar musy valymo priemoniy informacinius lapelius.

D paveikslas

@ Puty antgalis
) Talpykla

(3) Diafragmos rinkinys
Valymo priemonés misinys: 3 = aukstas,
2 = vidutinis, 1 = Zemas

(@) siurbimo zarna
@ Auksto slégio pistoletas EASY!Force

Nusukite talpykla.

|kiSkite j siurbimo Zarna norima diafragma.

Pripilkite  talpykla valymo priemonés.

Prisukite talpyklg ant puty antgalio.

Nuo auksto slégio pistoleto nuimkite plieninj vamzd;.

UZdekite puty antgalj ant auksto slégio pistoleto ir

uzsukite ranka.

Paleiskite auksto slégio valymo jrenginj.
Rekomenduojamas valymo biadas

1. Taupiai uzpurkskite valymo priemonés ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jai veikti (nedziovinkite).
2. Nuplaukite atsilaisvinusj purvag auksto slégio srove.

oukhwnE

~N

Puty antgalio plovimas

Panaudojus puty antgalj jj reikia nuplauti, kad neatsiras-
ty valymo priemonés nuosédy.

Nusukite talpykla.

Supilkite likusig valymo priemone atgal j jos pakuote.
Pripilkite talpykla Svaraus vandens.

Prisukite talpyklg ant puty antgalio.

Naudokite puty antgalj apie 1 minute, kad iSskalau-
tuméte valymo priemones likucius.

6. IStustinkite talpykla.

Darbo nutraukimas

1. UZzdarykite auksto slégio pistoleta, jrenginys iSsijungia.

2. Uzfiksuokite auksto slégio pistoleta, tam nustumkite
fiksatoriy | priekj.

Pastaba

Isjungus jrenginj vandens slégis krinta apie 70 %. Taip

sumazinama auksto slégio pistoleto paspaudimo jéga ir

didinamas jrenginio ilgaamzi$kumas.

agrwNE

Darbo tesimas
Atfiksuokite auksto slégio pistoleta, tam nustumkite
fiksatoriy visiskai j gala.
Atidarykite auksto slégio pistoletg — prietaisas vel
isijungia.

Darbo uzbaigimas

1. Uzdarykite vandens tiekima.

Atidarykite auksto slégio pistoleta.

Nustatykite jrenginio jungiklj ties ,I* ir paleiskite jren-
ginj veikti 5-10 sekundziy.

UZdarykite auksto slégio pistoleta.

Nustatykite jrenginio jungiklj ties ,0/OFF*.

Tinklo kiStuka i$ lizdo traukite tik sausomis ranko-
mis.

Nutraukite vandens tiekima.

Atidarykite auksto slégio pistoleta, kol jrenginyje ne-
liks slégio.

UZzfiksuokite auksto slégio pistoletg, tam nustumkite
fiksatoriy | priekj.

Prietaiso saugojimas

1. Plieninj vamzdj su auksto slégio pistoletu jstatykite
plieninio vamzdzio elektrodine ir uzfiksuokite plieni-
nio vamzdzio laikiklyje.

UZvyniokite tinklo kabelj ant kabelio laikiklio.
Didelio slégio Zarng suvyniokite ant Zarnos bagno.
Paspauskite stdmimo rankenos fiksatoriy ir jstumki-
te stimimo rankena.

Apsauga nuo Salcio
DEMESIO
Saltis gadina prietaisa, i$ kurio ne visiskai pasalin-
tas vanduo.
Laikykite prietaisg nuo SalCio apsaugotoje vietoje.
Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje nuo Saléio
vietoje:
1. ISleiskite vanden;.
2. Per jrenginj perpumpuokite prekyboje randama ap-
saugos nuo Salio priemone.
Paleiskite jrenginj veikti daugiausia 1 minute, kol si-
urblys ir vamzdziai iStustes.
Pastaba
Naudokite prekyboje jprastai randamg apsaugos nuo
SalCio priemone, skirtg transporto priemonéms, paga-
mintg glikolio pagrindu. Laikykités apsaugos nuo Salcio
priemonés gamintojo pateikty naudojimo nurodymy.

[
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Transportavimas

ATSARGIAI

Suzalojimo pavojus, pazeidimo pavojus
Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.
DEMESIO

PazZeidimo pavojus

Apsaugokite auksto slégio pistoleto spragtukg nuo pa-
Zeidimy.

1.

Transportuojant jrenginj transporto priemonese, uz-
fiksuokite jj laikydamiesi galiojanciy gairiy, kad ne-

slysty ir neapvirsty.

Transportuojant ilgesniais atstumais jrenginj paskui
save traukite uz stimimo rankenos.

Lipdami laiptais, kelkite jrenginj po vieng laiptel. Slan-
kiosios pavazos apsaugo korpusa nuo pazeidimy.

Pavirsiy valytuvo transportavimo laikiklis
1. PavirSiy valytuvo jungties atrama uzmaukite ant

auksto slégio valymo jrenginio transportavimo laiki-
klio.

2. UZsukite gaubiamaja verzle mazdaug 1 apsukima.

ATSARGIAI

SuzZalojimo pavojus, paZeidimo pavojus.
Laikydami atsizvelkite j jrenginio svorj.
1. Jrenginj laikykite tik patalpy viduje.

Techniné prieziiira ir

eksploatacinés parengties
uztikrinimas

PAVOJUS

Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio jrenginio
ir elektros Soko.

Prie$ visus darbus jrenginj isjunkite ir iStraukite tinklo
kistuka.

Saugos patikra/techninés prieziiiros sutartis
Su pardaveéju galite susitarti dél reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninés prieziaros sutartj. Pasikon-
sultuokite Siuo klausimu.

wh e

4.

5

K

Pries kiekvieng naudojima
Patikrinkite prijungimo kabelj, ar jis nepazeistas, pa-
Zeista kabelj nedelsdami patikékite pakeisti jgaliotai
klienty aptarnavimo tarnybai arba elektrikui.
Patikrinkite, ar nepaZeista auksto slégio Zarna, pa-
Zeista auksto slégio Zarng nedelsdami pakeiskite.
Patikrinkite jrenginio sandaruma. Leidziami 3 laSai
per minute. Jeigu jrenginys labai nesandarus, kreip-
kités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Kartg per savaite
ISvalykite vandens jungties sietg.

Vandens jungties sieto valymas
Nusukite gaubiamaja verZle.
IStraukite Zarnos atrama su sietu.
ISvalykite sietg i$ iSores ir nuskalaukite.
Nuoroda: Galiausiai jrenginyje sulygiuokite Zarnos
atramos SeSiabriaunj varzta.
|dékite Zarnos atrama su sietu.
Priverzkite gaubiamaja verzle.

as 500 darbiniy valandy, maziausiai kartg

per metus

1. Techninés priezitros darbus paveskite atlikti klienty

aptarnavimo tarnybai.

2. Pakeiskite alyva.

160

Alyvos keitimas

Pastaba
Alyvos kiekis ir rasis pateikti skirsnyje ,, Techniniai duo-
menys*

1.
2.

3.

No ok

©®

10.
. ]dékite j talpyklg porolona.
12.

I1Ssukite 4 varZztus.

Nuimkite jrenginio gaubta.

E paveikslas

Nuleiskite Zemyn alyvos iSleidimo Zarng ir laikykite
vir$ alyvos surinkimo talpyklos.

I1Straukite kamstj iS alyvos iSleidimo Zarnos.
Nuimkite dangtj.

1Simkite porolong i$ alyvos talpyklos.

Palaukite, kol alyva visikai iStekés.

F paveikslas

|kiskite kamstj j alyvos iSleidimo Zarna.

UZlenkite alyvos iSleidimo Zarng j virSy ir uzfiksuoki-
te.

Pripilkite iSmatuota alyvos kiekj.

UZdékite dangtelj ir jj uzspauskite.
G paveikslas

Pakeiskite aukstojo slégio zarna
ISPEJIMAS

SuzZalojimy pavojus

Zarnos biignas gali netikétai pasisukti labai greitai, jeigu
fiksatorius atsitraukia.

Kruopsciai atlikite toliau nurodytus veiksmus ir pritvirtin-
kite Zarnos bigna taip, kaip apraSyta.

1.

Atsuktuvu nuimkite Zarnos bagno dangtel.
H paveikslas

(@) Dangtelis

2.

3.

auksto slégio Zarna visiSkai nuvyniokite nuo Zzarny
bagno.

Galinj SeSiabriaunj verzliy rakta SW 10 per SeSia-
kampe anga jkiskite j korpusa. Rakta stumkite tol,
kol Zarnos blgnas bus uzblokuotas.

| paveikslas

@) Sesiakampé anga

4.

I1Ssukite 2 varztus.
J paveikslas

@) Varitas
(2) Auksto slégio zarna
(3) Zamos fiksatorius

5.

6.

Nuimkite Zarnos fiksatoriy nuo aukstojo slégio Zar-
nos.

IStraukite fiksavimo kablj.

K paveikslas

(@) Fiksavimo kablys
(@) Zarnos jungtis

(@) Aukstojo slégio zarna.

7.
8.

I1Straukite aukstojo slégio Zarng i$ Zarnos jungties.
Nauja aukstojo slegio Zarna iSveskite per du Zarnos
kreipiamuosius ritinélius ir jkiSkite j Zarnos jungtj. At-
sizvelkite | Zarnos bagno sukimosi kryptj.

L paveikslas

(@ Zarnos kreipiamasis ritinélis

9.

Fiksavimo kablj jkiSkite j Zarnos jungtj.
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. Patikrinkite, ar visos poverzlés yra uz fiksavimo ka-
blio.

11. Zarnos fiksatoriy pritvirtinkite prie kito aukstojo slé-
gio Zarnos galo. Atstumas iki Zarnos galo yra apie
1 m (iki aukstojo slégio pistoleto).

. Laikykite Zarnos bagna ir iSimkite galinj SeSiabriaunj
verzliy rakta.

13. Patraukdami aukstojo slégio Zarng panaikinkite Zar-
nos bagno blokavima ir i$ léto iSvyniokite aukstojo
slégio Zarna. Prilaikydami Zarna reguliuokite iSvy-
niojimo greitj.

14. Uzdekite dangtj.

Pagalba gedimy atveju
PAVOJUS
Traumy pavojus dél netikétai jsijungusio jrenginio
ir elektros Soko.
Pries visus darbus jrenginj iSjunkite ir iStraukite tinklo
kistuka.
Elektrines konstrukcijos dalis tikrinti ir remontuoti pati-
kékite klienty aptarnavimo tarnybai.
Jei jusy prietaiso gedimas nepaminétas Siame skyriuje,
Jjei abejojate ir jei tai aiSkiai nurodyta, kreipkités j klienty
aptarnavimo tarnybag.
Irenginio nepavyksta paleisti
Patikrinkite, ar nepazeistas prijungimo kabelis.
Patikrinkite varding jtampa.
Jeigu jrenginys perkaito:
a Nustatykite jrenginio jungiklj j padetj ,0“.
b Palikite jrenginj atausti maziausiai 15 minuciy.
¢ Nustatykite jrenginio jungiklj j padétj ,1“.
Elektros gedimy atvejais kreipkités j klienty aptarna-
vimo tarnyba.
Irenginyje nesusidaro slégis
Patikrinkite antgaliy dydj, reikalingas dydis nurody-
tas skyriuje , Techniniai duomenys*.
ISleiskite i$ jrenginio ora, Zr. skyriy ,Oro iSleidimas i$
jrenginio®.

1

N

I1Svalykite vandens jungties sieta.
Patikrinkite tiekiamo vandens kiekj, reikalingas kie-
kis nurodytas skyriuje , Techniniai duomenys*“.
1Svalykite antgalj.
Jeigu reikia, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
Siurblys nesandarus
LeidZiamas iki 3 laSy per minute vandens iSsiskyrimas.
Jei nesandarumas didesnis, prietaisg turi patikrinti
klienty aptarnavimo tarnyba.
Siurblys bilda
Patikrinkite vandens tiekimo sistemos sandaruma.
1Sleiskite i$ jrenginio ora, Zr. skyriy ,Oro iSleidimas i$
irenginio*.
Jeigu reikia, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.
Valymo priemonés misinio per mazai
Papildykite puty antgalio talpykla.
UZmaukite ant siurbimo Zarnos didesne diafragma.
Patikrinkite siurbimo Zarna ir puty antgalj, ar nesusi-
daré valymo priemonés nuosédy. Nuosédas pasa-
linkite drungnu vandeniu.

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trik¢iy.

Informacijg apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty pardavejy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pa3alinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dZiagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités j savo pardavejg arba artimiausia kli-
enty aptarnavimo tarnyba pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puseéje)

Techniniai duomenys

HD 6/15 HD 6/15 HD 7/17 HD 6/

HD7/ HD7/ HDS8/

MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Saliai skirtas variantas
Salis EU CH EU EU EU EU EU
Elektros jungtis
tampa \ 230 230 400 230 230 400 400
Fazé ~ 1 3 1 1 3 3
Daznis Hz 50 50 50 50 50 50 50
Imama galia kW 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
Saugiklio rasis IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 16 10 16 16 16 16 16
ligintuvo laidas 30 m mm?2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Vandens jungtis
Jleidimo slégis (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1
Jleidimo temperatdra (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Tiekiamas kiekis (min.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
|siurbimo aukstis (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
|renginio galios duomenys
Standartinio purk3tuko purskimo ant- 033 038 040 034 043 042 042
galio dydis
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Darbinis slégis MPa 15 12 17 16 14 16 18
Darbinis slégis (maks.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
Tiekimo pajégumas, vanduo I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Rankinio pur§kimo pistoleto atatran- N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
kos jéga
Matmenys ir svoriai
Tipinis darbinis svoris kg 37 37 39 45 46 46 48
ligis mm 455 455 455 455 455 455 455
Plotis mm 400 400 400 400 400 400 400
Aukstis, stimimo rankena, (apacioje) mm 890 890 890 890 890 890 890
(970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
Alyvos kiekis | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Alyvos rusis 15W40 O0W40 SAE90 0OW40 O0W40 SAE 90 SAE 90
Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79
Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s2 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
Neapibréztis K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
Garso lygis Lpa dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Neapibréztis Ky dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Garso galios lygis Ly + Neapibréztis dB(A) 90 90 94 88 85 88 89
Kwa
ISimtis taikomas pagal Reglamento (ES) 2019/1781 | Svertinis garso galios lygis dB(A)
priedo 2 skyriy (12): j) - : .
Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus. ISmatuotas: gzrsa.ntuqa-
HD 6/15 MXA 87 90
Pareiékiarpe, kgd t_oIiaL_J z_;lpraé_yto_ aparato bru_éiini_ai ir HD 7/17 MXA 91 94
konstrukcija bei masy j rinka iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau- HD 6/16-4 MXA 86 88
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis HD 7/14-4 MXA 82 85
Ir;gssudenmas keitimas, Si deklaracija netenka savo ga- HD 8/18-4 MXA 87 89

Produktas: Didelio slégio valymo jrenginys
Typ: 1.150-xxx
Typ: 1.151-xxx
Typ: 1.524-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2000/14/EB

2006/42/EB (+2009/127/EB)
2011/65/ES

2014/30/ES

2009/125/EB

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)
(EU) 2009/1781

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al1: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18
EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

Taikoma atitikties jvertinimo procediira
2000/14/EB: V priedas
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S. Reiser
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3aranbHi BKa3iBKu

Mepep nepwmm BUKOPUCTaHHAM NPUCTPOID
03HANOMUTUCh 3 LLIEKD OPUTiHANIBHOK IHCTPYKLIEHD 3
ekcnnyatauji Ta BkasiBkamMu 3 TEXHikM 6e3neku, Wwo
pojatTbes. [iaTh BiANOBIAHO [0 HYX.

36epiratn 06mAagi 6poLLypy ANS NofasbLIOro
BUKOPUCTaHHSA abo [/151 HACTYMHOTO BfiacHMKa.

BukopucTaHHs 3a NPU3HA4YEHHAM

Lleit Mmiounin anapat BUCOKOrO TUCKY NpU3HaYeHunii
BUK/TIOYHO [/151 BUKOHAHHA 3a3Ha4Y€HNX HUK4e pPooiT.
MalumnHmn, TpaHCMnopTHI 3acobu, Ccnopyau, IHCTPYMEHTH
Ta nofibHi 06’'eKTW OYMLLYBaTN CTPYMEHEM BUCOKOTO
TUCKY.

[ins BuaaneHHs cTilikux 3abpygHeHb Mn
pPeKkoMeHAYEMO BUKOPVCTOBYBATH POTOPHY POPCYHKY
AK foJaTKoBe 06n1afHaHHs.

Y npuctpoi HD...Plus potopHa chopcyHka BXoAUTb [0
KOMIMEKTY NMOCTaBKy.

YBATA

3abpydHeHa eoda npu3eodums 00 neped4acHo20
3HowyeaHHs1 Npucmporo abo ymeopeHHs1 8 HbOMy
8idknadeHb.

Y npucmpiti donyckaembcs nodaya nuwe yucmoi abo
06p0obrieHoi 800U, siKa He NMepesulye 8Ka3aHUX HUXYe
10pO208UX MOKa3HUKI8.

e pH-dhakTop: 6,5...9,5

e ENeKTPONpOBiAHICTb: NPOBIAHICTL NUTHOT BOAU

+ 1200 MKCmM/cM, MakcMasibHa NPOBIAHICT
2000 mkCwm/cm

PeuoBuHY, WWo ocigatoTb (06’'eM npobu 1 n, yac
ocigaHHs 30 xBuaunH): < 0,5 mr/n

PeyoBuHW, WO BiAinsTpoByOTLCA: < 50 Mr/n,
HeabpasnBHi peYoBUHU

ByrnesogHi: < 20 mr/n

Xnopuagy: < 300 mr/n

Cynbpatu: < 240 mr/n

Kanbuiii: < 200 mr/n

3aranbHa TBEpAIcTb: < 28 °dH, < 50° TH,

<500 ppm (mr CaCOg3/n)

3anizo: < 0,5 mr/n

MapraHeub: < 0,05 mr/n

Migb: <2 mr/n

AKTUBHUIA xn10p: < 0,3 mr/n

Bes HenpuemHmx 3anaxis

OxopoHa poBkKinnsa

&y MakyBanbHi MaTepiasiv npuartHi 40 BTOPUHHOT
nepepo6kn. YnakoBKy He0bXifHO yTunidyBaTu
6e3 LKoY ANA JOBKINASA.

EnekTpuyHi Ta eneKTPoHHI NPUCTPOI HallyacTilwe

MICTATb LiHHI MaTepianu, aki npuaatHi go
mmm  BTOPVHHOI NEPEpPO6KY, Ta KOMMOHEHTY, Taki K

6atapei, akyMynATopu U MacTuio, ki y pasi
HenpaBu/IbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMK a60
HenpaBu/IbHOI yTUi3aLii MOXYTb CTBOPUTW MOTEHLiHY
Hebe3neky A1 340pOB'A N0ANHN Ta [0BKINAA. OfHak
Lji KOMNOHEHTN HEOOXIAHI ANS HANEXHOT ekcnnyaTauil
npucTpoto. MpncTpoi, No3Ha4YeHi LM CMBOIOM,
3a60pOHAETLCA YTUI3yBaTW Pa3oM i3 N06yTOBUM
CMITTSIM.

BkasiBku wopgo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BifOMOCTI NPO KOMMOHEHTY HaBeeHi Ha
caiiTi: www.kaercher.com/REACH

Bka KU 3 TeXHikun 6e3neku

e [lepes nepLunM yBeAeHHAM NPUCTPOLO B
ekcnnyartauito cnig 060B’'S3K0BO 03HANOMUTUCS i3
BKasiBkaMu 3 TexHikv 6e3neku 5.951-949.0.

e [loTpMMyBaTUCh HaLiOHa/IbHUX NMPaBus
KOPUCTYBaHHA PiAKOCTPYMUHHUMUN MUIOYAMMN
anaparamu.

e [loTpMMyBaTUCh HaLiOHa/IbHUX MPaBU/T TEXHIKN
6e3nekun. PigKoCTpyMUHHI Mutodi anapatu cnig,
perynspHo nepesipaTu. Pe3ynbtar nepesipku cnig
[OKYMeHTyBaTh NCbMOBO.

e 3a60pOHAETLCA BHOCUTU 3MiHU A0 NPUCTPOIO Ta
npunagas.

CumMBONU Ha NpUCTpoi
He fonyckaeTbcs 6e3nocepeaHe nig'eAHaHHSA
NPUCTPOIO A0 rPOMaACHKOT Mepexi MMTHOro
BOZONOCTaYaHHs.

TN He cnpsimoyBatn CprMiHvb BOAM Mif,

N m.@| BUCOKMM TUCKOM Ha Nl0Ael, TBaApUH,

Wwisisien | YBIMKHEHE €MeKTPUYHE 06/1aHaHHS un Ha
camuii NpuCTpIiA. 3axuLLaTyi NPUCTPIN Big,

MOpO3y.

3anobixHi npucTpoi
3ano6iXHi NpUCTPOT NpU3HaYeHi AN 3axXUcTy
KopucTyBaya; 3a60pOHAETLCSA iX BUMMKATH abo
06X0ANTM iXHI COyHKLT.
MepenyckHuii knanaH, MaHOMETPUYHUI BUMUKAY |
3ano6ikHUIA knanaH yCTaHOB/EHI i ON10M60BaHi Ha
3aBogj. PerynioBaHHsA 403BONAETLCA AOPyYaTH IuLle
CniBpOGITHUKAM CEepBICHOI C/TyX6M.
MepenyckHuii knanaH ¢)bl3 MAHOMETPUYHUM
BUMMKayeM

Y pasi 3HWKEHHS BUTPaTU BOAW 3@ [AOMOMOror
perynstopa TUCKY | BUTpaTH BiAKPUBAETLCS
nepenyckHWii knanax i YacTnHa 06'emy Boau
NnoBepTaETbCA 40 CTOPOHU BCMOKTYBaHHS Hacoca.
Konu BignyckaeTbCs CyCKHWIA BaxiNib BUCOKOHAMIPHOMO
nictonera, MaHOMETPUYHUIA BUMUKAY BUMUKAE HAacoC
BMCOKOTO TUCKY i mofa4a CTPyMeHs! BOAW Mif, BUCOKUM
TUCKOM NPUMUHSETLCA.
FAKLLO 3aTArHYTU CNYCKHWI BaXiNb, HACOC BMUKAETLCS
3HOBY.

3ano6ixHui knanaH
3anob6ikHWI kKnanaH BiAKPUBAETLCA B pasi
nepeBULLIEHHS ONYCTUMOrO PO6O4Oro HaAIMLLKOBOTO
TUCKY, MiC/1 4OTO BOAA MOBEPTaETbCA A0 CTOPOHM
BCMOKTYBaHHA Hacoca.
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EnemeHTn KepyBaHHSA

[l1B. CTOPiHKY 3 306padkeHHAMM

(@) 3axucHa petarb

(@) ®opcyHka

@ Perynsatop Tucky Ta BUTpaTn®

@ CTpymuHHa Tpybka EASY!Lock

@ BuicokoHanipHuii nictonet EASY!Force
(8) 3ano6ixHuii chikcatop

(7) CnyckHmii Baxink

Baxinb po36iokyBaHHs

@ BuicokoHanipHuii wnanr EASY!Lock
Pyuka, yropi (BUTArHyTa)

@ BapabaH gns wnaHra

@ Pyuka, BHU3Y (BTArHyTa)

@) Tpumau kabenio

TpvMay CTPYMUHHOT TPy 6KU

@ Monnyka ans poTopHOI hOPCYHKN*
Bumukay npuctpoto

@ THi3A0 ANA CTPYMUHHOT TPYOKN
CityacTuit ginbsTp

Matpy6ok ans nig’egHaHHs WwnaHra
HakuaHa raiika

@ MaTpy6ok Ans NigkIio4eHHs BogonocTa4YaHHs
@ Mono3kuM, onopHuii Nono3

@ TpvMay ansa hopcyHKM ANs 06po6KU NiHOW*

Tpumau gns ounllysaya NoBepXoHb Nif vac
TpaHcnopTyBaHHA*

@ dikcaTop AyronoAibHoi pyykmn

* He B yCixX BapiaHTax NPUCTPOI BXOAUTb [0 KOMMNIEKTY
nocTtasku

KonbopoBe mapKyBaHHs

e EnemeHTN KepyBaHHS MPOLECOM OYULLIEHHS
NO3HAYeHi )XOBTUM KO/TbOPOM.

e EnemeHTU KepyBaHHS TEXHIYHUM 06C1yroBYBaHHAM
i cepBicOM NO3HaYeHi CBIT/10-CIPUM KO/IbOPOM.

Po3nakyBaHHA

1. Mig yac po3nakyBaHHA NepeBipuTy BMICT yNaKkoBKu.
2. Tpo BUSBNEHI NOLLKOMKEHHS Nif Yac
TpaHCNopTyBaHHS HErainHo NoBIAOMUTY Annepy.

YcTtaHOBMEeHHA npunappn

Bkasieka

Cucmema EASY!Lock dozeonse weudko U HadiliHo

3’e€GHy8amu KOMIMOHeHmMu, noeepmaroqu ix y HapisaHomy

3’eOHaHHI nuwe Ha oOuH obepm.

1. YcTaHOBMTU COM/O BUCOKOrO TUCKY Ha CTPYMUHHY
Tpyo6KY.

2. YCTaHOBWTM | BPYUHY 3aTATHYTU HaKUAHY rainky
(EASY!Lock).

3. 3'egHaTn CTPYMUHHY TPYyOKYy 3 BUCOKOHAMpHUM
nicrtonetom i 3aTsarHyT BpyuHy (EASY!Lock).
PucyHok A

4. 3akpinuTn HiXKY 3a JOMNOMOro0 2 rBUHTIB.
PucyHok B

5. 3akpinuTu HiXXKy [0 NPUCTPOLO 3a AOMOMOroK0 2
3aTvckadiB. 3abuUTK 3aTuckadi 4o ynopy 3a
[0MOMOroI0 MONOTKA.

PucyHok C

@ 3artuckay

6. Tig'egHaTV BUCOKOHAMIPHUIA WAAHT A0
BMCOKOHaMNIPHOTO NicToneTa i 3aTarHyTu BpyYHy
(EASY!Lock).

BBeneHHsA B ekcnnyaradito

EnekTpuyHe nigKknioYeHHsA

HEBES3IEKA
He6e3neka mpaemyeaHHs 4epe3 ypaxeHHs
esIeKmpuYHUM CMpPyMoM
idknroyumu wmencernbHy 8UIKY npucmpoto 0o
enieKmpuy4Hoi Mepexi. BukopucmaHHsi HepO3HIMHO20
3'€OHaHHs1 3 enekmpomepexeto He AoMycKaembCsl.
LLImencenbHa 8usnka npusHadeHa 05151 8iOK/HOYEeHHS 8i0
mepexi.
o6 aisHaTnca napameTpu NiAKAOYEHHS, UB.
3aBOACbKY Tabnunuky abo po3gin «TexHiuHi
XapaKTepucTuKm».
1. Po3sropHyTu MepexeBuii kabenb i po3knacTn Ha
nignosi.
2. BcTaBuTK WTencenbHy BUKY B PO3ETKY.
NaTpy6ok Ansa niaknoYeHHs BOAONOCTaYaHHA
MNigknioYeHHs 40 BOAONPOBIAHOI NiHiT

MOMNEPEOXEHHA

He6e3neka dns 30opoe’ss Yepe3 360pomHuli nomik

3ab6pydHeHoi 800U 8 MepexXy NMUMHO20

eodornocmayaHHsi.

Hompumysamuck npasuri, ycmaHO8IeHUX

nidnpuemcmeom i3 8000rnocmayaHHs.

3rijHO 3 YMHHVMMM NpaBUNammn He [O3BOMSETLCS

ekcnyartauisi npucTpoto 6e3 CMCTEMHOrO po3AinoBaya

B Mepexi NTHOro BoAgonocTayaHHA. BukopuctoBysatm

cuctemHuin posaintosad KARCHER a60 iHLwnii

CMCTEMHWIA po3aintosad, Lo Bignosigae Bumoram EN

12729, Tvn BA. Boga, L0 NpoiiLuna yepes cUCTeMHWiA

po3aintoBay, kKnacudikyeTbca Sk HenpuaaTHa ans

nuTTAa. CUCTEMHWIA PO34intoBay nig'eAHyBaTy uwe Ao

NiHii BOAONOCTAYaHHSA, ane B XXO4HOMY pasi He

6e3nocepeHbO A0 NaTpy6Ka NpUCTpoto ANns

nigKN0YeHHA BOAONOCTaYaHHS.

1. MMepeBipuTK NiHilO BOLOMNOCTAYAHHA Ha TUCK,
Temneparypy Ta BUTpaTy BoAu Ha Bxogi. Bumorn
HaBeAeHO B po3fini «TeXHiUYHi XapakTepucTuKmn».

2. 3’egHaTvi CUCTEMHWIA po3aintoBaY i naTpy6ok
NpUCTPOLO A/1S1 NiAKMIOYEHHS BOONOCTaYaHHs 3a
[0MNOMOroto LWnaHra (MiHiManbHa AoBXuHa 7,5 M,
MiHIMasIbHWiA giameTp 17).

NiABigHWIA WNaHT He BXOAUTL [0 KOMMIEKTY
nocTaBKy.

3. Bigkputn nogavy Bogu.

YcMoOKTyBaHHsi BOAM 3 pe3epByapa

1. TIPUrBUHTATW BCMOKTYBa/IbHUIA LLNAHT (HOMEP ANs
3amoBneHHs 4.440-207.0) i chinbTp (HOmep ans
3amMoBneHHs 4.730-012.0) oo natpy6ka ans
NigKIOYEHHS BogoNOCTaYaHHs.

2. Buganutu nosiTps 3 NPUCTPOLO.
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BuaaneHHA NoBiTpA 3 NpUcTpolo

1. BigrBMHTUTU POPCYHKY Bif CTPYMUHHOT TPYOKU.

2. [latv npucTpoto nonpautosBaTn A0TH, JOKU BOAA He
6yfe BuxoauTn 6e3 6ynbballok.

3. Y pasi BUHUKHEHHS NPO6/eM i3 BUAAIEHHAM
noBITPSA AaT NpUCTPOLo nonpawtosat 10 cekyHs, a
TOAi BUMKHYTW. OBTOPMTY onepawito Kiibka pasis.

4. BVIMKHYTV MPUCTPIA.

5. 3HOBY HarBUHTUTK (DOPCYHKY.

HEBE3IEKA
He6e3neka mpaemyeaHHs nid dieto cmpymeHsi
800U nid 8UCOKUM MUCKOM
BabopoHsiembcsi ghikcysamu cryckHUl i 3anobiKHUL
8axkerli 8 HAMUCHYMOMY MO/TOXEHHI.
He sukopucmosysamu gucokoHaripHul rnicmosnem,
SKWO MOWKOOXEHO 3arnobixHUll 8aXirb.
lMeped sukoHaHHsIM ByOb-sKux pobim i3 mpucmpoem
nepecysamu 3anobixHuli ghikcamop 8UCOKOHaripHo20
nicmonema enepeo.

ABTOMaTM4HUI GapabaH Ans wWnaHra
MpwWCTpiii oCcHaLLeHWt aBToMaTUYHUM 6apabaHom Ans
LunaHra.

Po3 MOTYBaHHS LWWnaHra

1. MoTarTu WwnaHr.
2. Y pasi BignyckaHHa WwnaHra 6apabaH gns wnadra
ikcyeTbes.

HaMOTyBaHHH wnaHra

1. Tpoxu NOTArHYTW LUMAHT, MICASA YOro BignycTuTy.
BapabaH Ans wnaHra aBTOMaTtnyHo HAMOTye
LUNAHT.

2. Mg yac HaMOTyBaHHS perynoBaTtu LWBUAKICTb
3MOTYBaHHS LUMaHra, Hanpae/soym 1oro.

BiakpuBaHHs/3aKpMBaHHA BUCOKOHamNipHOro
nicronera
1. BigkpuBaHHA BMCOKOHaMipHOrO micToneTa:
HaTMCHYTM Ha 3anoGKHWIA | CYCKHWIA Bavkeni.
2. 3akpuBaHHsi BUCOKOHANIPHOro nictonera:
BiNYCTWTN 3aN06DKHWIA | CMYCKHWIA BaXkeni.

Ekcnnyarauisi nig BUCOKMM TUCKOM
MpunCTpiii MOXe ekcnyaTyBaTucs y BepTUKaslbHOMY Ta
rOPU30HTa/TbHOMY MOSIOXKEHHI.

Bkasieka

[Mpucmpiti ocHaweHUl MaHOMempUYHUM 8UMUKa4YeM.

[JsuayH 3anyckaembcs nuwe 8 momy pasi, SKWo

8UCOKOHanipHuti nicmonem siokpumud.

1. MOBHICTIO PO3rOPHYTW BUCOKOHAMIPHWIA LWNAHT 3
6apabaHa gns WwiaHra.

2. YCTaHOBWTW BUMMKAY NPUCTPOLO B MOMIOXEHHS «I».

3. P03610KyBaTi BUCOKOHANipHWIA nicToner,
nepeB.iBLUN 3aN06KHNI (hikCaTOP BUCOKOHAMNIPHOTO
nicroneta Hasag.

4. BigKpUTU BUCOKOHANipHWiA nicToner.

5. TlpwWCTpiii i3 perynsiTopom TUCKY Ta BUTPaTK:
HanawTysaTn pobounii TUCK, NnoBepTaoun
perynaTop TUCKy Ta BUTpaTy.

Ekcnnyarauis 3 MuouMm 3aco6om
Bkasieka

Ans ekcrinyamayii 3 muliHumu 3acobamu nompibHul
po3anuntogay riHu 3 6anoHoM (onyisi).

MOMNEPEOXEHHA
He6e3neka dns 30opoe’si 8 pa3i HeHaIeXHO20
noeodxeHHs1 3 MUliHUMU 3acobamu
Hompumysamuck 8Ka3i8ok i3 mexHiku 6esnexku Ha
MUtiHOMYy 3acobi.
YBATA
HenpudamHi muliHi 3acobu MOXymb nowkooumu
npucmpiii i 06’°ekm YuweHHs.
Bukopucmosysamu nuwe muliHi 3acobu, 00380rneHi
¢hipmoro KARCHER.
Hompumysamucsi pekomeHdau,iti w000 0o3ysaHHsI ma
8Kasigok w000 Mur4020 3acoby.
B3adns 3axucmy doekinnsi MuliHuli 3acib crnio
guKopucmosysamu owadsuso.
Mwiini 3aco6u KARCHER rapaHTytoTb 6e3nepe6ility
poboTy. PekoMeHAyeEMO OTPUMATK KOHCYy bTaLjito abo
3aMOBMTU HaLL KaTanor uv iHopmaLiiiHi maTepianu
npo Hali MuitHi 3acobu.
PucyHok D

@ dopcyHka ans 06pobku NiHo

(@) Pesepsyap

() Ha6ip 3acniHok
[lo3yBaHHA MUiiHOrO 3aco6y: 3=Bennka f03a,
2=cepefHsa [03a, 1=Mana fo3a

(@) BemokTyBanbHMA WAHT

(&) BucokoranipHuii nictonet EASY!Force

1. BigkpyTuTu pesepsyap.

2. BcTaBUTW y BCMOKTYBa/IbHWIA LUAAHT NOTPIGHY
3aC/IHKY.

3. 3anutu MuitHKiA 3aci6 y pesepayap.

4. TpuKpyTuUTK pesepsyap A0 OPCYHKM ANna 06pobku
niHOM0.

5. 3HATU CTPYMUHHY TPY6KY 3 BUCOKOHaMipPHOro
nicroneta.

6. Mig'egHatn Hacagky ANs NiHW 40 BUCOKOHANIPHOro
nicToneta i 3aTArHyT! BPYYHY.

7. YBIMKHYTU MWIOYWIA anapaT BUCOKOrO TUCKY.

PekoMeHA0BaHUin MeTOA YULLEHHS

1. Owaanmeo po3NUANTU MUIRHWIA 3acib Ha Cyxy
NOBEPXHIO 11 3aIMWINTY Ha AesKnii yac (He
BUTMPATK).

2. Po3uvHeHwut 6pya 3MUTY CTPYMEHEM BOAM Mif,
BMCOKNM TUCKOM.

MpomMuBaHHA po3nunoBayva niHu

[ns 3ano6iraHHa BigkNafeHHAM MUAHOTO 3acoby
pOo3nuoBaY MiHK NicNsi BUKOPUCTaHHSA CNif,
npommBsaTtu.

1. BigkpyTuTu pesepsyap.

2. 3anuwkn MUIAHOTO 3acoby BUNUTU Ha3ag y Tapy.

3. Hanutu B pesepsyap uncTy Bogy.

4. TpuKpyTuUTK pesepsyap A0 OPCYHKM ANna 06pobku
niHOM0.

5. MMpautoBaTyt (hOPCYHKOI0 Ans 06pobkm NiHOW
6113bKO 1 XBUAMHW, L0 BUMWUTY 3a/IULLIKU
MUIAHOTO 3acoby.

6. CnopoxHUTK pesepsyap.

MepepnBaHHA pob0O

1. 3aKkpuTV BUCOKOHAMIPHWIA MiCTONET; NPUCTPIi
BUMKHETLCS.

2. 3adikcyBaTy BUCOKOHANIPHWIA NiCTONET, NepeBiBLIM
3anobixHwWii chikcaTop Bnepes.
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Bkasieka

[1i0 Yac 8UMKHEHHST MPUCMPOI0 MUCK 800U
3MeHwyembcs npubnusHo Ha 70%. Lle npussodums 00
3HUXEHHST 108IOHO20 3yCUsIISi BUCOKOHArPHO20
nicmonema ma 36irbWeHHs1 CMPOKY Criyx6u
pucmporo.

MponoBxeHHA pob6oTn
P03610KyBaT BUCOKOHANIpHKIA nicToner,
nepes.iBLUK 3anobiXHUIA dikcaTop Hasag,.
BiAKpUTU BUCOKOHANIPHWIA NicTONET; NPUCTPIl
3HOBY YBIMKHETbCS.

3aBeplLUeHHsA poboTu

3akpuTn nogavy Boau.

BigKpuT BUCOKOHaNIpHWIA NicTONET.

MepeBecTn BUMMKAY NPUCTPOLIO B NOMOXKEHHS «I» i
[AaTtv npucTpoto nonpautosatn 5-10 cekyHA.
3aKpWTK BUCOKOHANipHUiA NicToONeT.

MepeBecTy BUMVKAY MPUCTPOIO B NOSTOXEHHS «0/
OFF».

ButArysaty WwtencenbHy BUIKY 3 PO3ETKY finLle
CyXVMM pyKamu.

Big’egHaTy WwnaHr nogadi Bogu.

BiAKpuTX BUCOKOHANIPHWIA NiCTONET Tak, 06
CKWHYTW TUCK Y NPUCTPOI.

3adikcyBaT BUCOKOHAMIPHWIA NiCTONET, NepeBiBLn
3anobikHWiA dhikcaTop Brnepea,.

36epiraHHs NnpUcTporo

CTpyMUHHY TPYOKY 3 BUCOKOHaNIPHNM NiCTONETOM
BCTaBUTY B HI3A0 ANS CTPYMUHHOT TPY6KM Ta
3acpikcyBaTy y TpUMadi CTPYMUHHOT TPYOKK.
O6moTaTn MepexeBuit kabenb HaBkONO TpUMada
Kabento.

HamortaTu WwnaHr BUCOKOro TUCKY Ha GapabaH.
HaTucHyTU Ha dhikcaTop pyyku Ta CKIacTu pyuky.

3axucT Big 3amep3aHHs

YBATA
Skuwjo i3 npucmporo He nogHicmio sudasieHo eody,
8iH Moxe 3pyliHyeamucs nid dieto Mopo3y.
36epieamu npucmpitl y micyj, 3axuwieHomy 8i0 Mopo3y.
Akwo 36epiraHHA B MicLi, 3axuLieHoOMy Bif MOpoa3y,
HeMoXnuBe:
1. 3nutu sopy.
2. Tlpokayatu Yepes NPUCTPIli 3BUYANHNI aHTUPK3.
3. [laTv npucTpoto nonpawtoBatu He AoBLUIe

1 XBUMHW, [OKN HACOC i NiHIT HE CNOPOXHATLCS.
Bkasieka
Bukopucmosysamu 38uyaliHuti aHmugpu3 Ha OCHO8i
2nikorno 0nsi mpaHcrnopmHux 3acobis.
LJompumysamucsi iHcmpykuyit i3 8uKopucmaHHsi,
HaldaHUX 8UPOBHUKOM aHmMugpu3y.

TpaHcnopTyBaHHA

OBEPEXHO
He6e3neka mpaemyeaHHsi, Heb6e3neka
MOWKOOKEHHS
1i0 yac mpaHcropmysaHHsi 8paxosysamu macy
npucmporo.
YBATA
Hebe3neka nowkodxeHHs1
Baxuwamu cryckHul 8axinb 8UCOKOHarPHO20
nicmornema 8i0 MOWKOOXEeHb.
1. TMigyac TpaHCNOPTyBaHHSA B TPAHCMOPTHMX 3acobax
3aKpINAATA NPUCTPINA 3rigHO 3 YAHHUMK HOPMaMK
015 3anobiraHHA M0ro KOB3aHHIO Ta NepeBEePTaHHI0.
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2. [nA nepeMilleHHA Ha BEeNWKI BiACTaHi TATHYTU
NPUCTPIl 32 CO60L0 3a PyuKy.

MNigirimatoun NpucTpii Ha cxoaw, nigiimaTy ioro
CXOZMHKa 3a CXOAMHKOI. M0N103KN 3axuLLaoTb
KOPMYC Bif, NOLIKOAXEHb.

w

TpuMau ans ounllyBaya NoBepXoHb Mig Yac
TPaHCMOPTYBaHHSA

1. Hapgitv 3’egHyBabHWA NaTpy6OK oumnLLyBava
NOBEPXOHb Ha TPUMaY A4/15 TPaHCMOPTYBaHHSA Ha
MUWIOYOMY anaparti BYCOKOrO TUCKY.

2. HakpyTuTun HakngHy raiiky npuénmnsHo Ha 1 obepr.

OBEPEXHO
He6e3neka mpaemyeaHHs, Hebe3neka
MOWKOOKEHHS1.
[1id yac 36epieaHHs 8paxosysamu Macy rpucmporo.
1. 36epirat NpUCTPIi NnLLE B MPUMILLEHHI.

Oornsg Ta TexHivHe
ob6cnyroByBaHHs
HEBE3IEKA
He6e3neka mpaemyeaHHs Yepe3 aunadKoeo
3anyuwieHul npucmpili ma ypaxeHHsl e1IeKmpu4HuM
cmpymom.
lMeped nposedeHHsim 6yOb-skux pobim sumukamu

npucmpitl | sumsi2zamu wmercesnbHy UrIKy.

MepeBipka TexHiku 6e3neku / goroBip
TeXHi4YHoro o6¢cnyroByBaHHsI
Bun MoxeTe JOMOBUTVCS 3i CBOIM ANIEPOM MPO
perynsipHe NPoOBeLEHHS NePEBIPKM TEXHIKK 6e3neku
ab0 yknacTu 4OroBip Npo TeXHIYHE 06CNyroByBaHHS.
PekomeHayeMO 3BepHYTHCS 3a KOHCY/bTaLlieto.

I'Iepe.q KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM
MepeBipnTH 3'eHyBasIbHNI Kabenb Ha BiACYTHICTb
NOLLKOKEHb. Y pasi BUSBMNEHHS NOLLIKOMKEHHS
HeraiiHo 3BepHyTUCA AN 3aMiHu kabento Ao
aBTOPK30BaHOI CEPBICHOI CNYx 61 abo o dhaxisLs 3
eneKkTpUKN.

MepeBipUTH BUCOKOHANIPHUIA LLINAHT Ha BiACYTHICTb
NOLIKOKEHb. [MOLIKOAKEHUIA BUCOKOHAMIPHUIA
LUNaHT HeraviHo 3aMiHNTH.

MepeBipUTV repMEeTUYHICTL NPUCTPOLO.
[lonyckaeTbcs BUTiKaHHA 3 kpanesb BOAN Ha
XBUIMHY. FKLLO HErepMeTUYHICTb cepiio3Hilua, cnif,
3BEPHYTUCH [0 CEePBICHOT CNyX6Mu.
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LoTmxHsA

OuncTuTK ciTyacTuii inbTp y naTpyoky ans
NiAKIOYEHHS BoAONOCTaYaHHs.

[

OuumLleHHs ciTyacToro dinbTpa B naTpyoky
OnsA NigKnroYeHHA BoaonocTayaHHsA

1. BigKpyTWUTU HaKnaHy raiky.

2. BwiiHATW naTpy6boK ANs Mif eAHAHHSA LWNaHra 3

ciT4yacTm hinbTpoM.

OunCTUTY Ta NPOMUTH CiTYACTUIA (INBTP 30BHI.

Mpumitka. LecturpaHHuk natpybka ans

nif’'efHaHHSA LWNaHra HanpasnATy B 6ik 3'eHaHHSA B

NpUCTPOI.

4. BcTaBuTW NaTpyboK AnS Mif €AHAHHSA LWNaHra 3
ciT4yacTm inbTpoM.

5. 3aTAarHyTv HakugHy raiky.

w
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Yepes koxHi 500 roguH po6oTu, ane He
piaLwe, Hix pa3 Ha pik
1. [lopy4uTu cepBicHili cry>6i NpoBecT TeXHIUHe
06CNyroByBaHHs NPUCTPOLO.
2. 3amiHnTV mactuno.

3amiHa macTtuna

Bkasieka

O6’em | Mapka Macmuna eka3aHi 8 po30ini « TexHi4Hi

Xapakmepucmuku».

1. BWKPYTUTU 4 IBUHTW.

2. 3HATM KOXYX MPUCTPOIO.
PucyHok E

3. TloBepHYTM WNaHT ANS 3/IMBaHHA MacTua BHUS i
YTpVMyBaTh Hag, 36ipHUKOM MacTuia.

4. BWTArHYTM Npo6Ky 3i LWnaHra ANa 311MBaHHS

mactuna.

3HATN KPULLIKY.

BuitHsTW 3 MacTubHOro 6aka MiHUCTWIA MaTepiaJt.

MouekaTty, NOKN MaCTWUIO NOBHICTIO CTeye.

PucyHok F

8. BcTaBuTK Npo6KY B LUNAHT ANS 3IMBAHHA MacTuia.

9. TloBepPHYTM LWNAHT ANS 3/IMBAHHA MacTuia Bropy Ta
3adpikcyBartu 1ioro.

10. Hanutn gocTaTHIo KiNbKicTb MacTuna.

11. BcTaBMTY NiIHUCTUIA MaTepian y pesepsyap Ans
macTtuna.

12. YcTaHOBUTH Ta LLifIbHO NPUTUCHYTU KPHLLIKY.
PucyHok G

Nowxm

3amiHa WwnaHry BUCOKOro TUCKY

MOMNEPEQ)XEHHA

He6e3neka mpaemyeaHHs
Y pa3i po3'edHaHHs ¢hikcauii 6bapabaH 0ns wnaHea
Moxe HecriodisaHo dyxe WeUOKO Mo8epHymucs.
Jompumysamucsi UKOHaHHsI HaCMyMHUX KPOKie ma
3akpinumu 6apabaH 051 winaHaa, sk onucaHo.
1. MigHAaTW KpywwKy 3 6apabaHa AN WwnaHra 3a

[0MOMOTOH0 BUKPYTKM.

PucyHok H

@ Kpuka

2. MOBHICTIO PO3TrOPHYTY BUCOKOHAMIPHWIA LIMaHT 3
6apabaHa Ans WwnaHra.

3. BcraButK TOpLEBUIt LLECTUTPAHHWIA KoY (PO3MIp
Knoya 10 MM) Yyepes LIeCTUKYTHWIA OTBIp Y Kopnyc.
BcTaBWTM K04 HACTiNbKK, W06 6apabaH ans
LunaHra 3a6/10KyBaBCs.

PucyHok |

(@D OTBip, WeCTUKYTHNA

4. BUKPYTUTW 2 TBUHTW.
PucyHok J

@ Teuut
(2) WnaHr BUCOKOrO TUCKY
(3 Wnakrosuii cTonop

5. Big'egHaTu WNaHroBuMii CToNop Big LWAaHry
BUCOKOTO TUCKY.

6. BuWTATHYTU QPiKCYHOUMIA BaKiNb.
PucyHok K

@ oikcytounit Baxine
(2) Poz'em wnaHry

(3) LWnaHr BMCOKOTO TUCKY

7. BWTArTY WAAHT BUCOKOTO TUCKY 3 PO3'EMY LLNAHTY.

8. TpoBecTn HOBWIA LLNAHT BUCOKOTO TUCKY Yepes
o06uaBa HanpaeIAYMX PovKa WwiaHra Ta
BCTaBUTW B PO3'EM LUNaHTy. loTpuMyBaTmca
HanpsiMKy o6epTaHHsi 6apabaHa 4ns wnaHra.
PucyHok L

(@) Hanpasnsioumii ponnk Wwnaxra

9. BcTaBuTU IiKCYIOUWIA BaXKiNb y PO3'EM LLAHTY.

10. MNepekoHaTCS, WO BCi NiAKNaAHi Wwaiibn
3HaxXoAATbLCA 3a HiKCYIOUNM BaKeneM.

11. Ha iHWOMY KiHUi LLaHra BUCOKOro TUCKY
BCTAHOBWTU LUMIAHFOBKiA cTOMOP. BiAacTaHb A0 KiHUSA
LwnaHra npn6am3Ho 1 m (40 BMCOKOHAaNIPHOTO
nicronera).

12. YTpumytoumn 6apabaH 415 WAaHra, BUTATHYTH
TOPLEBUI LLECTUrPAHHWIA KO,

13. Po36nokyBaTy 6apabaH Ans WwiaHra, NoTArHyBLUIN
3a LLNaHr BUCOKOTO TUCKY, i ATV LLAaHTy BUCOKOTo
TUCKY NOBINIbHO HamMoTaTuck. MNepesipuTn
LUBWAKICTb 3MOTYBaHHSI, yTPUMYHOUU LLUIAHT.

14. 3HOB BCTAHOBUTU KPWLLKY.

[Jonomora B pa3i HecnpaBHOCTeMn

HEBES3IEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHs Yepe3 aunadKoeo
3anyweHull npucmpili ma ypaxeHHs1 eJIeKmpu4YHUM
cmpymom.
lMeped nposedeHHsim byOb-skux pobim sumukamu
npucmpill i sums2zamu wmercesnbHy 8USIKY.
lMepesipKy ma peMoHm eeKmpuUYHUX KOMIOHEeHMI8
cnid dopyyamu nuwe aemopu3osaHiti cepsicHili
Cryx6i.
Y pasi eusieneHHs HecripagHocmedl, He OnucaHux y
ubomy po30ini, abo 8 pasi CymMHigie Yu 8i0rnosioOHUX
4imkux eka3igok 38epmamucsi 30 asmopu308aHoT
CepeiCHOI cryxbéu.
MpucTpin He 3anyckaeTbcs
MepeBipnTn 3'eHYBasIbHNI Kabenb Ha BiACYTHICTb
NOLLKOAXKEHb.
MepeBipuT Hanpyry mepexi.
FAKLLIO NPUCTPIl NneperpisCs:
a YCTaHOBWTW BUMMUKAY NPUCTPOIO B MOMOXEHHS
«0».
b [laTi NnpucTpOI0 OXONOHYTU MPOTArOM HEe MEeHLUe
HiX 15 XBUIMH.
C YCTaHOBWUTW BUMUKAY NPUCTPOIO B MOMOXEHHS
«1».
Y pasi HecnpaBHOCTi eNeKTPUYHOro obnagHaHHs
3BEPHYTUCA [0 CEePBICHOT CNyX6Mu.
Y npucTpoi He CTBOPIOETLCA TUCK
MepeBipuT po3mip HOPCYHKW, ANB. PO34in
«TexHiYHi XapaKTePUCTUKN».
BuaanvTyi NoBIiTPSA 3 NPUCTPOIO, AUB. PO3AiN
«BuaaneHHs NoBiTPs 3 NPUCTPOIO.
OuncTuTK ciTyacTuil inbTp y naTpyoky ans
NigK/TIOYEHHA BOAOMOCTaYaHHs.
MepeBipuTn 06’'eM Nogavi BOAW, AMB. PO34iN
«TexHiYHi XapaKTepPUCTUKN».
OunCTUTH POPCYHKY.
3a HeobXiAHOCTi 3BEPHYTUCA [0 CEPBICHOT CNYX6M.
HerepmeTunyHicTb Hacoca
[lonyckaeTbCst BUTIKaHHA [0 3 Kpanesb BOAN Ha
XBUINHY.
Y pasi cepiio3HiLLIOoi HerepMeTUUYHOCTI LOPYUNTH
CepBICHiVi cNyx6i NepeBipuTW NPUCTPIA.
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Hacoc «ctykae»
MepeBipuTM repMETUYHICTD LINaHra nogadi Boau.
BvganuTyi MoBiTPA 3 NPUCTPOIO, AMB. PO3AiN
«BupaneHHs nNoBiTps 3 NPUCTPOIO».
3a HeoOXigHOCTi 3BepHYTUCA L0 CEPBICHOT CNyX6u.
3amana KinbKicTb MMINHOTO 3acoby, Wo AoAaeTbLCsA
[lonnTn MuiiHniA 3acié y 6anoH thopcyHku Ans
06pOo6KM NiHOH.
BcTaBMTW y BCMOKTYBa/IbHUIA LWWAAHT GinbLuy
3aC/iHKY.
MepeBipnUTN BCMOKTYBa/IbHWIA LUNAHT | hOPCYHKY
A719 06pO6KYM MiHOK Ha NpeaMmeT BigknageHb
MuiiHoro 3acoby. Buganutu BigknafeHHs Tennoto
BOAOI0.

Mpunagas Ta 3anacHi aeTani

Cnig, BUKOPUCTOBYBATY NULLIE OpUriHa/IbHE NpUNaaas
Ta OpuriHasibHi 3anacHi YacTUHWU, TOMY L0 came BOHU

rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6e3nepebiiiHy ekcrnyarauiio
NpUCTpOI.

IHchopMaLisa LWoAo Npunagas Ta 3anacHuX YacTuH
MICTUTbCA Ha caiiTi www.kaercher.com.

Y KOXHiiA KpaiHi AitoTb BigMOBIAHI rapaHTiliHi ymMoBH,
BCTaHOB/IEHI YNOBHOBaXKEHOI OpraHizaujieto 36yTy
HaLLOT NpoAyKL,ii B Ll kpaiHi. MOX/MBi HecnpaBHOCTI
npvnagy NpoTArom rapaHTiliHOro CTPOKY M1 ycyBaEMo
6€e3KOLUTOBHO, SIKLLO NPUYMHA HECNPaBHOCTI Nonsrae B
nedhektax martepianis abo BUpoGHMYOMY Gpaky. Y pasi
BUHWKHEHHS NPETEeH3iil NPOTAroM rapaHTiliHOro CTPOKy
NPOXaHHs 3BepTaTucs, Maruu npu cobi Yek Npo
MOKyMKy, 4O TOProBesbHOT opraHisadii, Wo npogana
NpoAyKT, abo A0 HANBAVKYOT YNOBHOBAXEHOT CNyX6u
CepBiCHOro 06CNyroByBaHHS.

(Agpecu guB. Ha 3BOPOTI)

TexHi4YHi XxapakTepucTuKun

HD 6/15 HD 6/15 HD 7/17 HD 6/ HD 7/ HD 7/ HD 8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
BapiaHT 3anexHo BiA kpaiHu ekcnnyartauii
KpaiHa EU CH EU EU EU EU EU
EnekTpuyHe nigknoyeHHA
Hanpyra \% 230 230 400 230 230 400 400
daza ~ 1 1 3 1 1 3 3
YacToTa Hz 50 50 50 50 50 50 50
Mig’eaHyBaHa NOTYXHICTb kW 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
CTyniHb 3axucTy IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
3anobixHUK Mepexi (iHepLiiHnit) A 16 10 16 16 16 16 16
MopoBxyBabHWiA kabenb 30 M mm?2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
MaTpy6ok AnsA Niakno4YeHHA BoAonocTa4yaHHA
Tuck Ha Bxogi (maxc.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Temnepartypa Ha BXogj (Makc.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Butparta Ha BXogj (MiH.) I/min 13 13 15 13 15 15 16
BucoTa BCMOKTYBaHHs (Makc.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Po6oui xapakTepucTuku NpucTporo
Po3wmip cTaHgapTHoro conna 033 038 040 034 043 042 042
Po6ounii TUCK MPa 15 12 17 16 14 16 18
Po6ounii HagnuwikoBuid TUCK (Makc.) MPa 22,5 18 25,5 24 21 24 27
O6'em nogavi, Boga I/min 9,3 9,6 11,6 9,9 11,5 11,6 12,5
Cwuna Biggadi BUCOKOHaNipHOro N 28,6 28,6 35,5 30 32,2 34,5 41,8
nictonera
Po3amipu Ta Bara
TunoBa po6oya Bara kg 37 37 39 45 46 46 48
JoBxunHa mm 455 455 455 455 455 455 455
LnpuHa mm 400 400 400 400 400 400 400
BucorTa, pyyka BHU3Y, (yropi) mm 890 890 890 890 890 890 890
(970) (970) (970) (970) (970) (970) (970)
KinbkicTb MacTuna | 0,25 0,25 0,20 0,35 0,35 0,35 0,35
Mapka mactunia 15W40 O0W40 SAE90 0OwW40  0W40 SAE 90 SAE 90
Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-79
3HaueHHs BibpaLii Ha pyuji/kucTi m/s? 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 25 2,3
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HD 6/15 HD6/15 HD7/17 HD6/ HD7/ HD7/ HDS8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA
Moxunbka K m/s? 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
PiBeHb 3ByKOBOro TUCKY Lpa dB(A) 74 74 78 72 69 72 73
Moxubka Kpa dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
PiBeHb 3ByKOBOT NOTYXHOCTi Lya +  dB(A) 90 90 94 88 85 88 89
noxuéka Kyya
MpuyrHa BUKNKOYEHHSA BiANOBIAHO Ao PernameHTy (EC)
2019/1781 fopaTok | Po3ain 2 (12): ) - (
36epiraeTbca NPaBo HA BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH. / 6/ ’L/ L;E«QQ(
H

Hdeknapauis npo BianoBiAHICTb
cTtaHpaptam €C

LIMm M1 NOBIAOMIIAEMO, LLO HMXYe 3a3HaveHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLIii T2 KOHCTPYKTUBHOTO
BUKOHAHHSA, a TaKoX Y BUNYLLEHOI Y Npofax mogeni,
BiANoBigae cnevjasibHUM OCHOBHUM BMMOraMm LLOAO
6e3nekn Ta 3axMCTy 340POB'A NPeACTaBIEHNX HIDKYe
avpekTus €C. Y pasi BHECEHHS HeY3ropKeHuX i3 Hamu
3MiH 10 MalUMHW LA 3asiBa BTPAYae CBOK YMHHICTb.
Buipi6: Mutounii anapar BUCOKOTO TUCKY

Typ: 1.150-xxx

Typ: 1.151-xxx

Typ: 1.524-xxx

BianosigHi gupektusm €C
2000/14/EG

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/€C

2014/30/€C

2009/125/€C

3acTocoBaHuii(-i) pernameHT(-1)
(€C) 2009/1781

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi CTaHAapPTU
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN IEC 63000: 2018

EN 55014-1: 2017 + Al1: 2020
EN 55014-2: 2015

EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014

HD 6/15, HD 7/17, HD 8/18

EN 61000-3-3: 2013

HD 7/14

EN 61000-3-11: 2000

3acTocoByBaHUI MeToA OLiHKM BiANOBIAHOCTI
2000/14/EG: fopaTok V

PiBeHb 3ByKOBOi NoTy>XHoCTi, AB(A)

Bumipsanun: |FapaHToBaH
Wi:
HD 6/15 MXA 87 90
HD 7/17 MXA 91 94
HD 6/16-4 MXA 86 88
HD 7/14-4 MXA 82 85
HD 8/18-4 MXA 87 89

Ocobu, WO HWxYe nignucanncs, AiloTb Bif iMeHi Ta 3a
[OBIPEHICTIO KepIBHULITBA.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

. Jenner
Chairman of the Board of Management
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#2000 KS/cm
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< 0.5 mg/1

AEERIMIR . < 50 mg/1, JCEEUIEYR
WAL EY: < 20 mg/1

&Ak: < 300 mg/1

WRigEh: < 240 mg/1

5. < 200 mg/1

JUBERE: < 28 ° dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg
CaC03/1)

#k: < 0.5 mg/1

fh: < 0.05 mg/l

fil: < 2 mg/1

WEPES: < 0.3 mg/l

To Sk
15 R
Ory BRI AT DL o 375 9% HE R0 2SR A0 740,
£

Ge

e

FL SR L8048 5 A T PR R AR DL 2
BT B VO B A (AN 2 B A B R
23X N AR NI 12 1S 7E 1 S 8 P 2 B
Tre N T BEEIEIBLT, TEZLEAM. HFF
ARSI A AR S AR — b
PEFEHRR (REACH)
BRI ARG BB IS AE I N B A R
www. kaercher. com/REACH
L EYETN
TEE YO ABNIBAT 20T, DA ST A
T 5.951-949. 0,
VAR X v PR VR L ) [ L E
VE R FHOT I E ZKE o D6 SR 7 i
BE. EGRBIHMEICT.
ANELE B AN L dEAT AR f B K

& MRS

@ A FRVEAS A ELHEHAE A IERR K

T s AN N L 2 e s
ol BOHRRAR. B 18 4 Hi v

Re%E
BRFEEAT RN, AR¥FFILE
AT BRI INBETE AL -
WA ST RN e RE T CcE Bk . g
H1 2 AREAT Y

R AT IRI I IR
AR S ) AU R 5N K R, R AT O R H—
1w ST RS RSOk LA S
TEAATT i FE WS B A TR AT, 9T 256 b v T F 9
IENCOES Lo
R ETT AT, MR HHE .

ZER

24 WL L OV AR IR DI AT T3 AR R 23R
BRI A o

L H 5

@ Bt

@) mwim

®) EHAGEIT *

170

(@) WEHtE BASY!Lock

() TIFEmEH FASY!Force

® fREkin

@ Jrqn

IR

Q) TEFEHE FASY!Lock

@ e, B (SR

@ B

@ MAHEF, TR (HND

@ by

@) it

D) T I Y

@© &I

@ WY

@ uEM

@9 Bk

Q0 Bz

@D Kz

G Wi, IR

@3 kg S

Q2 I PEALIE 3 i

@9 e TR

R R AL S AR RS SR
I <5
o RIS A,

o [RIFAKAEH AT TEA AR

I
L FEBIR ELAEH KA 3 T
o WTHIEMEUR, BRI

#r

EASY!Lock F 10 RIZFUEL N e F5—[8 t rf e iy i)
TEIE R -

L. 4 v s I 4 ) A 45

2. RSB BEIE T4 (EASY!Lock) .

. . i S5 4 5 e R AL % 3R R4 % (BASY !Lock) «
& A

4. 2 AUERERE E SR
B B

5. 1 2 ATy SO E R B b IR TRE TR
é%ﬂ:]"ﬁ&i\,
C

OFS;

6. F R S RS E I R iR
(EASY!Lock) .

w
-
x*
=



g NIB AT
MSED

P74
MAFELER
JHIT IS 75 T FE1L15 1 Y 57 ] B TT HI
o HSH THTT I
PR AE LR R AR K
Lo I HURA I IRAE M L
2. A HLYR S N AR o
Kk
BEEEKEE

2

FEITHIK B A P B R

TR AR A A 1 5 THE

IRFEIATIE, TETE RSG5 B3 B I LT 48 e e

YRR 384T 4% . {8 KARCHER [ R 4540 9 % ul

fF& EN 12729 KA BA MRS/ ERE. RAE RS

B B AN TR K . SRR R G053 58 385 B 1T

KR b, HANEE BB RE R KB O b

1 REKIRAEEKE /7. BB EREEK R, BRiE
W CHAREHR” —75.

2. HBEERRG BHEENKED (BB 7.5
m, HANEHRZ 17D .
HEKEARE AT E N

3. FTFFHEKE .

MR

1. B TE KRR O FERR R (TS 4. 440
207.0) FULJESE TS 4.730-012.0) .

2. HEEHEA.

HREHS

1. MBS R4 Fmimg.

2. IRERIET, BERH KL,

3. TEAHFRMER, ib&ET 10 B, BRERH.
FRIRE S ZA R .

4. KB

5. EFHT LW,

Y14
ELEARGRE LR
ZENELE CIE T I EL L TT AT TR T
A REFFIINT DTS IR
LB LAFALZ T, FE R R R 119 (R A0 T o

AEhRE R
VAR T A BB
RIHRE

Lo Al
2. EIRRAAENT, BERFA
BRKE
Lo FE B O I HLARAE R SR
BERRIE QBB
2. B, B AR TSR
FIFF/ R A e
L ATTF e IR 4% TR AT AT R0
2. KPR AATFORATRITT AL

REZAT
UL BT ST B
#r
BRI T —PELTF RIEESEEEATIFRY A
1B

Lo s R s e B B ) L FRIT .

2. KBCRITRIREB] “17 .
3. ATIT R MR I RIS, Il e TR R R 1
If) JE 4t
4. ATITE R .
5. 0Tl R AR B R B B B E
AN e B B T AR T
fEREERIBAT

27 A
2 T B TETNELT, B F 20 D .
- 3

5
H R BRI R
VERGTE AT A 72V H

YR

T B IEHPE T BELR IR 12 % RIS IEDEHIRT R o
WIEH KARCHER /51975 727

T TR A9 7% AT -

9 T IR BE, SR (a7

KARCHER J& v 77l vl i CRJC i B st ARl . v il 18R
HRERATTA 7 i B SR FRATT I i S B T

@ vkmmg
OF:

®) MR
HEERIRS: 3=m, 2=, 1=

@ s
(®) EEBHE EASY!Force
EE s
F5 T 5 AR A N e
ARl 1PN
F A5 BB R L TR L
I I A
ERR WO LRI .
i RIS AT

HRREE TS
Lo Kb Bl AU B R i B F R AR
(BIEHARF) .
FH v A e e T AR S I

THEEHLIR B
TEAL IG5 20 e VPR A, LAIBE G Vi 77 AR
. R
T A BT VR R B RS A e
A ENIE K.
A2 SHBIEAE IR
TEATIREREMEL) 1 4, DAoh 5 B i i
Hers A d

i AT
Lo KR EBTE, &K,
2. KM R ORI, Dy A ORISR 41 w44 o
i
TERATZ AT, KIEFGIEIRZ 70%. LI i) [ 16 i /1
FEHTHEAF ) FTEE i i 5 119 (811 o
HEEAT

Lo AT B i RIS, ok R B -4 1l Je 4t
2. FTIF A, B EFT .
L Sisfr ]

Lo SRHREKE .

N Ok

N

oo W =

2. ATTFE R .
3. KBTI E “T7 fAFERIEIT 5 & 10

o

171



5 A T FE T A o
P& IF B S “0/0FF” .
FOHFFF A 4k R Sk
R bKE .

T m e, HER& TR,
AT v AR F) DR

OPONF oA

ﬁ%%%@fmﬁﬁﬁn

.%W% J%kmﬁmk%%ﬁﬁﬁ¢%ﬁm%%

K i’“a k.
4. % FT$%§TE§5H7ﬁ¥fﬁT§$Hi+IA FHEET .

ZE

FBYRRP KR TLHTHI R

PG R (RE TSI
W%%%%ﬁ%ﬂﬁﬁﬁﬁ:

1. Ko

2. I B IR A3 P Y B R R o

3. ARRBEKET 1 4, HEEENEENT.
#r

R THLZ) 1T /NI FEHE Hr . EER %
TR RIRTEESTHE -

1550
Py

Rk, RHER
f%ﬁﬁw&%ﬁééo

FRIFER

&ﬁmfﬁﬁﬁffﬁﬂ

EH$WL%H AR AT (R U 5 1k F 8 sl A i
%&kﬁ%%kﬁ EDALIEE WS RIS k) e

ERERR, BB EAS G F A B R TR Ik
ShFetiin .

&

i

FHEETEHS R
: 4+ﬁm%ﬂ%§&%ﬁﬂmkm&mmkﬁi”

—

2. f&:’“ﬁtﬂlll
Y5 S
Py

R, BT
TR VB 1 25 Y T A s
L RESNFR%.

V74
RE RS ESI RS HZ IR
TELEATIFAL 2 BT R H A F IR %
RERET/RIFEH
A DA S 22 i A 1 22 AR A T R
o W ERATHE -
FERUBITZA
- REEREA R EHUR, SRR E R
TR BRI L
Mémﬁﬁﬁiﬁam,zwgmﬁ%mgm%

ﬁﬁ&%”T*ﬂ ﬂﬁﬁsnm VP FEA
TR PR, WA R

—

&

b

172

&
LYK L

BHEAREO IR IER
L H BRI,
2. R 5
3. THUYCIAEIEIN A
B BN A T B
4 AP G I
5. FFRBURIRRE

# 500 MBI/, EOBE-K
L AR EAT B AR 10 (R %

2 i,
HeH

b0

BRI, AL — T

L 4 Mgk,

2. BUFH& SR,

B E
3. 1) FRETRM A AR SRR AR A A8
4 ABOMECE BRI
5. WFdEET.
6
7

5. AR FRCR B
. EREGEATH .
Y
8. MgHE LR N .
9. I REEBUHEE RN
10. AN IUAS )
11, PR RGN T A 35 .
12. ¥ FBTFHIEE.
A G
FHhEERE
g‘d:
B2/ 7774
R TTHS, PE L I RERAE GBS

GRS FEIE LT AE TRIR(F T R o [ G I P e o

1. iiﬁ%&uﬂx?%%%ﬁ F A 5.
& H

© ##

2. g O e A N 6 ) R ROT

3 HHARRTE umzmr‘n>LJjAﬁna?nﬁ

;%m$ FARTF, HEEREERB
I

@ AmwIra

40 4T 2 MRk
B J

@ ik
@ mEE
® Wi ibah
5. MERERCE BRI a5,
6. Hi i OREE B
Bl K

Q@ fRpsiin
C)ﬁ%%u

ORI
T RCEFE 1R AR



8. KT IA R PN T R R S N R R
HHO R, FEERE GRS,
B L

@ S

9. e RE SR AR .

10. Ky AT A el B TR BT S T

VL 7E R3O 53— i 2 3 O IR B A . BB AR )
PRS2 1 oK (B Emie) .

12. FEERE B RIFHNE A S AIRT

13, E 2 e RO R S, s R R
Vot REHCE DUT R -

14, BH i

[ ifEER
V774
BE BN SRR H R LIER
TELEATIEW 2 HI TR H- 8 T 0%
H il PRI 5 MR 17 R FE T A
75 BRI H 11 B0 75 RE BT R 4
FEHS, IFIHEFRIAFFERNATENR
WETIER
AR A
165 75 HLYE L o
IR Vi
a BWATFLME] “0” .
b ikB&EABAE 15 .
c HIREFFRMB “1” fi.
e RN, TERREM.
BREREFEELA
ﬁﬁm%mkm,%%%k¢ﬁu“ﬁﬁﬁ%”~
Ho

WA, W “HREHER —F.
TP LT R I
KB, P KR “RoR SR — .
THYEIHE .
B, HRRR .
RAES
TR 2l 3 WA Y.
EAF SR ER, bR .
RERR
KA R T 5
ARAHR, W “EREHER .
FET BN, 1HBER A
HENEGREED
T VA - o
A SR AR SR Bl 8
R PR AN IR BT 2 UL 1. R
IKIEBRITR
B 48R A 2845

RV JE ) BRI, BATR] DA R B &% 22
H Rz AT .
KT MRS LEAE B2 W www. kaercher. com.

____ JmEfE
A P 2 ) PR 0 B (2% 4
BJE. JE RAENIP, MRS 77 8 T AT
B, FRAIAI A B e SRS, LSS e 2
FE1T LS BRSS9 RIS O . B B B R
B R T 5 Bt SR SR R MR %
P A

CHUBETE AT )

o k%
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R EX P
H % EU CH EU EU EU EU EU
BRER
LR vV 230 230 400 230 230 400 400
AHAL ~ 1 1 3 1 1 3 3
Bz Hz 50 50 50 50 50 50 50
HERIR KW 3,1 2,3 4,2 3,3 3,4 4,2 4,6
By A 1PX5 1PX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
AR 22 (g )EAD A 16 10 16 16 16 16 16
SEKLL 30 m mm? 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
KEL
KT ) MPa 1 1 1 1 1 1 1
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HD 6/15 HD 6/15 HD 7/17 HD 6/ HD 7/ HD 7/ HD 8/
MXA MXA MXA 16-4 14-4 16-4 18-4
MXA MXA MXA MXA

Ry#MESR
A TAEE & kg 37 37 39 45 46 46 48
KB mm 455 455 455 455 455 455 455
Wi B mm 400 400 400 400 400 400 400
R, ARAHEFE AL (CEAD mm 890 890 890 890 890 890 890

(970)  (970)  (970)  (970)  (970)  (970)  (970)
i 1 0,25 0,25 0, 20 0,35 0,35 0,35 0,35
WP 15W40  OW40 SAE 90  0W40 0W40 SAE 90  SAE 90
B3% EN 60335-2-79 FnAEdlaE A%
FERINE m/s 2,8 2,8 2,9 2,8 2,7 2,5 2,3
AHEE K /s’ 0,8 0,8 0,8 0,9 0,8 0,7 0,7
FEZR Loy dB (A) 74 74 78 72 69 72 73
IHEEE Ko dB@A) 3 3 3 3 3 3 3
FINRY Ly + AHEE K dB (A) 90 90 94 88 85 88 89

SHBIHE ISR (EU) 2019/1781 4RZ% T #4) 2

(12): j)
TREHARTE L.
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